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25.12.2019 מפגש השנתי המסורתי, 
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נורית טינרי-מודעי, נציגת משרד החוץHe Jingjie, נציגת הסטודנטים סינים
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IGUD YOTZEI SIN
SENDS ITS SINCERE HOLIDAY GREETINGS

TO THE COMMITTEE OF THE

AMERICAN FAR EASTERN SOCIETY IN NEW YORK
AND WISHES MUCH HAPPINESS AND PROSPERITY TO ALL ITS MEMBERS 

AND TO ALL THE FAR EASTERNERS IN THE UNITED STATES OF AMERICA

The BOARD of DIRECTORS and the ENTIRE MEMBERSHIP

of the NEW YORK AMERICAN FAR EASTERN SOCIETY
EXTEND BEST WISHES FOR THE HOLIDAY

TO ALL OF OUR FRIENDS
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6 BEST WISHES

FOR A HAPPY AND HEALTHY ROSH HASHANA

TO RELATIVES AND FRIENDS

ANGELICA KLEBANOFF

Palm Beach, USA
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TANIA MATERMAN

and SON AVRAHAM YAACOV
EXTEND BEST WISHES FOR A HAPPY HOLIDAY TO ALL RELATIVES AND FRIENDS 

New York, USA

WISHING A HAPPY HOLIDAY TO FAMILY AND FRIENDS

ROSE and NORMAN PEISER

SUSAN and MARK BRITANISKY
New York, USA

TO HONOR OUR PARENTS

MAX and MOLLY SAMSON
AND

BEN and VERA BERG

DELORES and ROGER BERG
Los Angeles, USA
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WISHING A HAPPY HOLIDAY 

TO FAMILY AND FRIENDS 

Mrs. EDA SHVETZ and FAMILY
New York, USA

OLGA KAUFMAN
EXTENDS HER HOLIDAY GREETINGS AND BEST WISHES

TO ALL RELATIVES AND FRIENDS

Burlingame, CA, USA

HOLIDAY GREETINGS AND BEST WISHES TO RELATIVES AND FRIENDS

MIRA and PHIL MATERMAN
Torrance, CA, USA

HOLIDAY GREETINGS AND BEST WISHES 

TO ALL RELATIVES AND FRIENDS

HARUCO and NORMAN SOSKIN
Burlingame, CA, USA



9

I
g
u
d

Y
o
t
z
e
i

S
i
n

GREETINGS TO MY RELATIVES AND FRIENDS

CLARA LEEF
Laguna Woods, CA, USA

WISHING ALL OUR RELATIVES AND FRIENDS ALL OVER THE WORLD

A HAPPY HOLIDAY

HAG SAMEACH

from GUTIA, EUGENE BASOVITCH and FAMILY
Monroe Township, NJ, USA

JOE MRANTZ
WISHES ALL HIS FRIENDS AND FAMILY A HAPPY HOLIDAY

Kula, Hawaii, USA

A HAPPY AND HEALTHY HOLIDAY

Sanford (Sanya) WAINER, Jerry EVELYN and Josh ROTHMAN,
Andrew GALL and Allison WAINER,

Kenny, Brett, Ellie and Jenna ROSENBERG
Tamarac, USA
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IGUD YOTZEI SIN
SENDS ITS SINCERE HOLIDAY GREETINGS AND BEST WISHES

TO THE IYS HONORARY REPRESENTATIVES 

JESSE and NAOMI TRACTON 
AND TO ALL THE FAR EASTERNERS IN AUSTRALIA

IGUD YOTZEI SIN
SENDS ITS SINCERE HOLIDAY GREETINGS AND BEST WISHES TO

Mr. and Mrs. HARRY TRIGUBOFF

JESSE and NAOMI TRACTON,
IAN, RIM, MICHELLE, AVI and FAMILY

Sydney, Australia

INNA MOUSTAFINE 
Ms. MARA MOUSTAFINE and 
Mr. ANDREW JAKUBOWICZ

Sydney, Australia
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Mary and Alex SAMSON
Sydney, Australia

Mrs. VERA KARLIKOFF and family
Sydney, Australia

Mr. & Mrs. Renee TSUKASOFF
and Mark 

Sydney, Australia

Mrs. Nora KROUK
and family

Sydney, Australia

Mrs. J. VINSON and family
Toorak, Vic., Australia

Mrs. Lika KAGANER
and family

Sydney, Australia

Ruth and Morris ESKIN
and family 

Sydney, Australia

Mrs. Zina KOMONSKAYA
Sydney, Australia

George VORON
and sons

Sydney, Australia

IGUD YOTZEI SIN
SENDS ITS SINCERE HOLIDAY GREETINGS

TO ALL THE FORMER RESIDENTS OF CHINA ABROUD

AND WISHES THEM MUCH HAPPINESS AND PROSPERITY
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A HAPPY HOLIDAY AND BEST WISHES

TO ALL OUR RELATIVES AND FRIENDS

NADIA and JACK OGNISTOFF and ELEONORE TREMBLAY
Burnaby, Canada

BEST WISHES

FROM

LILY LIFSHITZ
Montreal, CANADA

MARY BLOCH and FAMILY
WISH A HAPPY HOLIDAY 

TO ALL RELATIVES AND FRIENDS

Hong Kong

HOLIDAY GREETINGS TO ALL RELATIVES AND FRIENDS

DAVID and FREDERIQUE FAMILIANT

Monte-Carlo, Monaco
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A HAPPY HOLIDAY AND BEST WISHES

TO ALL THE MEMBERS OF THE IGUD YOTZEI SIN

JACOB (YAKI) MATLIN
Shoham, Israel

YOSSI KLEIN and FAMILY
WISH A HAPPY HOLIDAY TO RELATIVES AND FRIENDS

IN ISRAEL AND ABROAD

Ramat Hasharon, Israel

BEST WISHES TO ALL OUR RELATIVES AND FRIENDS

ALEX NACHUMSON and FAMILY
Pardesiya, Israel

NATALIA and SEVA PODOLSKY
WISH A HAPPY HOLIDAY 

TO RELATIVES AND FRIENDS IN ISRAEL AND ABROAD

Jerusalem, Israel
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BEST WISHES TO ALL OUR RELATIVES AND FRIENDS

MIRIAM and DANIEL FRIEDMANN
Netanya, Israel

RASHA KAUFMAN
WISHES A HAPPY HOLIDAY TO ALL HER FAMILY AND FRIENDS

IN ISRAEL AND ABROAD

Ramat Gan, Israel

ESTHER WANDEL
SENDS GREETINGS  

TO ALL RELATIVES AND FRIENDS

Kiryat Motzkin , Israel

ELI ALGOR (GROHOVSKY) and FAMILY
WISH A HAPPY HOLIDAY  

TO THEIR FRIENDS AND RELATIVES

Tel Aviv, Israel
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BEST WISHES TO MY FRIENDS 

IN ISRAEL AND OVERSEAS

ABRAHAM FRADKIN
Tel Aviv, Israel

FLORA FREIMAN
WISHES A HAPPY HOLIDAY TO RELATIVES AND FRIENDS

Tel Aviv, Israel

HANNAH and SAM MULLER
WISH A HAPPY HOLIDAY TO RELATIVES AND FRIENDS

Kfar Shmaryahu, Israel
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BEST WISHES TO ALL OUR RELATIVES AND FRIENDS

ILANA and GIORA LESK,

CARMELA MADPIS and FAMILIES
Raanana, Israel

ISRAEL-CHINA FRIENDSHIP SOCIETY 
WISHES A HAPPY HOLIDAY, HEALTH AND HAPPINESS 

TO ALL THE MEMBERS OF THE I.C.F.S,  THE MEMBERS  OF 

THE ASSOCIATION OF FORMER RESIDENTS OF CHINA

AND ALL OF OUR FRIENDS AND THEIR FAMILIES

Tel Aviv, Israel

YOSSI KLEIN
WISHES A HAPPY HOLIDAY

TO THE STAFF OF IGUD YOTZEI SIN AND THE “BULLETIN”:

INNA BAKSHEEV, CECILIA LYUBMAN,

AND TO THE VOLUNTEERS: FLORI COHEN, JUDITH SANDEL

Tel Aviv, Israel
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THE AIMS OF IGUD YOTZEI SIN
1. To encourage a feeling of partnership among former residents of the Jewish communities of China.
2. To establish a communication channel between former residents of China in Israel and those in the 

Diaspora.
3. To assist in the preservation and publication of historical documents connected with the former Jewish 

communities of China.
4. To assist the Igud in fulfilling its aims, especially those connected with social assistance and educational 

scholarships for descendants of former residents of China in Israel.

Dear Friends,

In the midst of the corona pandemic we managed to organize and preserve the tradition of 
bringing out one issue a year on the eve of Rosh Hashana. A difficult period has been passing 
over the people of Israel and the world, which has also forced us to change our traditions and 
to make changes in our working methods: Working from home, working with Zoom, etc. new 
working styles which people of my age do not find it easy to get accustomed to them. 

The aims of the Igud as defined in the bylaws of the association still justify the continuation of 
its activities and to serve as the flag that unites around all the former China residents and their 
descendants. “And their descendants” is a very important phrase in relation to what has been 
said and it is the foundation on which we are building our continued existence.

Two or three generations have already been born in this country, and the ‘tales of China’ are 
distant stories for them which do not always succeed in interesting them. From my personal 
experience in my own family, there are children or grandchildren who will be interested in them, 
will ask questions about it, and will want to know more about the subject. Do not leave them 
without answers and try to draw them more towards it. Our China-born generation is gradually 
waning and it is important that there should be some continuation. It is here that we – Igud Yotzei 
Sin – enter and try to contribute our part. Unfortunately we are limited in our possible activities 
because of the reduction in our financial means.

The major donors such as Asia Kogan and others did not leave any successors, and although there 
are a few contributors who have luckily not forgotten the Igud, yet they cannot enable us to do 
very much. We are continuing our activities with the help of the funds received through selling 
our offices in Gruzenberg Street in Tel Aviv and with the help of a small number of volunteers 
and the assistance of Inna Baksheev, secretary of the Igud, and Flori Cohen and Cecilia Lyubman, 
editors of the Bulletin.

With my very best wishes and Happy New Year
Yossi Klein – Chairman
Igud Yotzei Sin
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LETTERS OF THANKS 
TO IGUD YOTZEI SIN

I would like to thank the board management of Igud Yotzei Sin and all those engaged in the activities on 
behalf of the “Gift to Soldiers” in honor of Independence Day for the benefit of my two grandchildren. My 
eldest grandson, Nitzan, is an officer in the Navy and the other grandson Alon, serves in the Air Force – 
both of them thank you very much.
Wishing you all much health and may you be blessed for your work, and may we meet only on joyous 
occasions. 

Zahava Miller

I would like to thank you for supporting us with a scholarship granted by your organization.

Alon Mizrahi

Thank you for the holiday gift sent to our soldiers – my grandsons Omri and Guy Taub. It is very generous 
on your part.

Malka Laor

I would like to thank you in my name and in the name of my daughter Linoi Gershon for the recruitment 
gift. Wishing you much health and better days.

Mati Gershon

I would like to thank you for the gift in honor of the festival. For this soldier it is an amazing thing. Thanks.

Matanya Kalfus

Greetings to Igud Yotzei Sin!
I send you my blessings for a Happy Passover and thank you for the gift I received for Rosh Hashana 5780. 
Wishing health, peace, and prosperity to the members of the Igud and all the people of Israel.
With best regards,

Ilya Pokhodyaev 
Great-grandson of Yaakov and grandson of Fira Yarho 
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As a child growing up in New 
York, Naomi Goldman often 
heard her father’s wartime stories. 
A Holocaust survivor, Robert 
Goldman spoke to Naomi of trying 
times in the ghetto - in China. 
The late Robert Goldman was 
one of the “Shanghai Jews” - one 
of 20,000 Jewish refugees who 
fled Nazi-occupied Europe in the 
1930s and 1940s for Shanghai. At 
the time, aside from the Dominican 
Republic, the Republic of China 
was the only viable option for 
Jewish refugees. Robert grew up 
under brutal Japanese occupation 
in Shanghai’s Hongkou District 
ghetto until his teens. 
“My father’s challenging past  
to get to this country was very 
formative for me,” Naomi 
Goldman said. “Because of that, 
he was someone who placed great 
importance on the community 
and was so proud to be part of 
his local Jewish community and 
all that it entailed. I got that from 
him.” 
When she was 12, her family 
moved to Torrance, where they 
became members of Temple 
Menorah in Redondo Beach. Her 
mother, Faith Goldman, remains 
on the board to this day. The 

Lessons from her ‘Shanghai 
Jewish’ Father

BY OREN PELEG

family also volunteered with local 
social justice causes. 
“I was always taught to think 
about how to give my time, talent 
and resources to good causes 
and vulnerable populations, such 
as immigrants like my father,” 
Goldman said.
Today, Goldman lives in 
Westwood and divides her time 
between her childhood synagogue 
and Sinai Temple. She began her 
career in talent management after 
graduating from UCLA. 
“But I was only enjoying the part 
where I’d get clients connected to 
charities,” she said. “So I made a 
life change. I decided I wanted my 
life’s work to impact causes and 
communities.” 
“I was always taught to think 
about how to give my time, talent 
and resources to good causes and 
vulnerable populations.”
Today, as the head of her own 
successful communications 
company, Goldman carries 
on the legacy of her parents, 
supporting a bevy of progressive 
causes. She previously ran the 
state of California’s HIV/AIDS 
Prevention Campaign for several 
years and shepherded faith-based 
partnerships and educational 
programs that served as models 
for AIDS service organizations 
nationwide. She currently handles 
strategic communications for 
the chief executive office of the 
Los Angeles County Homeless 
Initiative. 
“Whatever I’ve done in my life, 
whether it’s around community 
engagement, volunteering, phila-

nthropy, serving on boards, it 
comes from being raised by 
exceptional role models - my 
parents,” she said. 
During the recent midterm 
elections, Goldman canvassed, 
phone banked, rallied and 
fundraised for local progressive 
candidates. Recently, she started 
a magazine for the Visual Effects 
Society called “VFX Voice,” 
focusing on how digital animation 
and special effects can merge the 
worlds of emerging technology 
and social justice. 
“I’ve written about how the 
Shoah Foundation has been using 
virtual reality to share Holocaust 
testimony and preserve things for 
next generation,” she said. 
Another of her deepest passions 
is disaster relief. For years, she 
has volunteered extensively with 
the Red Cross, providing comfort 
to displaced families affected 
by wildfires. For someone who 
always tries to make change and 
think big, those experiences have 
shown her that it’s often the small 
moments that matter most. 
“I remember the Shabbat after the 
Woolsey Fire, sitting in a shelter 
with a family with four kids that 
had no home,” she said. “All 
we did was color together, read 
books, and they taught me about 
cartoon characters they loved. 
I also like intimate experiences 
like that, just being a part of a few 
moments of peace in that really 
tough time.”

JEWISH JOURNAL
September 14, 2019
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Igud Yotzei Sin preserves the 
yearly tradition of Hanukah 
gatherings. In recent years, 
such events were held in which 
scholarships were granted to 
students – grandchildren and 
great-grandchildren of former 
China residents, in the Bnei 
Zion hall of the Diaspora 
Museum – Beit Hatfutsot (Tel 
Aviv University Campus). 
A gathering of this kind was 
held on December 25, 2019. 
Among those invited were 
students – grandchildren and 
great-grandchildren of former 
China residents, members 
of their family, distinguished 
guests, and Chinese students 
studying at universities in 
Israel. Refreshments were 
offered as has always been 
done in such gatherings. It was 
nice to meet old friends in this 
pleasant atmosphere, and the 
best way to keep in contact 
with each other.
We were duly honored 
when the Ambassador of the 
People’s Republic of China 
in Israel, Mr. Zhan Yongxin 
accompanied by members of 
the Chinese embassy, arrived 
at the gathering despite the 
fact that he was busy with the 
final arrangements of his tour 
of duty and preparations for his 
return home. The Ambassador 
extended his stay in Israel in 
order to participate in this 
ceremonial event.
The moment arrived when all 

IGUD Y0TZEI SIN 
HANUKAH GATHERING

those present were invited into 
the hall. The guests of honor 
– the Chinese Ambassador, 
a representative of the Israel 
Foreign Office, Nurit Tinari 
Modai, a Minister Counselor in 
the Asia-Pacific Division of the 
Foreign Office, the Chairman 
of Igud Yotzei Sin, Yossi Klein, 
the Deputy Chairman of the 
Israel China Friendship Society, 
Gal Furer – took their places at 
the presidential table.
The evening was opened 
by a board member of Igud 
Yotzei Sin, Alex Nachumson. 
He greeted the audience 
and invited the Chairman of 
Igud Yotzei Sin, Yossi Klein 
and the Ambassador of the 
People’s Republic of China, 
Zhan Yongxin to make their 
presentations. They were 
followed by Ms. Nurit Tinari 
Modai and by Gal Furer, who 
also gave short speeches.
Among the guests was Dr. 
Ariel Bar, the son of a veteran 
member of Igud Yotzei Sin 
from Harbin, Gary Brovinsky 
z”l. Dr. Bar presented his new 
book “Dragon Boats”, which 
tells the story of something that 
happened in Harbin during 
the 1930s. 
The singer, Vardina Cohen, 
made her appearance in 
the musical entertainment 
of the evening. Then the 
fourth Hannuka candle was 
lit, and this was followed 
by the distribution of the 

scholarships. The first to be 
invited to the presidential 
table were 12 students from 
China studying at the leading 
universities in Israel who 
received scholarships from 
the Israel China Friendship 
Society. After them, Israeli 
students began going up to the 
stage to receive their awards.
Altogether 71 scholarships 
were granted, 59 to Israeli 
students and 12 to students 
from China. 40 students 
received scholarships from 
the ETHEL DUNN Fund in the 
USA, and the rest were from 
the Igud Yotzei Sin Fund: 5 of 
them in the memory of Teddy 
Kaufman, the late chairman, 
and 4 in the memory of 
each of the following: Ran 
(Ronnie) Veinerman, Teddy 
Piastunovich and Eli Kama. 
Two scholarships were 
contributed by Ilana and Giora 
Lesk in memory of Ella and 
Shlomo Lesk and Mussia and 
Dany Berkovich who were 
outstanding activists in Igud 
Yotzei Sin.
According to tradition, at the 
end of the ceremony, all the 
scholarship recipients went 
up on stage again to join the 
members of the presidium 
in a group photo. Finally, 
the master of ceremonies 
Alex Nachumson wished the 
students health and success. 
Au revoir until the next 
gathering!
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Scholar’s novel, exhibit 
explore lives of those who 
fled World War II Europe
Asst. Prof. Rachel DeWoskin has 
visited Shanghai every summer 
for nearly a decade, walking 
along streets that more than 
18,000 Jewish refugees once 
called home. Spanning roughly 
a square mile, those blocks were 
where they established schools 
and businesses, rebuilding their 
lives in one of the few cities that 
accepted World War II refugees 
without visas.
DeWoskin’s years of research 
culminated in the January 
publication of Someday We Will 
Fly, her fictionalized account of 
a young Jewish girl fleeing war-
torn Poland. Described as “a 
beautifully nuanced exploration 
of culture and people,” the book 
is the fifth from DeWoskin - an 
award-winning novelist and 
assistant professor of practice 
in the arts who has taught at 
the University of Chicago since 

How Jewish refugees found 
a wartime home in Shanghai
By Jack Wang

2014.
In writing her novel, DeWoskin 
also relied in part on the family 
possessions of UChicago staff 
psychiatrist Jacqueline Pardo, 
whose German Jewish mother 
Karin Pardo (née Zacharias) lived 
in Shanghai as a child. A selection 
of those objects and photographs 
are on display on the third floor 
of Regenstein Library through 
March 24.
That exhibit is sponsored by the 
Joyce Z. and Jacob Greenberg 
Center for Jewish Studies, which 
is also supporting two events: a 
March 13 conversation between 
DeWoskin and former Secretary 
of the Treasury W. Michael 
Blumenthal followed by a 
concert of wartime music by 
Civitas Ensemble, and a March 
14 symposium on the legacy of 
the Shanghai Jews.
DeWoskin spoke recently about 
her writing process, and what 
people can learn from this 
overlooked aspect of World War 
II history.
A display you saw in 2011 at 

the Shanghai Jewish Refugees 
Museum planted the seeds for 
Someday We Will Fly. What was 
it that stuck with you?
There were two photographs 
in particular, of children who 
had escaped Nazi-occupied 
Europe and were living out 
World War II in Shanghai. The 
first was of a group of teenage 
boys, holding table tennis 
paddles and wearing matching 
polo shirts monogrammed with 
school insignias. The boys have 
the hollowed-out look of kids 
growing up in the context of war, 
but they also look like teenagers 
anywhere, mischievous and 
sweet.
I tried to imagine the lives of their 
parents, who had fled murder and 
persecution and brought their 
children to Shanghai, which had 
to be unimaginably unfamiliar 
and difficult for them. From there, 
they had built a school, created a 
table tennis team, and then gone 
to the trouble to make shirts. 
Those tiny insignias seemed to 
me iconic of the way human 
beings save each other and our 
children - not to mention the 
resilience refugees demonstrate, 
in ways both too small to be seen 
and too vast to be measured.
Next to that image was one of 
two toddlers holding rag dolls. 
The girls were in rags themselves, 
but someone who loved them - 
their parents, maybe, or friends 
or neighbors - had sewn dolls 
for them, and painted on those 

Karin Zacharias (right) and her 
brother Hans Peter Zacharias, 
pictured in 1941 on the day of 
his bar mitzvah in Shanghai.
Courtesy of Jacqueline Pardo

These food ration coupons 
entitled refugees in Shanghai to 
basic necessities such as flour, 

sugar and coal briquettes.
Photo by Vidura Jang Bahadur
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dolls lovely, expressive faces. The 
records of these children’s lives, 
and the objects that revealed 
their community’s devotion to 
them, inspired Lillia Kazka, the 
16-year-old refugee at the center 
of Someday We Will Fly.
Lillia let me ask, in as many 
complicated ways as possible, 
the horrifying question of how 
human beings survive the chaos 
of war. Who loves us enough 
to keep us safe in the face of 
staggering danger and violence, 
and how can children come 
of age in circumstances as un-
nurturing as those of occupied 
cities? How do we figure out 
how to live, to use languages 
both familiar and unfamiliar to 
tell stories that make our lives 
endurable? How do we hold on 
to the possibility of hope, even 
when we feel the constant pulse 
of dread? 
Jacqueline Pardo and W. Michael 
Blumenthal were among the 

many people whose stories, 
books and lives helped shape 
your research and writing. How 
did the two of them inform your 
work?
I met Jacqueline Pardo by almost 
miraculous coincidence on 
campus. I went to her house in 
2014 and was stunned to discover 
that she has a world-class archive 
of objects, documents and 
photographs that belonged to her 
mother in Shanghai during World 
War II.The objects, documents, 
and photos of Karin’s girlhood 
gave me the sweep and scope 
of a lived girlhood in Shanghai 
during the war: her school bag; 
notebooks and diaries; a thank 
you note she and her fellow 
Girl Guides wrote to American 
soldiers who had given them 
chocolate; and her exemplary 
report card, tarnished only by her 
music teacher’s hilarious note, 
“Can’t sing.”
I also talked with and read 
the books of the supremely 
generous Michael Blumenthal, a 
former Treasury secretary under 
President Jimmy Carter. Michael 
is a Shanghai Jew who grew up in 
the neighborhood of Hongkou, 
which in 1943 became a ghetto 
- all Jewish refugees were forced 
to move there. He gave me a 
view of China and humanity both 
profound and intricately detailed. 
He remembered the boys walking 
in circles around Hongkou, like 
teenage boys anywhere, hoping 
for the notice of their crushes. 
He also described what it felt 
like to come to understand as 
a child that some adults rally in 
the face of hardship, while others 
disintegrate. While working 
in the White House, he asked 
himself of each powerful person 
he met: “How would he or she 

do in 1940s Shanghai, dressed 
in flour sacks?” His wonder and 
empathy informed and continue 
to inform mine.
Why did you also want to build 
an exhibit out of Jacqueline 
Pardo’s family possessions?
Whenever I find something 
astonishing or profound in the 
world, I want to show it to my 
students. This is why the Program 
in Creative Writing works so hard 
to bring our favorite writers and 
their brilliant work to campus, 
and why I was determined to 
have Blumenthal come and talk 
with us. When I saw Jacqueline’s 
mother’s belongings, and 
percolated how instrumental 
they had been to me in writing 
‘Someday We Will Fly’, I wanted 
to show them to my students. 
I also assigned my writers to 
bring in objects, documents, and 
photographs that were parts of 
or necessary to their novels-in-
progress. 
Writers are doing research all the 
time. It’s not always formal, but 
all of our looking, asking, and 
listening - it counts. I wanted to 
say to my students how much 
their work in the world matters, 

These German paper dolls, which 
would have been a rare toy and 
thrilling to receive, were mailed 
to Karin Zacharias from Berlin 
by her grandmother, Helene 

Zacharias. Helene later died in 
Theresienstadt.

Photo by Vidura Jang Bahadur

Karin Zacharias (right) and Rudy 
Oppenheim fled war-torn Europe 
as children. Pictured en route to 
Shanghai in 1939, the two were 
among the over 18,000 Jewish 

refugees who found safe harbor 
in the city’s Hongkou district. 
Courtesy of Jacqueline Pardo
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that they’re creating a record so 
they can convey meaning or ask 
questions. We gain emotional 
and intellectual knowledge by 
looking at pictures or objects and 
asking: “How did this come to 
be?” Or looking at somebody’s 
mother’s book bag, report 
card, or paper dolls, and being 
transported by those objects into 
1940s Shanghai.
Seeing one family’s record of 
wartime daily life gives us a way 
to wonder about how to help 
people who are now at risk, who 
are now separated, who are now 
fleeing violence and danger. 
I hope our exhibit elicits both 
empathy and activism.
Was there any part of the 

research process that surprised 
you?
What was surprising to me was the 
combination of the unbelievable 
difficulty families faced, and at 
the same time the normalcy a lot 
of them worked to achieve. As 
I’ve worked on the book, I’ve felt 
more and more that the world of 
1940s Shanghai is maybe not that 
different from the contemporary 
world that we’re inhabiting right 
now. There are children facing 
the same sorts of risks as the kid 
at the center of my book. There 
are parents facing the same 
astronomical obstacles. There 
are people behaving heroically, 
and there are those behaving 
unforgivably.

If we look at history and imagine 
ourselves into it in ways both 
empathetic and literary, we can 
create ways to move toward a 
more socially just world.
Former Secretary of the Treasury 
W. Michael Blumenthal will 
speak with DeWoskin on March 
13 at 5:30 p.m. in Fulton Hall, 
a conversation followed by a 
performance of wartime classical 
music from the Civitas Ensemble. 
On March 14, the Franke Institute 
will host a daylong symposium 
exploring the legacy of the 
Shanghai Jews through historical 
scholarship, literature and music.

Courtesy of Jacqueline Pardo
Mar. 11, 2019 – Chicago News 

Shanghai Jews archive 1/5

Shanghai Jewish Refugees Museum
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In 1163, the Great Jin  (1115-
1234, ruled by the Jurchens) 
government granted the Jews 
in Kaifeng a plot of land and 
subsidised the construction of the 
Kaifeng synagogue. The assigned 
land was bounded by the Teaching 
Torah Lane North (北教经胡同) 
and Teaching Torah Lane South      
(南教经胡同). The synagogue was 
accompanied by sukkah, study 
area, ritual bath, large kitchen 
and kosher butchering facility. 
Scholars believed the original 
congregation probably had 500 
people, composed of 70 clans (or 
families).
While the Kaifeng Jews embraced 
many elements of Chinese 
culture, they guarded their own 
faith. The synagogue had a 
traditional Chinese architecture 
on the outside but it differed from 
other places of worship in China 
on the inside – there were no 
idols, of any form. Generations of 
Jewish children studied Hebrew 
and Torah here. The facility also 
allowed the Jews to follow a kosher 
diet. The Chinese called them. 
“The Religion that Plucks out the 
Sinews (挑筋教)” in reference to 
the custom of removing the thigh 
muscle of the ritually slaughtered 
animal according to the laws of 
kashrut.

Kaifeng Synagogue

Over the next 700 years, this 
synagogue was destroyed and 
rebuilt at least nine times.
In 1723, Emperor Yongzheng             
(雍正帝爱新觉罗胤祯, 1723-1735) 
passed a decree to ban all 
missionaries from China.
Just before the ban, in 1722, 
Father Jean Domenge visited 
Kaifeng and recorded extensively 
about the Kaifeng synagogue.
He made sketches of both the 
interior and exterior of the 
synagogue and noted that the 
Jewish community took extreme 
care and great pride in the 
maintenance of their house of 
worship. He observed that the 
synagogue was very Chinese in 
architecture, with courtyards, 
wood carvings and strong bilateral 
symmetry.
The synagogue was called the 
Temple of Purity and Truth (清真
寺) by the locals. The synagogue 
had a separate hall for ritual 
slaughter. Special booths were 
decorated and dedicated to 
their well-known ancestors, 
and incense sticks were burned 
in honour of their patriarchs 
Abraham, Isaac and Jacob.
The synagogue was decorated 
by many large trees. Typical of 
local tradition, the main entrance 
was closed all year round except 

during Chinese New Year time. 
People normally entered the 
synagogue by the two side doors. 
The Holy of the Holies was a 
special room that no one except 
the rabbi could enter, and only 
during special times of the year. 
The stone tablets were placed in a 
visible spot to the right-hand side 
of the courtyard.
It was further recorded that there 
were 13 copies of the Torah scroll, 
each enclosed in a silk case. 
On Sabbath, the Jews had the 
tradition of placing the Torah 
on a special “chair of Moses” 
before reading it. Above the chair 
hung a plaque that said, “Long 
live the Emperor (皇上万岁),” 
a requirement for all places of 
worship by the Imperial Court. 
The Jews were wise – in Hebrew 
characters which the Chinese 
could not understand, above 
plaque, they placed the Shema. 
The Shema stated, “The Lord is our 
God, the Lord alone.” With this, 
the Jews knew in their heart that 
their God was above everything. 
Many thanks to Lori Lippitz for 
sending me this blog by Nichola 
s Zang with interesting details 
about Kaifeng Synagogue 

Courtesy of Beverly Friend 
Received 25/9/2019

WE NEED YOUR SUPPORT!
Please make a donation to Igud Yotzei Sin

Your donation enables us to do our community work

THANK YOU!
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Congratulations to Professor 
Lihong Song of Nanjing University, 
who established an exciting new 
program to translate and publish 
books of Jewish interest for the 
scholarly community in China, 
announces the publication of 
the first book in the series: A 
Chinese translation of Raymond 
Scheindlin’s A Short History of the 
Jewish People.*
Lihong, who selected appropriate 
books, commissioned the 
translations, and directed the 
printing and publication of these 
works, wrote that he has used 
Scheindlins short history as a 
text book for over 10 years in 
his classes and “Now this little 
gem will reach a much broader 
audience in China.”
In response to being thanked for his 
encouragement and sponsorship, 
William Fern wrote: All of us here 
in the U.S. who knows Lihong, 
especially those who worked 
with him at the Reconstructionist 
Rabbinical College, feel proud 

Professor Lihong Song of 
Nanjing University

and gratified by his success. We 
look forward to learning about 
future volumes in the series.
Works by Lihong include 
the following which can be 
downloaded from https://nanjing.
academia.edu/SongLihong
The Image of Jews in Contempo-
rary China (Boston: Academic 
Studies Press, 2016).
Representations and Identities 
in the Jewish Diaspora: Essays 
in Honor of Professor Xu Xin, 
Beijing: Social Sciences Academic 
Press, 2018).
(From Sinai to China: Essays in 
Commemoration of the 20th 
Anniversary of the Glazer 
Institute of Jewish Studies at 
Nanjing University, Beijing: SDX 
Joint Publishing, 2012).
“Reflections on Chinese Jewish 
Studies,” in The Image of Jews in 
Contemporary China, eds. James 
Ross and Song Lihong (Boston: 
Academic Studies Press, 2016). 
(“What is the Jewishness of the 
Jewish Nation,” 2018).

* Raymond Scheindlin’s A Short 
History is available from Amazon 
and described thus:
This sweeping and highly 
informative work presents the 
major geographical, cultural, 
and political forces that have 
determined the course of Jewish 
history, introducing the many 
individuals, both religious 
and secular, who have shaped 
the character, mindset, and 
prospects of the Jewish people. 
Organized chronologically, the 
narrative follows the Jewish 
experience from legendary 
times to the peace agreements 
currently being negotiated in 
the Middle East. And, to give this 
overview an international and 
timely perspective, Raymond P. 
Scheindlin focuses his study on 
the pivotal events and dominant 
communities within each histori-
cal period.

Courtesy of Beverly Friend - July 
2020

Xu Xiv has been busily writing for 
the last three weeks for two major 
projects:
1. “Jewish Civilization in Biblical 

times,” as a part of the Summer 
Lecture Series organized by 
the Institute for Studies on 
the Mediterranean Rim. This 
lecture was given on Aug. 3 on 
the Cloud, with an estimated 

XU XIN PROJECTS

attendance of over 500 
attending through the internet.

2. “Religion and Various Aspects 
of Life” is being videotaped by 
the China Central TV. Xu will 
be delivering five lectures on 
impacts or influences of Jewish 
religion on thinking, working, 
social, life and the recreational 
habits of the Jewish people. He 

was in Beijing for videotaping 
from Aug.4-7 on his very first 
travel in 2020 .

Somehow, I suspect that this is 
merely the tip of the iceberg and 
that he has many other projects 
in hand. I eagerly await more 
information to pass along.

Courtesy of Beverly Friend
August 6, 2020
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Despite COVID-19, Israeli 
Innovation Day held in Nanjing
By HAGAY HACOHEN

Citing ‘Start-Up Nation’ as a 
book that shaped how Chinese 
decision-makers view Israel, Prof. 
Xu Xin says Israel inspired China 
from the start of the 20th Century.
The China-Israel Innovation 
Center will hold a conference 
promoting global innovative 
culture on Thursday at the 
Jiangning Development Zone 
(JDZ) in Nanjing as part of the 
city’s TechWeek.
Due to COVID-19, Economy 
Minister Amir Peretz, Weizmann 
Institute of Science president 
Alon Chen and Tel Aviv University 
president Ariel Porat will not 
be able to attend in person, but 
they will send pretaped greetings 
to the Israelis and Chinese 
investors, academics and hi-tech 

professionals present.
Head of the Foreign Trade 
Administration in the Economy 
Ministry Ohad Cohen said China 
is currently Israel’s second largest 
trade partner, with roughly US 14 
billion worth of trade in 2019. 
“One third of Israeli imports to 
Asia are directed to china,” he 
said.
Noting that China is currently 
transforming its economy and 
is becoming a “technological 
superpower”, he pointed out 
that as “we are a world power 
in innovation” the potential in 
Chinese-Israeli cooperation is 
“extremely beneficial” for both 
nations. 
Shengjing Peakview Capital is 
expected to launch its partnership 

Prof Xu Xin

with EcoMotion on Thursday. 
Jointly created by the Economy 
Ministry, the National Plan to 
Promote Smart Transportation and 
the Israeli Institute of Innovation, 
EcoMotion connects roughly 600 
Israeli start-up firms that offer 
various transportation solutions. 
Shengjing senior partner Sherrie 
Wong told The Jerusalem Post that, 
thanks to the JDZ, Israeli firms will 
now have a starting point on their 
journey into China. 
“We think they have a great 
potential in the Chinese market,” 
she said, “which is why we make 
things happen.” So far, Shengjing 
has invested $80 million in Israeli 
companies.
When asked about possible 
Chinese-Israeli partnerships 
to combat COVID-19, she 
mentioned DiaCardio – now 
known as DiA Imaging Analysis, 
which was selected by her firm 
to represent Israeli innovation in 
China in 2015 – as an example 
of how innovative mapping of the 
human heart can be used to save 
lives in times of crisis.
In addition to hi-tech, academic 
relations between the two 
countries are expected to grow, 
as the Technion-Israel Institute 
of Technology intends to sign 
a cooperation agreement with 
Tsinghua University’s AI Center 
and the Nanjing Tsingzhan AI 
Center.

Jerusalem Post - July 17,2020
Courtesy of Beverly Friend
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1. I sent out a notice to friends/
contacts in China about the 
preliminary screening & panel 
discussion related to the new 
documentary this Thursday Aug. 
27th 6:30pm Chicago time (see 
attached flier and visit
https://ovee.itvs.org/screenings/
qbzul).
2. I got a very important reply back 
from a fellow collector/researcher 

Sections of the remaining 
Shanghai Ghetto streets are in 
the process of being demolished
Danny Spungen

of the Shanghai Ghetto who lives 
in Shanghai. As noted in his email, 
big sections of the remaining 
Shanghai Ghetto streets are in 
the process of being demolished. 
Local residents are being moved 
out “now.” Although very very 
sad, such “redevelopment” is 
going on all over the world, all 
the time, affecting a wide variety 
of history (and the environment). 
It’s the evolution of life! 
Fortunately, the local Shanghai 
Municipality does see the value 
of the Shanghailander history and 
we are fortunate to “have what 
we have.” The Shanghai Jewish 
Refugees Museum and its own big 
expansion (as seen in the 2018 

photo) is better than nothing. 
Of course the recent interest 
in the story, video testimonials 
of refugees/survivors and new 
documentaries are very important.
3. Included on this blind copy 
email is Gary Sternberg, now 
living in the USA who lived at 
818 Tangshan Road which my 
friend and I visited... and he took 
pictures of the last days/weeks. 
Our Foundation is also very very 
fortunate that Gary donated his 
important artifacts/documents to 
us to keep his story very much 
alive with students!

Danny
Courtesy of Beverly Friend

24.8.20

Some of the last photos 

“today” of the Shanghai 

Ghetto Tangshan Road 

due to be demolished
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The Sassoons and the 
Kadoories-two Jewish 
families from Baghdad - 
had long been successful 
in business, politics, and 
society. They kept up 
their intrigues and opium 
smuggling while helping 
to rescue 18,000 Jews 
from Hitler’s Europe, 
and though they soon faced the 
tsunami that was communism, 
their legacy remains today. 

Book Review
An epic, multigenerational story of 
two rival dynasties who flourished 
in Shanghai and Hong Kong as 
twentieth-century China surged 
into the modern era, from the 
Pulitzer Prize - winning journalist 
Shanghai, 1936. The Cathay 
Hotel, located on the city’s famous 
waterfront, is one of the most 
glamorous in the world. Built 
by Victor Sassoon - billionaire 
playboy and scion of the Sassoon 
dynasty - the hotel hosts a who’s 
who of global celebrities: Noel 
Coward has written a draft of 
Private Lives in his suite and 
Charlie Chaplin has entertained 
his wife-to-be. And a few miles 
away, Mao and the nascent 
Communist Party have been 
plotting revolution. 
By the 1930s, the Sassoons had 
been doing business in China 
for a century, rivaled in wealth 
and influence by only one other 
dynasty - the Kadoories. These two 
Jewish families, both originally 
from Baghdad, stood astride 
Chinese business and politics for 

THE LAST KINGS OF SHANGHAI
By Jonathan Kaufman

The Rival Jewish Dynasties that helped create Modern China

more than 175 years, 
profiting from the 
Opium Wars; surviving 
Japanese occupation; 
courting Chiang Kai-
shek; and losing nearly 
everything as the 
Communists swept into 
power. In The Last Kings 
of Shanghai, Jonathan 

Kaufman tells the remarkable 
history of how these families 
participated in an economic 
boom that opened China to the 
world, but remained blind to the 
country’s deep inequality and 
to the political turmoil at their 
doorsteps. In a story stretching 
from Baghdad to Hong Kong to 
Shanghai to London, Kaufman 
enters the lives and minds of these 
ambitious men and women to 
forge a tale of opium smuggling, 
family rivalry, political intrigue, 
and survival. 
The book lays bare the moral 
compromises of the Kadoories 
and the Sassoons - and their 
exceptional foresight, success, 
and generosity. At the height of 
World War II, they joined together 
to rescue and protect eighteen 
thousand Jewish refugees fleeing 
Nazism. Though their stay in 
China started out as a business 
opportunity, the country became a 
home they were reluctant to leave, 
even on the eve of revolution. The 
lavish buildings they built and the 
booming businesses they nurtured 
continue to define Shanghai and 
Hong Kong to this day. As the 
United States confronts China’s 

rise, and China grapples with 
the pressures of breakneck 
modernization and global power, 
the long-hidden odysseys of the 
Sassoons and the Kadoories hold 
a key to understanding the present 
moment.
Review
“The Last Kings of Shanghai 
examines the little-known history 
of two extraordinary dynasties. In 
the end, if not in the beginning, 
they were, as Kaufman puts it, 
‘on the wrong side of history.’ But 
now, thanks to him, they are at 
least part of history.” - The Boston 
Globe. 
“A multigenerational epic of the 
Sassoon and Kadoorie dynasties, 
which rightly takes business out 
of the shadows and puts it at the 
heart of modern China’s history... 
The author entertainingly contrasts 
the undisciplined Sassoons with 
the strict approach of Kadoorie 
and his sons Lawrence and 
Horace... book is excellent too 
on China’s tumultuous history... 
This work does a great service 
in putting business at the heart 
of a key development - China’s 
reemergence. - Financial Times.
“Kaufman writes with style 
and strikes a careful balance 
between holding the families 
accountable for their “colonial 
assumptions” and celebrating 
their accomplishments. This richly 
detailed account illuminates an 
under examined overlap between 
modern Jewish and Chinese 
history.” 

The Publishers Weekly - 2020
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New evidence has emerged 
showing that during World War 
II, Japan’s acting consul-general 
in Vladivostok in the then Soviet 
Union issued transit visas for 
Jews escaping persecution from 
Nazi Germany to pass through 
Japan.
Records showing that Saburo 
Nei (1902-1992) had granted 
the visas were known to have 
been kept in Russia, but now 
for the first time the existence 
of one of the actual documents 
has been confirmed. Another 
Japanese diplomat, Chiune 
Sugihara (1900-86), is known 
internationally for having 
helped Jews in Lithuania during 
wartime. But a person connected 
to the new findings said, “We 
want many people to know that 
there were Japanese diplomats 
other than Mr. Sugihara who 
saved Jewish people.”
The visa was found by Akira 
Kitade, 76, a freelance writer 
living in Tokyo who has written 
books on Jewish refugees. While 
pursuing leads on survivors’ 
stories he learned that Polish 
Jew Simon Korentajer had been 
to Japan on travel documents 
issued by Nei. Korentajer’s 
grandchild Kim Hydorn, 53, 
who resides in the United States, 
sent him pictures of the visa.
The visa was issued on Feb. 28, 
1941, and permits travel to the 
U.S. via the ports of Tsuruga in 
Fukui Prefecture on the Sea of 
Japan and Yokohama, which lies 

A Second Sugihara 
Discovered

Japanese original by Hiroyuki Tanaka

on the Pacific side of the country, 
in Kanagawa Prefecture south 
of Tokyo. Nei’s signature and 
the consulate in Vladivostok’s 
official seal are also included. 
It was printed on a separate 
document to his passport.
According to Kitade, Korentajer 
was born in Warsaw, and escaped 
from Poland to Lithuania with 
his family after it was invaded 
by Nazi Germany in September 
1939. In early February 1941, 
the U.S. Embassy in Moscow 
rejected their application for 
visas to enter the United States. 
They then traveled via the Trans-
Siberian Railway across the 
Soviet Union to Vladivostok on 
the country’s eastern coast.
At the time, the Japanese 
government would not grant 
transit visas to people without 
permission to reach their final 
destination, but it appears that 
Nei made an independent 
decision to issue them. In 
March 1941, Korentajer and his 
family set foot on Japanese soil 
by entering from Tsuruga. They 
then traveled from Kobe, in the 
western prefecture of Hyogo, to 
Shanghai. They finally reached 
the U.S. after the war in August 
1947, when they arrived in San 
Francisco.
Until now, it hadn’t been 
known that Nei had issued 
visas. But recent joint research 
by professor Yakov Zinberg at 
Kokushikan University and in 
Russia found records in the 

state archives of its Ministry of 
Foreign Affairs showing that 
on March 3, 1941, Nei told an 
official stationed in Vladivostok 
for the Soviet Union’s People’s 
Commissariat for Foreign 
Affairs that he had “issued a set 
number of transit visas without 
permission from Tokyo.” He 
reportedly said he felt sorry 
for the many refugees staying 
in the area, so he granted the 
documents. Professor Zinberg 
said, “The visa that’s been found 
now is an important document 
in support of the written records 
found on the Soviet side.”
Acting consul-general Chiune 
Sugihara also issued many visas 
between July and August 1940. 
He did so on humanitarian 
grounds, and his actions were 
in opposition to the policies 
of the Japanese government at 
the time. But Japan’s Ministry 
of Foreign Affairs was put in 
a difficult position due to the 
conditions of Sugihara’s issued 
visas for refugees to Japan being 
insufficient, and demanded 
the Japanese Embassy in the 
Soviet Union re-examine the 
documents in March 1941. 
However, when questions were 
put to Nei about them, he sent 
back a telegram saying he was 
“unamused” by the query.
After the war, Nei reportedly 
never talked about having 
issued the visas, or about the 
diplomatic climate at the time. 
But in 2016 an appreciation 
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society for him was established 
in the city of Miyazaki, the 
capital of the southwestern 
prefecture of the same name 
and the area he grew up in.
Efforts to bring recognition to his 
achievements are continuing. 
Kitade said, “I want to see light 
shed on Nei, whose presence 
has been hidden in the shadow 
of Sugihara.”
Saburo Nei was born in the 
village of Hirose, now part of 
the city of Miyazaki, in 1902. 
He studied abroad with the 

Ministry of Foreign Affairs in 
1921, and learned Russian 
at the Nichiro Kyokai Gakko 
school for Japanese and Russian 
cooperation, now Harbin 
University, in what was then 
occupied Manchuria and is now 
northeastern China. Chiune 
Sugihara was two terms above 
him at the school. As a diplomat, 
Nei was stationed in the Soviet 
Union and in Iran, and from 
December 1940 took up the post 
of acting consul-general at the 
consulate in Vladivostok. After 

the war he resigned from the 
Ministry of Foreign Affairs, and 
joined the Immigration Services 
Agency of Japan. He went 
on to serve as the head of the 
regional immigration bureaus in 
Kagoshima and Nagoya. 
Reprinted from The Mainichi 
28 May, 2020 https://mainichi.
jp/english/articles/20200528/
p2a/00m/0na/012000c1/3

Courtesy of Anson Laytner
06/2020

Congratulations to Professor 
Pan Guang on publication of his 
book A Study of Jewish Refugees 
in China (1933–1945): History, 
Theories and the Chinese Pattern. 
Amazon Book Description: This 
book comprehensively discusses 
the topic of Jews fleeing the 
Holocaust to China. It is divided 
into three parts: historical facts; 
theories; and the Chinese model. 
The first part addresses the 
formation, development and end 
of the Jewish refugee community 
in China, offering a systematic 
review of the history of Jewish 
Diaspora, including historical 
and recent events bringing 
European Jews to China; Jewish 
refugees arriving in China: route, 
time, number and settlement; 
the Jewish refugee community 
in Shanghai; Jewish refugees in 
other Chinese cities; the “Final 
Solution” for Jewish refugees in 

A STUDY OF JEWISH REFUGEES 
IN CHINA (1933 – 1945)

By Pan Guang

Shanghai and the “Designated 
Area for Stateless Refugees”; 
friendship between the Jewish 
refugees and the local Chinese 
people; the departure of Jews 
and the end of the Jewish refugee 
community in China. The second 
part provides deeper perspectives 
on the Jewish refugees in China 
and the relationship between 
Jews and the Chinese. The third 
part explores the Chinese model 
in the history of Jewish Diaspora, 
focusing on the Jews fleeing the 
Holocaust to China and compares 
the Jewish refugees in China with 
those in other parts of the world. 
It also introduces the Chinese 
model concept and presents the 
five features of the model.
Pan Guang, PhD
Walter and Seena Fair Professor of 
Sino-Jewish Studies
Professor and Director, Center of 
SCO and B&R Studies at SASS

Dean, Center of Jewish Studies 
Shanghai (CJSS)
Senior Advisor, Chinese Associa-
tion of Middle East Studies
Note by Beverly Friend; I remem-
ber meeting Pan Guang about 
30 years ago, visiting his home 
in Shanghai and having him join 
Xu Xin to lead us on a tour of the 
Hongkou district where many Jews 
were housed during the Holocaust. 
He told us that what had sparked 
his interest was when he was a 
child and Jews suddenly appeared 
to live in his neighborhood. As 
suddenly as they arrived, they 
later disappeared. Who were 
these people? The answer to this 
question became the impetus 
for his fine scholarship. It was a 
privilege to meet him and explore 
the past together as we toured the 
area. 

Courtesy of Beverly Friend – 
July 2020
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LIST OF SCHOLARSHIPS
December 25, 2019

Scholarship Grants from the ETHEL DUNN FOUNDATION
AKOUN Shany Herzog Academic College Special Education & Language
ASHKENAZI Menachem The Open University Psychology
AVIRAM Shiran The Max Stern Yezreel Valley College Sociology, Anthropology and Education
BEN ALTABET Erez Ben-Gurion University of the Negev Mechanical Engineering
BITTON Omer Azrieli - College of Engineering Mechanical Engineering
BOOTON Ruth Bar- Ilan University Psychology
BRAGIN Shahar Tel Aviv University Psychology
BROSH Maya The Open University Humanities and Social Sciences
COHEN Gal Bar- Ilan University Information Science & Comparative Literature

COHEN Stav
The Afeka Tel Aviv Academic College 
of Engineering

Industrial Engineering & Management

DANDEKER Yarden Ben-Gurion University of the Negev Biomedical Engineering
EFRAT Keshet The Academic College of Tel-Aviv – Yaffo Social Behavior
EPSHTEIN Oscar Ben-Gurion University of the Negev Software & Information Engineering
FALK Ariel Ben-Gurion University of the Negev Phisycs
FRANSIS Sharon Tel Aviv University Management & Communication
FRIEDMAN Michal Bar- Ilan University Computer Science
GALRON Noy Bezalel Academy of Arts & Design Jerusalem Art
GALRON Yaniv Technion - Israel Institute of Technology Electrical & Physics Engineering
GERSHON Orpaz The College of Law and Business Business Administration
GILAD Bar The Hebrew University of Jerusalem Media and Journalism / Islam and the Middle East

GINANSKY Roey The Technological College 
of Practical Engineers in Ariel Cyber

GOLDINER Gal The Open University Law Studies
GRUDSKY Natali Tel Aviv University Psychology & Humanities
GUR Nof The Max Stern Yezreel Valley College Education and Criminology
HACHAMOFF Nethalie David Yellin Academic College of Education Primary Education
HAZAN Neomi Sappir College Animation
HIMLICH Alon Ruppin Academic Center Electronic Engineering
HOROSHAVIN Meitar The Hebrew University of Jerusalem Romance Studies & Criminology
HURI Adi Ariel University Civil Engineering
ISRAELI Omer Tel- Aviv University Psychology & Management
KAIKOV Rotem Ruppin Academic Center Behavioral Sciences
KALFUS Ori Ono Academic College Law Studies
KALFUS Oriya Lev Academic Center Nursing
KALFUS Talya Lev Academic Center Nursing
KLEIN Raz Ben-Gurion University of the Negev Information System Engineering
MAKOV Ofri Sapir Academic College Communication Studies
MEIR Hagar Ben-Gurion University of the Negev Physics & Mathematics
MIZRAHI Alon Tel- Aviv University Law & Biblical Studies
NAGAR Dolev Hadassah Academic College Jerusalem R.A Service Organization Management
OFFIR Ella Mai Tel- Aviv University Biology

Scholarship in memory of ELLA and SHLOMO LESK donated by Ilana and Giora Lesk
ORENSHTEIN Avishag Ben-Gurion University of the Negev Economics & Management

Scholarship in memory of MUSSIA and DANNY BERKOVICH donated by Ilana and Giora Lesk 
OZER Koral Beit Berl College English

Scholarship in memory of TEDDY KAUFMAN from the Igud Yotzei Sin Fund
PODOLSKY Tal The College of Management Academic Studies Business Administration and Accounting
SCHWARTZ Amir Ben-Gurion University of the Negev Computer Science
SCHWARTZ Tohar Technion - Israel Institute of Technology Architecture & Town Planning
SOPRAVSKI Tomer Ruppin Academic Center Behavioral Sciences
TASTAS Eden Ben-Gurion University of the Negev Economy
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Scholarship in memory of RAN (RONNY) VEINERMAN from the Igud Yotzei Sin Fund
VAGNER Ziv Haifa University Computer Science
VANDEL Lior Technion - Israel Institute of Technology Computer Science
VARSANO Iris The Open University Computer Science
VILDORF Adi Kibbutzim College of Education Creative Education for Preschoolers

Scholarship in memory of TEDDY PIASTUNOVICH from the Igud Yotzei Sin Fund
VILDORF Tomer Kibbutzim College of Education Media and Cinema
WEINSTEIN Michal Technion - Israel Institute of Technology Civil Engineering
WINKELSTEIN Elad Ariel University Criminology 
WINKELSTEIN Harel Ort Singalovski CollegeTel- Aviv Industrial Engineering & Management

Scholarship in memory of ELI KAMA from the Igud Yotzei Sin Fund
WOLBRUM Lihi The Open University Computer Science
WOLBRUM Lotem Ruppin Academic Center Industrial Engineering & Management
YOSEF Ofir David Yellin Academic College of Education Special Education
ZIV Chen Technion - Israel Institute of Technology Biomedical Engineering

ISRAEL-CHINA FRIENDSHIP SOCIETY Scholarship Fund
ZHAO FANG Bar-Ilan University Bible Studies
NI CHUNRONG The Hebrew University of Jerusalem (HUJI) Bible & Ancient Near East
MA FANGQING University of Haifa Prehistoric Archaeology
HE JINGJIE The Hebrew University of Jerusalem Political Science
SUN FANHUI The Hebrew University of Jerusalem East Asia Studies
LIU BINGCHEN The Hebrew University of Jerusalem Political Science
NA DING The Hebrew University of Jerusalem Islamic & Middle Eastern Studies
ZHANG HUIMIN The Hebrew University of Jerusalem Israel Studies
LI ZEXI The Hebrew University of Jerusalem Planting Science and Biotech
FENG JINGWEN University of Haifa, HUJI Islamic & Middle Eastern Studies
WU YUVAL CHANGJIAO Bar-Ilan University Interdisciplinary of Arts
SHANG ENTONG Bar-Ilan University Communication & Political Science
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For more than a century, the 
fortunes of the powerful Kadoorie 
family have been a barometer of 
Chinese openness to the world.
Since 1880, when an Iraqi Jewish 
refugee named Elly Kadoorie 
arrived in Hong Kong, China 
has gone through a series of 
revolutions - from domination by 
Western powers to independence, 
from Nationalist to Communist 
rule, from colonialism to 
capitalism to communism. 
Through it all, the Kadoorie family 
has been a barometer of the 
country’s openness to the world, 
rising to become the richest 
Western family in China. Leaders 
have been seeking their advice 
for generations, drawn by their 
combination of business skills and 
political acumen. Now, as China 
cracks down on dissent in Hong 
Kong and defiant protesters again 
take to the streets, the problem 
facing the family - like other 
companies and governments 
seeking to deal with a more 
repressive and nationalistic regime 
- is whether China will continue 
to welcome them.
The Kadoories built their first 
fortune in Shanghai between the 
world wars, when the city became 
a global crossroads. When the 
communists took over in 1949 
and expelled foreigners, they 
lost almost everything, fleeing to 
British-ruled Hong Kong to make 
a new start. Over the next 25 
years they grew richer than ever, 
amassing an $18 billion portfolio 

A Jewish Dynasty in a 
Changing China

By Jonathan Kaufman (excerpted)

that includes China Light and 
Power, which provides electricity 
to 80% of Hong Kong’s residents, 
and the luxury Peninsula hotel 
chain.
When the People’s Republic began 
to open up in 1972, after President 
Nixon’s visit, one of the first calls 
the communist leadership made 
was to the Kadoories, seeking 
their help in building a nuclear 
power plant. The Kadoories, who 
remain British citizens, became 
one of the country’s biggest 
foreign investors, returning to 
Shanghai triumphantly to build a 
new Peninsula Hotel. Today they 
meet regularly with top Chinese 
leaders, including Xi Jinping.
It has been a steep ascent since 
Elly Kadoorie landed in Hong 
Kong at the age of 18. He had 
been recruited to work for a 
major trading firm owned by 
the Sassoons, another Jewish 
family that had come to China 
from Baghdad 35 years earlier, 
just after the Opium Wars. But 
Elly soon struck out on his own, 
steering clear of opium, one of the 
main commodities the Sassoons 
transported between India and 
China. Instead he invested in 
hotels, land and utilities, building 
the infrastructure for the growing 
city of Shanghai as it became the 
“Paris of the East.” In time he built 
the grandest mansion in the city 
- 43 rooms for just three people 
- and entertained celebrities like 
Charles Lindbergh. The Kadoories’ 
hotels hosted the world’s elites, 

including the wedding of Chiang 
Kai-shek.
The Kadoories were what 
Americans would call Reform 
Jews; they attended High Holiday 
services and spoke about religion 
in terms of Jewish history and 
values. Privately, many British 
businessmen disparaged the 
Kadoories with anti-Semitic slurs, 
mocking them as “hook nosed,” 
members of the “Jew boys club.” 
But in the early 20th century, as 
China opened up to Western 
ideas and students and officials 
began to travel abroad, many 
Chinese intellectuals developed 
a fascination with Jewish culture. 
Sun Yat-sen, the first president of 
the Republic of China, wrote to 
Elly Kadoorie that the Jews were 
a “wonderful and historic nation, 
which has contributed so much 
to the civilization of the world.” 
Kadoorie, an active Zionist, 
helped persuade him to endorse 
the 1917 Balfour Declaration, 
which laid the groundwork for the 
founding of the state of Israel. Like 
the Jews, the Chinese knew what 
it meant to be powerless and lose 
control over their homeland.
During World War II, the elderly 
Elly Kadoorie was imprisoned in 
a Japanese camp, and he died 
in captivity in 1944. Soon after 
the war ended, the Chinese 
communists swept through 
Shanghai, seizing the family’s 
buildings and art collection. Most 
Westerners in China, including 
the Sassoons, fled to Europe, 
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Australia or the Americas. But 
Elly’s grown sons, Lawrence 
and Horace, stayed close by, 
moving to the family’s hotel in 
Hong Kong. “If we sit down and 
worry, not only will no progress 
be made but everything will 
get worse,” Lawrence wrote to 
Horace in 1946. “If we go ahead 
optimistically, and in the belief 
that Hong Kong has a great future 
before it... we shall recover our 
losses and progress.” Hong Kong, 
Lawrence declared, “may become 
another Shanghai.”
He turned out to be spectacularly 
correct. Over the next 70 years, 
through the Cold War and China’s 
economic rise, the Kadoories 
rebuilt their fortune in Hong 
Kong. They also concluded that 
businessmen of their father’s 
generation, isolated and wealthy, 
had been blind to the rise of 
communism and paid a terrible 
price. “The best protection against 
Communism is to provide living 
conditions that are better than 
those in China proper,” Lawrence 
declared. The Kadoories poured 
millions into helping displaced 
Chinese farmers and refugees 
set up small farms in Hong 
Kong. Research supported by the 
Kadoories led to the breeding of 
a new strain of pig that provided 
more meat for the city’s booming 
population. The Jewish Kadoories, 
the Chinese farmers joked, “know 

everything about the pig except 
the way it tastes.”
The family maintained covert 
ties with the mainland and 
never publicly criticized the 
communist regime.
At the same time, the Kadoories 
were convinced that one day 
China would open up again. 
They maintained covert ties 
with the mainland and never 
publicly criticized the communist 
regime. The strategy paid off in 
1978, when the Kadoories were 
welcomed back by Deng Xiaoping 
and invested a billion dollars in 
China’s first nuclear plant. Later 
they helped to keep Hong Kong 
calm as the British negotiated its 
handover to China, which took 
place in 1997. “You have always 
been a friend to China,” an aide to 
Xi Jinping told Michael Kadoorie, 
grandson of Elly and the current 
head of the family.
Michael Kadoorie still believes   
that Hong Kong’s business 
community must work with China. 
Last summer, as the city was racked 
by increasingly violent anti-
China demonstrations, he wrote 
a full-page advertisement that 
ran in local English and Chinese 
newspapers. “It is disheartening 
to see what has overtaken the 
city recently,” he wrote. “I do not 
support violence nor do I believe 
this should be the way to resolve 
conflicts.” Instead, he pleaded, 

China must “find solutions in 
mutual respect, understanding 
and open dialogue.”
It’s a familiar dilemma for the 
Kadoories. Whenever China has 
been open and engaged with the 
world - in Shanghai in the 1920s 
and 1930s, in Hong Kong under 
British rule, and in mainland 
China after 1978 - the family 
has prospered. Their success is 
a testament to China’s ability to 
absorb foreign influences and 
benefit from foreign investment. 
But as the country turns more 
assertive and nationalistic, the 
tightrope the Kadoories walk is 
growing thinner.
Many thanks to Tom Grunfeld for 
sending this fascinating essay from 
the Wall Street Journal, ׳׳English 
Edition May 30, 2020.
By Jonathan Kaufman - -Mr. 
Kaufman is director of the 
School of Journalism at 
Northeastern University. This 
essay is adapted from his 
new book, “The Last Kings 
of Shanghai: The Rival Jewish 
Dynasties That Helped Create 
Modern China,” which will be 
published by Viking on June 2.
Note: Many thanks to Tom 
Grunfeld for sending this 
fascinating essay from the Wall 
Street Journal, English Edition 
May 30, 2020

Courtesy of Beverly Friend 
 - May 2020 

Your donations
are greatly appreciated

Many Thanks
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LETTERS

Cody Bahir | codybahir@gmail.com
I am looking for Jewish religious books in Mandarin like siddurim, or books ON Judaism in Mandarin. 
Please let me know if there are any. I am a Jewish teacher and my wife is from Taiwan.

Jacki Goodridge | jacki@robridge.com.au
Looking for information about my father’s family: His great-grandparents were Samuel and Nadezhda 
Gourevich, their children - Abram (my grandfather), David, Yasha, Grisha, Misha, Sonya, Tsilia, Vera. My 
father, Daniel (Goodridge) was born in Harbin in 1926. The family lived in Harbin and then Tientsin where 
they had an oil factory. Any information about any of these relatives would be amazing. 
Approx. dates having resided or transited China: 1900s to 1950s. Thank you.

Ekaterina | e.brudnaya@mail.ru
Dear Sirs,
Sisters of my great-grandfather - Anna (Khana) Brudnayia (1890 year of birth), Eugenia (Zelda) Keimach 
(1893 year of birth) and her husband Joseph Keimach (1887 year of birth) got Israeli visa to move from 
Shanghai. 
I’ll be happy to get any information about their destiny. We have no information.
Approx. dates having resided or transited China: 1955.
Thank you.

Cindy Wilkinson | cwilkinson46@gmail.com
I am researching my great uncle, Dr. Rudolf Spiewkowski, a physician who fled Berlin and arrived in 
Shanghai in 1939. I cannot find where he went after 1947. He practiced medicine in Shanghai, published 
papers on medical issues and was clearly active there, but I cannot find out when he left or where he went. 
I am looking for any assistance in finding out his next destination. He would have been in his early 50s in 
1947.
Approx. dates having resided or transited China: 1939 – 1948.

Lia Solomonovna Stolowy | farida.pomerantz@gmail.com
Interested in the Anshelewich family in Harbin from 1905 until 1936 Immigrant of Polish birth. Lived in 
Harbin and ran a fancy French perfume and novelty store on Kitaiskaya Ulitza in Harbin. Born in Harbin. 
Student at Glazunov Music School, Harbin. Studied piano at Shanghai Conservatory. Moved to Kobe, 
Japan. 
Approx. dates having resided or transited China: 1920-1939.

Nancy Sherman | njs_projects@yahoo.com
My grandfather, Hyman Matisoff, was said to have had a brother who left Russia and went to China. My 
grandfather left Russia around 1914 & came to America. I’m not sure who left Russia first.
Approx. dates having resided or transited China: 1910-1920 immigrated. 
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Mayer Sarit | saritmayer@gmail.com
Dear Mam/Sir
My name is Sarit Mayer and I’m trying to find details about my father’s family. When exactly they came to 
Tsingtao I don’t know.
My father was born there on 27.3.1935 and the family left for Shanghai in 1948 and from there they left for 
Israel. My grandfather was the Rabbi of the community in Tsingtao. His name was Rabbi Issac Mayer and 
his wife was Miriam Mayer.I have no more details than that and there is no family member at all to ask.
Approx. dates having resided or transited China: Tsingtao until 1948, Shanghai until January 1949.
I will appreciate any more information if you have to share with me.
Thank you very much

Kat Venegas | kat.venegas@gmail.com
Hello.
My great-aunt Ella Salomon (born 1878 in Wirsitz, Poland) left during WWII with her kids, Rose Reich and 
Joachim Reich. Rose Reich was in Shanghai and I was wondering if any other records of this family existed 
there because I do not know where Ella went. Joachim died in the USA.
Approx. dates having resided or transited China: 1938-1949.
I am also interested in the surname Jacobus as this is my grandfather’s paternal line.
Thank you.

David Persits | jpersits@yahoo.com
We are making a genealogical research about our family member, Haim Itzhaq Persitz, who escaped from 
the Russian Revolution in February 1917 to China, possibly to Harbin. According to information available 
to us, he must have married in China and have children there. He was Jewish, and thus very probably was 
a member of some Jewish community during his more than 10 yearlong stay in China. He did not die in 
China, as in 1929 his traces reappeared in Paris. But according to our information, he went to Paris alone, 
and so, must have left behind his Chinese wife and children. We are interested in any archival information 
about this person and his possible wife and offspring which he left behind in China in the years 1917-1929.
Thank you very much for your help.
Best regards 

Margot Paul | margot_paul@hotmail.com
I am searching for any records pertaining to these family names. 
There was a marriage between Rachel Treinen and Jacob Etzin, who were introduced by a rabbi. I understand 
that Jacob Etzin was also a rabbi. Their son, Bernard Jacob, was born in Kobe but came to live with his 
grandparents in Harbin for a while. There was a book store in Harbin owned by the Treinen family, but I 
do not know which one.
Approx. dates having resided or transited China: 1920 - 1930.
Thank you in advance!

David | sherby634@gmail.com
Looking for information on the Maimann and Klinger families who lived in Shanghai during the war. 
Approx. dates having resided or transited China: 1939-1950.
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Karen Frock | kfrock@verizon.net
It is my grandmother’s uncle, Felix Weikersheimer, we are seeking. We do not know whether he arrived 
in Israel or died enroute. He was born 21 January 1891 in Germany. He was single, 59 years old, and a 
salesman at the time he arrived in Naples on the transport ship from Shanghai Resettlement Camp. My 
Uncle Sam Frock served on the U.S.S. St. Croix and docked in Shanghai during the war. He looked for 
Uncle Felix, but could not find him. We do not know whether he arrived in Israel. Older family members 
believed Felix died on the ship, on the ocean, but we have no record. Thank you for any help you can 
provide. 
Approx. dates having resided or transited China: arrived 10 Sept. 1950 on Anna Salen from Shanghai 
Resettlement Camp, destination Israel.
In peace, 

Marita SEEFELD | Victoria, AUSTRALIA | m.seefeld@bigpond.com
I am attempting to find information in relation to my maternal grandmother’s family and hoping somebody 
may be able to help.
My grandmother – Rosalie FROGE was born in Harbin, Manchuria on May 11, 1915. 
Her father was Joseph/Josef FROGE – I am led to believe was a “teaching Rabbi” in Harbin. Her mother, 
(Joseph’s second wife, I believe) was Agnessa/Agnes/Agnis KOTOK (from what I have managed to piece 
together this is her surname – though I have also found references to HIRSCH/HIRSH which was her father’s 
name – KOTOK has also been referenced as his surname). From the information I have, I would assume 
Joseph’s first wife may have died in Harbin ... though I am not sure of this fact. 
Rosalie had two ½ sisters (by Joseph): Ivgenia/Ivjenia/Genia FROGE or similar (who later went by Jenny) 
who was born in Pochep, Russia in 1898. Helia FROGE (later Rachel) was born in Harbin on August 24th, 
1906.
There was also a brother, Illia (or similar) who was killed in Russia during the war sometime in the 1940’s 
– I believe he was my grandmothers younger brother.
I believe Joseph travelled to Harbin after fleeing Moscow sometime between 1898 and 1906 – though 
I have not had this positively substantiated – he was, however, Russian as was my great grandmother 
(according to her immigration papers to Australia). Here was also some talk of Agnessa having roots in 
Mongolia ... maybe having lived there at some point. 
I believe Joseph travelled to Shanghai with his family for Helia’s wedding in 1927, though I’m unsure if 
they left Harbin for good at this time as I lose track of Joseph here – but Rosalie (and I believe Agnessa and 
possibly Jenny) travelled to Singapore where Rosalie met my grandfather and later immigrated to Australia 
(with Agnessa) and her children. Helia immigrated to the US at some point.
Thanks in advance

Sam Gerovich | sam@redplanetjapan.com
I am undertaking some family research and am missing one vital piece of information (my grandfather’s 
patronymic) which makes advancing this task impossible. My parents (Bension/Boris/Bob Gerovich and 
Paula Zeilic) were married at the New (Ashkenazi) Synagogue in Shanghai (also known as Tenant de la Tour 
Synagogue) on January 21 1948. Would there be a Jewish community record of that marriage? Perhaps a 
ketubah which would include the names of my grandparents? 
I look forward to hearing back from you with any advice on how I might advance this research.
I would be most grateful for any advice you may have for me.
Best wishes,
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Shilianskaya Marina | Marina.Shilianskaya7@tafe.nsw.edu.au
My father’s father, Zahar Shiliansky had a step-brother, Osip(?) Shiliansky from his father’s first wife who 
died at the end of 19 th century in Odessa. Two out of 4 sons from the first marriage left Russia and one 
definitely settled in Harbin and opened a bookstore. As the patriarch of the family, German Shiliansky 
(originally from Lithuania, possibly Shialulai) had decorative confectionary boxes workshop in Odessa 
and after being widowed remarried, Genrietta and had 2 children Zahar (b.1900) and Charlotta (1905). I 
would like to know if any records remain about my grandfather’s step-brother and whether he remained in 
Harbin for some time or not. As his father died in 1928, age 78, and political situation became dangerous 
to correspond freely without NKVDs oversight, I believe that Osip stopped writing letters at some stage but 
I do not know for sure. All family history I have received was by oral tradition - no letters remained if there 
were any. My understanding is though that when Zahar and Charlotta were growing up, the 4 brothers 
were still young enough to continue living or maybe later visiting their house in Greek square, center of 
Odessa.
Approx. dates having resided or transited China: 1916 - 1950 (?).
Thank you for your time. 

Dr. Sidney Katzen | sidney.katzen@gmail.com
Hello. 
I am researching the Dmitrovsky family from Kamenets-Litovsk (now Kamyanyets, Belarus) who ran a fur 
export business with USA & Cuba at the above dates. There were still two companies Samuel Dmitrovsky & 
Dmitrovsky Bros registered in Shanghai in 1949. Their names were Samuel (b. 1890) and Ephraim aka Fred 
(b. 1893). I see in your March/April 2006 (page 8) & August 2010 etc bulletins that there is a scholarship 
fund in memory of Klarissa Dmitrovsky, who was Samuel’s wife.
Do you have any more details of this family? I can send you photography, likely in the 1920s, at a company 
event if you like, and other details.
Approx. dates having resided or transited China: 1922 – 1936.
Thank you.

Patricia Puckett Sasser | patricia.sasser@furman.edu 
Director, Maxwell Music Library | University Libraries 
Furman University | 864-294-2192
Dear members of the association,
I am writing to you because our library recently acquired two binder’s volumes (bound albums of print 
and manuscript music) that were collected by a young Russian Jewish woman named Bella Tarakhovskaya 
(Белла Тараховская) who lived in Harbin, China. They contain music that she purchased between 1914 
and 1921 at Lev Skorokhod’s music shop Lyre (Лира) on Kitaiskaya Street.
We know from the Harbin city directory that Tarakhovskaya was living at 10 Konnaya Street in 1919 but we 
are not able to find further records in the other Harbin directories or in immigration documents. We suspect 
that she may have married and changed her name before coming to the United States. As you can imagine, 
her collection of music provides rare surviving evidence about the musical life of Harbin during the first 
decades of the 20th century. We would very much like to establish further details about its provenance and 
history.
We have heard that Igud Yotzei Sin might have or know of marriage records from Harbin. If you have any 
suggestions for us about how we might trace Tarakhovskaya and archival sources we might consult, we 
would be very grateful for your advice.
All best wishes,
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Natasha Swan | swanfamily45@yahoo.com
I’m looking for information on my biological grandmother who lived in Harbin approximately during the 
above dates. 
Her name is: Natalia Yakovlevna Kareneva
She adopted out three children in Harbin, one son we believe went to a Jewish family. The daughter is my 
mother Valentina.
Any information you can provide such as her husband’s name or son’s names would be appreciated.
We think our family had some Jewish connection but are unsure.
Approx. dates having resided or transited China: 1935 to 1947.
Thank you.

Howard Kaufman | howiekaufman@gmail.com 
Hi,
I am trying to find information on a family member who lived in Harbin in the early 20th century.
His surname was Kaufman (we don’t know his first given name) and his patronymic was Leibovitch and 
he was from Ukraine/Belarus. As far as we know, he was not related to Abraham Iosevich or his son Teddy.
Family stories say he was captured by the Japanese in the Russo-Japanese War of 1904, and upon release 
stayed to live in the Jewish community of Harbin.
The family received letters from him in the 1930s. 
He reportedly left a large library, which he bequeathed to the Jewish community of Harbin
Approx. dates having resided or transited China: 1904-1939.
Any information that might match this description would be much appreciated.
Thanks for any comments.
Best,

Jacki Goodridge | jacki@robridge.com.au
Looking for information about my father’s family: His great-grandparents were Samuel and Nadezhda 
Gourevich, their children - Abram (my grandfather), David, Yasha, Grisha, Misha, Sonya, Tsilia, Vera. My 
father, Daniel (Goodridge) was born in Harbin in 1926. The family lived in Harbin and then Tientsin where 
they had an oil factory. Any information about any of these relatives would be amazing. 
Approx. dates having resided or transited China: 1900s to 1950s. Thank you.

Stephen Fletcher | s_e_fletcher@hotmail.com
Hi, I am trying to trace my grandparents & great grandmother whom I know lived in Shanghai at this time. 
Great grandmother whose name was Blima Riva Goldstein ran the Army & Naval Hotel on the Bund & I 
think my grandparents (surname Bric) joined her there sometime after 1913 when my mother was born in 
Galatz in Rumania. She died around 1918 (cancer?) & the grandparents disappeared (Spanish flu?) about 
the same time or earlier leaving my mother (Maria Bric Goldstein) to a guardian who eventually brought 
her to New Zealand.
Approx. dates having resided or transited China: 1913-1921.
Any light you could shed on these people would be much appreciated.
Many Thanks.
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This May Day holiday in 
Shanghai, the city’s “micro-
travel” has become a new 
travel choice for many people. 
There is no need to make many 
plans, follow your own steps 
and explore the city. See what 
new discoveries will be made.
Tourists of the city’s “micro-
travel” generally choose to 
walk two to three kilometers, 
and spend half a day to gain 
an in-depth understanding of 
the history and culture of a 
block. During the tour there 
are guides explaining about 
the old buildings and the 
stories that happened there.
Tour guide Xiaoyan: At that 
time the (Jewish) refugees 
disembarked in front of us at 
the International Passenger 
Transport Center, which was 
called Huishan Wharf.
Wang Yun, a Shanghai girl 
grew up on Zhoushan Road, 
Hongkou, and sheltered 
25,000 Jewish refugees during 
World War II.
Wang Yun is a member of the 
Micro Tour group: The amount 
of information is really huge, 
and many places are familiar. 
The pace is fast and we hurry 
through but you do not know 
that this house may have a 
history...
The micro-travel is only half a 
day, but it includes more than 
a dozen attractions such as 
the Moses Hall, the old site of 
the White Horse Cafe, and the 
Roy Roof Garden. In addition 

“An Unexpected Micro-Tour 
through Hongkou Ghetto” Shanghai

Read the city with your eyes and measure it with your steps

to this route, Shanghai has also 
launched a number of special 
micro-travel routes, including 
the Modern Bund, the West 
Side Story, and the Rushing 
Riverside, combining the 
unique resources of the urban 
center.
Gong Yu, the person in charge 
of micro-travel: This is a very 
good way for us to resume 
production. This city micro-
travel is mainly outdoors, and 
we have only about 8 people 
in a group, and everyone 
wears masks to keep a certain 
distance to let more young 
people feel the city and the 
world through this way of 
travel. 
It is understood that more than 
3,000 tourists participated in 
the city’s micro-travel activities 
during the “May Day” holiday.
CCTV reporter Sheng Jinyu: 
Reading buildings with your 
eyes and measuring the city 
with your steps. This May 
Day holiday, micro-travel 
has become the choice of 
many people, and this is no 
coincidence. Because in the 
past two years, Shanghai 
has set up streets that will 
never widen and retain more 
historical areas. I believe that 
this series of urban renewal 
will bring more possibilities 
for micro-travel after the 
epidemic.
Danny Spungen wrote: For 
those who do not know 
Xiaoyan, he is the #1 collector 

of Shanghai Ghetto related 
mail that I know of in the 
world. He lives in Shanghai. 
He has memorized the streets 
of the former Ghetto area 
and connects his material 
to the street addresses and 
he researches the names 
associated with the letters and 
post cards he has. An amazing 
asset in Holocaust education 
and his English is excellent. 
I consider him part of the 
important next generation of 
tour guides for the Shanghai 
Ghetto. I met him some 
years ago through William 
Kaczynski, a Holocaust 
survivor from London who has 
since passed away. William 
did not pass through Shanghai, 
but he had Shanghai related 
letters in his collection as well.
In his letter to Danny, 
Xiaoyan wrote “China Central 
Television News Channel 
today has hundreds of millions 
audience daily. The theme was 
about the new lifestyle under 
the virus.” He also included 
photo of some interesting 
artifacts including an envelope 
sent by a Jewish refugee to his 
sister back in Vienna when he 
just arrived in Shanghai, using 
the Lloyd Triestino envelope 
and address as 138 Ward 
Road, where the Ward Road 
Heim was located. 

CCTV News Client - May 
05,2020 
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Recently, we have learned that, 
within the new Silk Road-style 
trade network - the Belt and Road 
Initiative (BRI) - Italy has become 
the first G7 country to back the 
original Chinese scheme that few 
countries approve of. In fact, Italy’s 
allies - Europe and the United 
States - are annoyed by Rome’s 
move. The BRI is no doubt an 
ambitious project that envisages 
Chinese investment in a network of 
infrastructure projects connecting 
Asia, the Middle East, Africa and 
Europe. Is China using the project 
to embolden its political and 
strategic clout?
In many countries there is a serious 
division of opinion regarding 
China’s recent initiatives. What 
are Beijing’s real intentions? Is 
China employing “soft power” 
tactics aimed at controlling various 
stations and ports from Darwin in 
Australia to Piraeus in Greece? Is it 
a new imperialist power hoping to 
retain control over South East Asia 
and East Africa while its next targets 
are the relatively weak economies 
of Europe?
There are those who believe 
that agreements with China 
could revive weak or stagnant 
economies and bring much-
needed investments for countries 
who need it most, whether ports, 
railways, roads, power stations and 
other infrastructural elements are 
concerned. Also, exports to China’s 
lucrative market could thus be 
boosted.
In the fascinating story of Israel-

China and Israel: Chinese, Jews; 
Beijing, Jerusalem (1890-2018)

By Aron Shai

China relations, unique history and 
culture intertwine with complex 
diplomacy and global business 
ventures, as China’s recent Belt 
and Road typifies quite clearly. 
What are the opportunities and 
risks involved as China purchases 
companies that are part of Israel’s 
national infrastructure? What could 
China’s investments cause?
Indeed, when we study the broad 
history of China from the Opium War 
to the inheritors of Mao Zedong, we 
see clearly that in the past eighteen 
centuries, China has undergone a 
fascinating process of transition. 
It has moved from a position of 
subjugation and humility against 
the Western powers, into national 
resourcefulness, overweening 
pride and even hubris. China’s 
actions, including their use of “soft 
power,” may prove the term hubris 
apt. China’s economic power and 
its financial reserves are at the apex 
of a process of “translation” into 
the language of “hard power” - in 
other words, conventional power. 
We may assume that at least in the 
observable future, this process will 
not fade, but rather intensify.
The chief conclusions regarding 
China’s powers indicate to policy-
makers in Israel that they must 
reevaluate their long-standing 
policy toward China. They must 
abandon the traditional line that is 
satisfied with mere “maintenance” 
of relations with China. Instead, 
Israel must upgrade these ties and 
adopt a more assertive policy, and 
perhaps even encourage China to 

engage in broader involvement in 
the Israel-Palestinian conflict and 
in tensions between Israel and Iran 
and its other neighbors.
Still, Israel must be wary of sharp 
turns, and internalize the warnings 
of challenges awaiting those who 
blindly follow the Chinese lead. 
A red light has been lit by the 
purchase of Tnuva, an Israeli food 
processing cooperative historically 
specializing in milk and dairy 
products, by the Chinese company 
Bright Foods. Tnuva for decades had 
symbolized the rebirth of Zionism 
in the State of Israel. The aim of 
Chinese companies to win the long-
term contract for construction and 
operation of the railroad from Eilat 
to Ashdod (the Red-Med Project), 
Chinese interest in purchase of 
insurance companies (which 
own pensions and savings plans 
of many Israeli employees), and 
Beijing’s aspiration to win tenders 
for construction and operation of 
the two private ports in Ashdod 
and Haifa are all cause for serious 
consternation. Objections to 
these moves, especially the Haifa 
project, include broad strategic and 
fundamental questions on the very 
definition of national resources that 
must not be handed over to foreign 
entities.
Lately, in light of Washington’s 
annoyance, the suggestion was 
raised that perhaps Israel should 
back off and even cancel the 
contract signed with the Chinese 
concerning the port of Haifa, a 
contract which includes a twenty-



43

I
g
u
d

Y
o
t
z
e
i

S
i
n

year concession to operate the port. 
Again, as in previous occasions, 
decision-makers are faced with 
a serious dilemma: should they 
alienate the Americans in order 
to have the Chinese as serious 
business partners, especially within 
the wide framework of the Belt and 
Road Initiative?
Where does Israel define its borders 
in the process of close cooperation 
with the Chinese? It seems that 
despite the need to work closely 
with China and deepen China’s 
involvement in Israeli and Middle 
Eastern affairs, Israel must avoid 
getting carried away. It should not 
focus only on economic aspects 
of relations with China with the 
intention of exploiting them to the 
maximum, meanwhile hoping that 
Beijing would ignore the political 
issues that are less desirable to 
Israel. Israel must also avoid the 
expectation that China would 

fulfill its requests in the political 
arena (containing the Iranian threat 
or altering altogether its traditional 
support for the Palestinians, for 
example).
Indeed, one of the questions 
that disturb the European, Latin 
American and African states is to 
what extent China is obtaining a 
global foothold in peaceful ways, 
through economic propagation 
and gradual takeover, sometimes 
under cover of aid. Is this 
imperialism of the sort that recalls 
the American imperialism of the 
past, an imperialism that was not 
based on settlements and colonies, 
but rather on economic deterrence 
and power?
Aron Shai is Shaul N. Eisenberg 
Professor of East Asian Studies and 
Pro-Rector of Tel Aviv University. 
He earned his PhD from St. Antony’s 
College, University of Oxford. His 
research focuses on imperialism in 

Asia, China’s role in international 
relations, diplomatic and economic 
history, and Sino-Israeli relations. 
He lectured at international 
conferences and served as guest 
professor at Oxford, Paris, Toronto, 
New York and in China. Shai 
authored and edited numerous 
books in Hebrew, English, and 
Chinese, including Origins of War 
in the East; From the Opium War 
to Mao Zedong; Britain and China 
1941-1947; The Fate of British and 
French Firms in China 1949-1954; 
Twentieth Century China; and 
Zhang Xueliang - The General Who 
Never Fought. He has also written 
two historical novels.
Series: Jewish Identities in Post-
Modern Society

Publication: February 2019
POST FROM ACADEMIC 

STUDIES PRESS
Sent by Beverly Friend 11-8-19

The presidium of the Israel 
Association of Former Residents in 
China held on March 10 the first 
meeting with the new Chinese 
Ambassador Du Wei who visited 
their offices and held discussions 
on furthering and deepening 
relations. Unfortunately, Ambassa-
dor Du Wei died of a heart attack 
few weeks later.
* The Israel-China Friendship 
Association donated 1000 special 
state-of-the-art face masks to 
Harbin. The shipment of the masks 
arrived at the home of Prof. Dan 
Ben-Canaan on February 27, and 
the next day were presented to the 
directors of the Harbin Prevention 
and Control Authorities. The 

HARBIN NEWS

special masks were distributed 
among Harbin hospitals.
* A group of Chinese businessmen, 
friends of Israel, who operate 
enterprises in Shanghai, collected 
1 million US Dollars and 
purchased medical equipment for 
Israel’s and Harbin’s hospitals. The 
huge shipment arrived in Harbin 
in mid-March. The shipment, 
containing 27 large boxes that 
included 100,000 face masks, 
50,000 special medical goggles, 
10,000 medical body gowns and 
100,000 surgical gloves, was 
distributed by Prof. Dan Ben-
Canaan among old-age homes, 
8 communities, hospitals, front-
line community personnel, and a 

special police hospital.
I have been in home isolation since 
the beginning of February. The 
transfer of the medical equipment 
was done in the lobby of my 
house under strict prevention and 
control measures.
* The Harbin New Synagogue that 
hosts the permanent exhibition on 
the History of the Harbin Jewish 
community was closed to visitors 
in late January and has remained 
closed until this very moment. No 
date was given for the reopening 
of the place and the exhibition.
Many thanks,
Dan

Professor Dan Ben-Canaan
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An Austrian musician had a 
profound effect on the life of 
an orphan in China, but then 
disappeared.
The name Adler has been in the 
back of Fang Sheng’s mind since 
he was a child.
It was the name of a Jewish refugee 
who fled to Shanghai to escape 
the Nazis. He was a musician 
who had a lasting influence on 
Fang’s family, and China’s musical 
culture.
But his story has a touch of 
mystery.
“At first I couldn’t even find Adler’s 
first name, it was only after a long 
and deep research did I find out 
that his first name was Ferdinand,” 
Fang told CBC’s Sharon Wu, in her 
documentary Finding Adler.

Finding Adler: The music and 
mystery of the Jewish refugee who 
shaped the lives of a Chinese family

Fang’s father and uncle lost both 
parents soon after Japan invaded 
China in 1937. They grew up in 
an orphanage in Changzhou, 200 
kilometres northeast of Shanghai.
One day in 1946, a group of 
Jewish refugees showed up to 
teach them music.
These musicians were among 
20,000 “Shanghai Jews” from 
Europe, drawn there as it was 
one of the only places that didn’t 
require a landing visa.
We were just a bunch of poor kids, 
he was the concertmaster for the 
Shanghai Municipal Orchestra.- 
Ming Liang.
One of them was Ferdinand Adler, 
a violinist from Vienna. Fang’s 
father, Ming Liang Sheng, was 
12 years old at the time. He was 

placed in Adler’s class with 10 
other Chinese orphans. Fang’s 
uncle was put in another class 
with a Jewish cellist.
The siblings were part of the 
generation who later became the 
backbone of China’s classical 
music scene.
“My father, mother and brother 
are all professional musicians,” 
said Fang, who moved to Canada 
more than 20 years ago. He lives 
in Toronto where he works as an 
interpreter.
Ming Liang still lives in Beijing, 
and turns 86 this year.
“We were just a bunch of poor 
kids, he was the concertmaster 
for the Shanghai Municipal 
Orchestra,” Ming Liang said.
Every weekend in 1946 and 1947, 
Adler would get on a train travelling 

Ferdinand Adler with his Chinese students in 1947. Standing second to 
Adler’s left is Ming Liang Sheng, Fang’s father, who was 13 at the time.

(Submitted by Fang Sheng)
Originally published on June 18, 2018

CBC Radio - Last Updated: August 6, 2018

Adler was one of 20,000 Jewish 
refugees who fled to Shanghai 
before and during the Second 

World War.
(Submitted by Christina Adler)



45

I
g
u
d

Y
o
t
z
e
i

S
i
n

from Shanghai to Changzhou to 
teach at a makeshift music school 
set up inside a temple.
“I felt there was no language 
barrier at all,” Ming Liang 
remembers of his first violin 
lessons 70 years ago. “He used his 
hand to show me how to position 
each of my fingers on the strings. 
It seemed this was a natural way 
to teach and learn violin.”
After the Sino-Japanese war 
ended in 1945, civil war broke 
out and tension escalated quickly. 
In 1947, Adler abruptly left China.
“I have so many questions [about 
him],” said Fang. “How did he 
flee Europe? What was his life and 
career like before he had become 
a refugee? After 1947 he left China 
- what happened to him?”
Fang travelled from Canada to 
meet Adler’s daughter Christina, 
and compare memories of their 
fathers. 
(Sharon Wu/CBC)

‘The most amazing moment’
In February 2017, Fang created a 
Facebook page, called The Adler 
Project, to try to answer some of 
those questions. He posted the 
only photo of Adler he owns: an 
old black-and-white picture of the 
teacher and his class, taken right 
after their last lesson.
Fang hoped he could find people 
connected to the Shanghai Jews 
community, or at least find some 
pointers as to Adler’s whereabouts. 

But the page didn’t lead to any 
clues.

THE CURRENT | How a book 
cover brought a Holocaust 
historian and Auschwitz 
survivor together
In August that year, however, Fang 
saw a headline that made him 
jump off his chair. An Austrian 
woman had met with the Shanghai 
Symphony Orchestra, to tell them 
about her father’s past with the 
Orchestra.
His name was Ferdinand Adler.
The online article included a 
photo of Christina Adler, holding 
two pictures of her father playing 
violin.

When they compared the images, 
they noticed the similarity in these 
pictures of their fathers, taken 
decades apart. Fang’s father Ming 
Liang was always proud of his 
posture, which he referred to as 
‘The Adler Posture.’ (Sharon Wu/
CBC)
“I was very surprised but very, very 
excited, I thought that my search 
is seeing the light of dawn,” Fang 
said.
Immediately he reached out to the 
orchestra for Christina’s contact 
information, but he received no 
response.
Then months later “the most 
amazing moment” arrived. It was 
a simple “Like” on the Facebook 
page from a man named Paul 
Rosdy.

THE CURRENT | Holocaust 
survivor shares lessons from 
‘voyage of the damned’ on MS St. 
Louis
“I noticed that he went to 
theVancouver Film School. At 
first I thought he was Canadian,” 
Fang remembers. He got in touch 
with Rosdy to see if he had any 
information. It gave him the 
breakthrough he needed.
Rosdy, a filmmaker in Vienna, 
had made a documentary about 
the Shanghai Jews twenty years 
ago: The Port of Last Resort. He 
had come across Adler’s story, 
and found his daughter Christina. 
Rosdy was able to give Fang her 
contact information, and the lead 
he needed to answer all of his 
questions.

A meeting with the past
Kufstein, a picturesque town in 
western Austria, has been home 
for Christina Adler since she 
was seven. On March 25, Fang 
travelled there to meet her.
Sitting side-by-side, the pair                                                    
compared their fathers’ collec-
tions, bringing seven decades’ 

Photos from Fang and Christina’s 
family albums

Their last family photo taken in 
1951, one year before Adler’s 

death. From left to right: 
Gertrude, Christina, 6, and 

Ferdinand Adler, 48. (Submitted 
by Christina Adler)
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worth of memories to life through 
hundreds of pages of photographs, 
concert brochures, clippings and 
letters. Simone Telser, a family 
friend, acted as translator for 
Christina. “You are the best proof 
of this - because before that she 
hasn’t heard about her father 
teaching orphans at any point,” 
she told Fang.
Christina helped Fang pull 
together the missing pieces of 
Adler’s life story, and why he had 
so abruptly disappeared.

Christina was born in Shanghai in 
1945. But as Civil War in China 
escalated, her parents decided 
to return home to Vienna. “I was 
only two years old,” Christina 
said. “I myself cannot remember 
Shanghai at all, but my mother 
always said that the time in 
Shanghai had been the best time 
of her life.”

THE CURRENT | Hitler in 
L.A.: How private Jewish 
spies foiled a Nazi Hollywood 
takeover

Life in post-war Vienna was 
difficult, especially for artists. 
Bouncing between auditions, 
rehearsals and concerts in order 
to make ends meet for the family, 
Adler was clearly burning out. 
After a heart attack at a concert 
rehearsal in 1952, he died. 
Christina was only six.
The next year, Christina and her 
mother Gertrude moved from 
Vienna to Kufstein, to live with 
Christina’s aunt and her family. 
She’s lived there ever since.

Connected by music
Fang brought a little surprise for 
Christina.
Unzipping a small case, he 
reveals a violin. His father bought 
the instrument in the 1950s. It was 
the very first violin Fang played, in 
his first music lesson when he was 
seven. “I’ve been practicing a little 
piece before this trip and hope to 

by Christina Adler)

A flyer advertising a charity 
concert by Ferdinand 

Adler, shortly before he left 
Shanghai. 

(Submitted by Christina Adler)

Fang Sheng plays the violin 
for Christina Adler. Christina’s 

father,
Ferdinand Adler, taught violin to 
Fang Sheng’s father Ming Liang 
Sheng in the 1940’s plays Love’s 

Sorrow

play for you now,” said Fang, who 
hasn’t performed since he was 
15. He played Love’s Sorrow, by 
one of the most famous classical 
violinists of his time, the Jewish 
Austrian Fritz Kreisler.
“I’m so touched, after more than 
70 years people are still caring 
and sharing the memory of my 
father,” Christina said.
Fang feels lucky to have 
rediscovered a missing part of 
his family’s history, and find the 
person who made music such a 
part of their lives.
“I think music is in there 
throughout,” he said. “It 
represents what we are working 
hard towards, it represents what 
we believe in.”
Finding Adler was produced by 
the CBC’s Sharon Wu and The 
Current’s Liz Hoath. 

CBC June 2018 

Thank You For Your Support!
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DONATIONS

IYS SOCIAL AID FUND
USA

From Joe MRANTZ for the IYS Social Aid Fund  for the coming HOLIDAYS        US$ 100

CANADA

From Nadia OGNISTOFF in memory of her dear husband Frank OGNISTOFF and his 
 parents Gregory and Mary OGNISTOFF            US$ 125

AUSTRALIA

From Jesse and Naomi TRACTON for the IYS Social Aid Fund            A$ 250 

   " Roy and Gloria STEWART in memory of Gloria’s dearest parents Solomon
 Davidovitch and Eugenia ZIMMERMAN               “ 100

ISRAEL

From Flora FREIMAN,  REVA and MIRIAM in memory of the dearest husband and father,
 Bob FREIMAN for the IYS Social Aid Fund             NIS 2,500

   " Flora FREIMAN and family in memory of her sister Sophie and Mark SAKKER, 
 her nephew and cousin Dr. Sam SAKKER for the Igud Yotzei Sin Social Aid Fund          “ 2,500 

   “ Rasha KAUFMAN in loving memory of TEDDY              “ 1,000 

   “ Reva FREIMAN in memory of her beloved father Bob FREIMAN for the IYS Social 
 Aid Fund                   “ 1,000

   “ Reva FREIMAN in memory of my dear aunts, Sara LEVKOVSKY and Sophie SAKKER,
 and my dear cousin, Dr. Sam SAKKER for the IYS Social Aid Fund            “ 1,000

   “ Flora FREIMAN in memory of her beloved husband Bob FREIMAN for the IYS Social 
 Aid Fund                   “ 2,000

   “ Flora FREIMAN in memory of her dear sister Sophie SAKKER, her brother-in-law 
 Mark SAKKER, and her nephew Dr. Sam SAKKER for the IYS Social Aid Fund          “ 2,000

   “ Reuven BOMASH in memory of his parents Hanoch and Miriam BOMASH          “ 360 

   “ Yosef JACOBSON for the Igud Yotzei Sin Social Aid Fund             “ 100

SYNAGOGUE FUND
ISRAEL

From Baruch LEVITIN in memory of his mother Esther LEVITIN           NIS 120

     “ Baruch LEVITIN in memory of his father Alexander (Shura) LEVITIN           “ 180

     “ Zhenya GRAUSE in memory of her husband Yuri GRAUSE             “ 100

     “ Ruth KALFUS towards the Synagogue Fund               “ 200

     “ Golda TOLEDO in memory of her father Gershon (Grisha) PESELNICK           “ 100

     “ Judith MAROM in memory of her father Yitzhak (Issai) PERSOFF            “ 250

     “ Inon PERRY in memory of his father Yitzhak (Issai) PERSOFF            “ 200

     “ Sally KATZ in memory of her mother Juliet ABRAMESCU             “ 200
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From Pnina TRAYBER in memory of her father Yakov BRANDT           NIS 150

     “ Miriam SHAHAM in memory of her father Yakov (Yana) BRANDT            “ 150

     “ Miriam SHAHAM in memory of her mother Riva HOFFMANN            “ 150

     “ Yosef JACOBSON in memory of his parents Rosa and Leonid JACOBSON           “ 100

     “ Avi PODOLSKY in memory of his mother Leah PODOLSKY            “ 100

     “ Genia KAUFMAN in memory of her parents Musia and Pana SAMSONOVITCH          “ 350

     “ Esther YARHO in memory of her parents Iza (13th Yahrzeit) and Aharon (22th Yahrzeit)
 YARHO, and in memory of her grandparents Esther (79th Yahrzeit) and Avraham (62th
 Yahrzeit) YARHO, and Enya (46th Yahrzeit) and Michael (55th Yahrzeit) KONDAKOFF   “ 600

     “ Esther YARHO in memory of her uncle Shlomo (Monia) (51rd Yahrzeit) YARHO          “ 100

     “ Esther YARHO in memory of her aunt Luba (11st Yahrzeit) BRUNNER           “ 100

IYS ACTIVITY FUND
ISRAEL

From Giora and Ilana LESK in memory of Danny and Mussia BERKOVICH for 
 Rosh ha-Shana                NIS 20,000 

     “ Pnina and Yossi KLEIN in memory of their beloved daughter RONIT           “ 1,000 

     “ Renata SHANY in memory of Miriam HALPERN for the IYS Activity Fund           “ 360

     “ Arie RAAM for the IYS current activities               “ 180

     “ Hannah and Sam MULLER in memory of Segen Saul MULLER            “ 2,000

     “ Judith and Israel SANDEL for the IYS Activity Fund              “ 300

     “ Alon VICHANSKY for the IYS Activity Fund               “ 500

CHINA

From The EMBASSY of the PEOPLE’S REPUBLIC of CHINA in ISRAEL for 
 the Igud Yotzei Sin Activity Fund             US$ 10,000

To all the dear friends of Igud Yotzei Sin
from Overseas and Israel, your donations

are greatly appreciated and assists us in

our various activities and in caring for

those in need. We look forward to your

continued support and wish you all a

Happy Rosh Hashanah in good health and
blessings over the Fast.
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The next best thing to attending a 
conference on a fascinating topic 
lies in reading the papers presented 
there. A Century of Jewish Life in 
Shanghai is a compilation of such 
conference papers presented over 
three days in Shanghai in June 
2015. The work in its entirety 
offers not only historical content, 
but intellectually stimulating 
hypotheses and conclusions. It is 
a valuable contribution both for 
scholars and anyone interested in 
Jewish history in China.
Manli Ho, daughter of Dr. Feng 
Shan Ho - who saved many 
Jews from the Shoah while he 
was Chinese Consul General 
in Vienna 1938-40 - was the 
featured speaker. She was joined 
by distinguished scholars, which 
included Dan Ben-Canaan, 
Jonathan Goldstein, Xu Xin, 
and Steve Hochstadt – editor of 
this volume. In addition, former 
refugees and others who had 
lived in Shanghai before World 
War II spoke.
Following Hochstadt’s introduc-
tion discussing the historical 
number of Jews residing in 
Shanghai at any given time, a 
comparison with other cities, 
and their importance, the volume 
is divided into three sections: 
Shanghai before the War, 
Shanghai and the Holocaust, and 
Looking back on Shanghai.

SHANGHAI BEFORE THE 
WAR
In the first section, Maisie Meyer 

A Century of Jewish Life in 
Shanghai

Edited by Steve Hochstadt

examines the recollections 
of Baghdadi Jews while Anne 
Atkinson and Liliane Willens 
focus on Russian migrations.
Looking at the history of the 
first Jews to live in Shanghai, 
in Shanghai Remembered: 
Recollections of Shanghai’s 
Baghdadi Jews, Meyer begins by 
defining the Baghdadi as Arab-
speaking Jews from Baghdad, 
Basra, and other places in the 
Ottoman Empire, Cairo, and 
Egypt, and non-Arabic speaking 
Jews from Persia and Afghanistan. 
Then, she follows their economic 
successes, keen sense of 
community, socioeconomic dif-
ferences, affinity to the British, 
and relationship to the Chinese 
– often lacing and enhancing the 
history with anecdotal material.
In a similar vein, Atkinson’s 
contribution springs from her 
own personal history, relating 
the story of the Burak Family: 
The Migration of a Russian 
Jewish Family through the First 
Half of the Twentieth Century. 
She details the family’s initial 
subjugation and limitations as to 
economic activities, commercial 
occupations, and the constant 
fear of pogroms, travelling 
through many hardships until 
reaching Shanghai in 1920. Even 
after reaching there, the story 
continues to be an absorbing 
one of meeting and conquering 
adversity.
Willen’s essay goes into greater 
detail in Russian Jews in 

Shanghai 1920-1950; New Life 
as Shanghailanders, setting her 
family’s story in the midst of 
political and social upheavals in a 
time that she describes as a “very 
chaotic era in China, a country 
beset by civil wars and a brutal 
enemy occupation.”

SHANGHAI DURING THE 
HOLOCAUST’
While materials about Jewish 
History in Shanghai during the 
Holocaust fill bookcases, this 
section provides both overviews 
and insights. There is something 
new to discover in nearly every 
chapter.
In the opening sentence of 
desperate Hopes, Shattered 
Dreams: The 1937 Manila Voyage 
of the “Gneisenau” and the Fate 
of European Jewry, Jonathan 
Goldstein sets the tone for what 
follows: “This chapter is as much 
about the hopes, expectations, 
and disappointments of Jews 
fleeing Hitler as it is about 
historical events.”
Manli Ho’s essay logically 
continues this theme with 
Diplomatic Rescue: Shanghai 
as a Means of Escape and 
Refuge. Now, there is a ray 
of hope in all the darkness 
as she tells her father’s story 
and quotes his compassionate 
message: “On seeing the Jews 
so doomed, it is only natural to 
feel deep compassion and from 
a humanitarian standpoint, to be 
impelled to help them.”
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The next essay, by Lotte Marcus, 
has an intriguing title: 305/13 
Kungping Road. This was the 
address of her family’s single room 
in Hongkou where they lived 
from 1943-1947 in a building 
with one toilet and bathroom for 
10 people. This memoir of their 
life in Shanghai is filled with the 
details of daily life and concludes 
with the family’s gratitude to Dr. 
Feng Shan Ho who issued their 
visas.
Survival in Shanghai 1939-1947 
by Evelyn Pike Rubin is another 
poignant, detailed story of family 
life and hardship filled similar 
memories: no cold running water 
and no heat, living with three 
other families in a four-room, 
one-toilet house. As Pike notes: 
they were “indeed fortunate to 
have survived in Shanghai.”
There is so much to learn, 
and Steve Hochstadt has been 
studying survivors for many years. 
He explains what I learned from 
Shanghai Refugees in his essay of 
that title - gleaning information 
from personal stories, memoirs, 
diaries, letters, documents, and 
conversations. While he cites 
that his biggest lesson was not 
to generalize, he reveals his own 
generalization that it is hard to 

become a refugee. His entire 
essay attests to this!
Up to this point, the volume deals 
with Western perceptions. Now 
there is a change of pace as Xu Xin 
examines Chinese Responses to 
the Holocaust: Chinese Attitudes 
toward Jewish refugees in the late 
1930’s and early 1940’s. First, he 
sets up a historical background 
where China knew very little of the 
Jews (and this included knowing 
little of the Holocaust). As they 
became aware, there were both 
official and unofficial responses 
– mostly surprising proposals for 
settlement of the Jews -- which he 
discusses in great detail.

LOOKING BACK AT 
SHANGHAI
To quote Dan Ben-Canaan 
in Imagined Geographies, 
Imagined Identities, Imagined 
Global Histories, his purpose is 
to examine “stories of people’s 
movements from one place to 
another and on to another in 
an attempt to apply a better 
understanding to the study of 
identity and its relation to space 
and time, especially the ways 
identity, geography and memory 
may intersect and change.” 
His research and fascinating 

conclusions, drawn from 
recollections, written memories 
diaries and publications, center 
on Harbin as well as Shanghai. 
The book closes with Ephemeral 
Memories, Eternal Traumas and 
Evolving Classifications: Shanghai 
Jewish Refugees and Debates 
about Defining a Holocaust 
Survivor, by Gabrielle Abram. 
Here, she makes the salient 
point that “The Shanghai-Jewish 
Refugees are some of the last 
Holocaust victims to have their 
suffering formally acknowledged 
and their identities declared to 
be those of Holocaust survivors 
both by peers and in their own 
self-reflections. She concludes 
that “if a Shanghai survivor’s 
classification was established 
on a national and international 
level, it could lead to a new kind 
of Holocaust survivor, survivors 
without a tattoo, and a new kind 
of Holocaust education.”
While the entire book is 
worthwhile, I found the last 
section – on looking back --the 
most interesting.
It broke new ground, going beyond 
history to draw some remarkably 
interesting conclusions.

By courtesy of 
Beverly Friend – 04/20

In a sharp and lively snapshot 
of the day’s events, James Carter 
recaptures the complex history 
of Old Shanghai. Champions 
Day is a kaleidoscopic portrait of 

Champions Day - The 
End of Old Shanghai

by James Carter

city poised for revolution. How 
a single day revealed the history 
and foreshadowed the future of 
Shanghai. It is November 12, 
1941, and the world is at war.
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BOOK REVIEWS
The Dao of Being Jewish and Other Stories: Tales of Jewish Diaspora, 

Persecution, the Holocaust and Rebirth in Europe, Africa and Asia

When this book came out, I 
emailed a brief blurb to the 
China/Judaic Studies list, noting 
the cities and countries covered. 
However, Chapter 4, on Kaifeng, 
is of special interest. Reading 
Shaland’s words brought back 
many memories of the time I was 
there in 1993 leading a group of 
senior citizens with Professor Xu 
Xin and meeting the late scholar 
Wang Yisha, who had written the 
first important history about these 
descendants (in Chinese).
I also fondly recalled the tale 
Rabbi Neil Brief had told of his 

even earlier visit 
when he saw the 
tour bus driver 
with tears in 
his eyes as the 
Rabbi recited 
Kaddish at a 
family memorial 
mound. When 
the Rabbi had 
been asked, via 
an interpreter, 
why the man 
was crying, he 
was told that 
it was because 
the Jews, like 
the Chinese, 
venerated their 
ancestors.
I, too, could 
have wept while 
reading the 
writer’s words 
because what 
she captured was 
the past – and 

now, in the present, we are not 
even permitted to visit. We can 
no longer walk in her footsteps. 
Of course, this is not because 
of the virulent virus in our midst 
but of an equally virulent denial 
of history. This chapter is a fine 
introduction to what existed. If 
you have never visited Kaifeng or 
learned its unique history, here is 
an introduction. For those who 
wished to visit in the future, here 
is sad reminder of what we have 
lost with the closing of these doors 
to tourists and scholars.
In words and photographs, 

Shaland gives a history of the city, 
from earliest settlers, information 
on the famous steles, the 
importance of the silk road, a visit 
to a family memorial mound, the 
granting of names, and the stories 
of people met and interviewed - 
all quite interesting.
What I like most about her entire 
book detailing her travels with 
her photographer husband Alex, 
is the variety of each leg of her 
trip. As she travels through Europe 
and Asia each story has a different 
emphasis – it might be history, or 
architecture, or unique inhabitants 
- as she visits cities in Austria, the 
Czech Republic, China, Norway, 
Sweden, Denmark, Sicily, 
Africa and the Soviet Union. For 
example, in the very first chapter, 
on Austria, I was captured by the 
extensive, fascinating information 
on Franz Kafka.
The whole book will be of especial 
interest to Kulanu members who 
study Jewish communities around 
the world.
Irene Shaland holds a BA in 
Theater Journalism and Art 
History from St. Petersburg 
University (Russia), a Master’s 
Degree in English from Case 
Western Reserve University 
(Cleveland, Ohio), and a 
Master’s Degree in Information 
Sciences from Kent State 
University (Kent, Ohio) and is is 
the author of two books on the 
history of theater, drama, and 
intercultural interpretations. 

Reviewed by Beverly Friend
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Harbor from the Holocaust

A film depicting the flight of nearly 20,000 Jewish 
refugees from Nazi-occupied Europe to the Chinese 

port city of Shanghai during World War II.
Immediately following the screening, Kevin Ostoyich, Assistant Professor, 

Department of History at Valparaiso University, will moderate a panel 
discussion featuring Doris Fogel, Holocaust survivor and Shanghailander; 

Andy Kang, Executive Director of Asian Americans Advancing Justice 
– Chicago; and Danny Spungen, Trustee, the Florence &  Laurence 

Spungen Family Foundation.

Join WTTW, The Illinois Holocaust Museum & Education Center, and 
Asian Americans Advancing Justice - Chicago for a screening of Harbor 

from the Holocaust.

All you need to participate is a computer or iPad with a good internet connection.
Before the event, you can click here (https://ovee.itvs.org/diagnostics) to run a test

to ensure OVEE works properly on your computer.

August 28 – Screening will begin in one month
With courtesy of Beverly Friend
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Friendship Event for the Jewish 
and Chinese residents of Shanghai 
hosted by the Shanghai Jewish 
Refugees at the Shanghai Jewish 

Refugees Museum
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Shanghai Jewish Center 
February 3
Chabad Rabbi distributed masks 
for the elderly in Shanghai. 
After donning his Tefillin 
(phylacteries for Jewish prayer), 
on Monday, February 3, Rabbi 
Shalom Greenberg from 
Chabad-Lubavitch of Shanghai 
donned...his mask and went 
to give the Shanghai Jewish 
Refugee Museum 10,000 masks 
to distribute amongst the elderly 
Chinese population in the 
historic Hongkou area, known 
during WWII as the “Jewish 
Ghetto.”
“We are honored to be able to 
help wonderful people who 

helped our… 
Last week, the world com-
memorated 75 years of the 
liberation of the death camps. 
At that time, tens of thousands 
of Jewish people found refuge 
in Shanghai, particularly in this 
exact area! 
This is a small expression of 
gratitude to the Chinese people 
for their friendship and support.”
Rabbi Greenberg calls out to the 
international community to join 
the effort and help the elderly 
and infirm have easy access to 
the supplies they need during 
this time. 
“The masks are crucial to allow 
the elderly the mobility to 

organize their everyday needs, ” 
Greenberg says. 
With the large population taking 
great care and precaution, 
supplies are low. These masks 
came from an overseas sponsor 
at Chabad-Lubavitch. 
The staff of the museum and 
additional volunteers pledged to 
go door to door to distribute the 
masks, so that the elderly and 
infirm need not put themselves at 
further risk by queuing up in the 
cold weather, and at a time when 
gatherings can be potentially 
unsafe during an epidemic of 
this proportion.

Shanghai Jewish Center
June 2020
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My brother, Eli Kama (Kopilovitch) 
was born in 1942 in Shanghai 
and died after a severe illness in 
October 2019 at the age of 77. 
Now, almost a year since he left 
us, the pain of the family has only 
increased and deepened. 
Our mother Ida Kopelman, arrived 
in China from Siberia in 1927 as 
a young girl of 14, and lived with 
her parents in Tianjin (Tientsin) for 
four years until the family moved 
to Shanghai. Our father, Alexander 
Kopilovitch, arrived in Shanghai 
at the age of 35 and it was there 
that they met and married. Father 
had a steamship company in the 
port of Shanghai. They had three 
children. My sister, Helen, was 
born in 1940 and died in 1978. 
Eli was born in 1942, and I, Rivka, 
was born in 1946.
In 1949, after the rise of the Mao 
Tze Tung regime, we emigrated 
with the Shanghai Jewish 
Community to Israel. There were 
400 refugees on the boat, and 
after three months we arrived in 
this country. We lived for two 
years in Akko (Acre). My father 
had a small fishing company 
which he established together 

In Memoriam 
Eli Kama (Kopilovitch}, 77

with his friends who had come 
with him from China. Amongst 
them was the father of the late 
Ronny Veinerman. Two years later 
we moved to Kibbutz Sdot Yam 
and lived there for five years until 
we moved to the city of Haifa.
Eli was a curious-minded and 
talented child who immediately 
found friends in the kibbutz and 
was loved by everyone. After we 
left the kibbutz, he was accepted 
at the age of 14 into the school for 
naval officers in Akko where he 
graduated with honors in 1960. 
In the IDF he volunteered for a 
captain’s course and at the end he 
was appointed as an engineering 
officer. Among his other regular 
and mandatory duties he served 
as a commander in a course for 
captains, and in 1966, during 
his service, he completed his 
studies at the Technion in motor 
engineering.
When the Six Day War broke 
out, he arrived with a naval 
force at Sharm El-Sheikh, the 
first of the IDF forces to reach 
that place. In December 1969, 
after the ‘embargo’ on arms 
that France imposed on Israel, 
Eli arrived with a naval team at 
the port of Cherbourg and took 
part in the rescue operation to 
release the missile boats from 
the French. The whole world 
held its breath after the rescue 
operation which entailed great 
dangers. When they returned to 
Israel from the operation known 
as the “Cherbourg Boats Rescue 
Operation” we waited for him 

with great excitement. 
In 1974 he was appointed as 
commander of a school for 
engineering in a training base. 
Until his discharge, he served as 
a commander of an experimental 
unit in Haifa.
After his discharge from the IDF, 
Eli was appointed as the CEO in 
the Osem factory in Yokneam, 
and after moving to Tel Aviv, he 
became the CEO of the “Gal 
Marine” Company in Ashdod, a 
subsidiary company of Zim, which 
was engaged in the construction 
and repair of tankers.
Eli had three children, Nahshon, 
Itai and Yair. My grandson, Guy 
Stern, Eli’s grand-nephew, will 
soon enlist in the IDF and will 
close the circle through his 
recruitment into the navy.
When Eli retired, he engaged in 
things that he loved, devoting 
most of his time to Igud Yotzei Sin 
and became closely interested 
in the heritage of our parents. In 
2011 Eli, I and my husband Oded 
set out on a root-searching tour 
to Shanghai and to Ulan-Ude, 
the birthplace of our mother. 
When we arrived in Shanghai 
at Avenue Petain, a street in the 
French Concession where we 
grew up, we were lucky to find 
that it had been preserved and not 
destroyed. Eli identified the place 
where our house once stood, 
but it no longer existed because 
a well-built apartment house 
was constructed over it in which 
diplomats resided. We also visited 
the school where Eli had studied 
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56 Memorial for Dr. Sam Sakker, MB, 
BS, FRACS, FRCS, FRCS Ed., Surgeon 

Lieutenant Commander RAN ret
By his youngest son, Sam Sakker, Jr

until the age of seven, when we 
left for Israel. It was very exciting 
for us to see the places that our 
parents had told us about.
We continued our root-searching 
journey in the Trans-Mongolian 
train to Ulan-Ude, the capital 
of Buryatia in Siberia where we 
discovered the history of my 
mother’s family in the archives 
of the museum and gallery, since 
her family had been wealthy and 
owned a sawmill and a flour mill, 
and contributed much to the 
prosperity of the city. During the 
Russo-Japanese War, our mother’s 
father, Nahum Kopelman, saved 
the residents of Ulan-Ude from 
starvation. In 2017 we were 
invited to visit the city for the 
its festivals and participated 
in the ceremonies in which 

the honorable position of the 
Kopelman family was mentioned 
in the history of Ulan-Ude.
Among his public activities, Eli 
was one of the activists in the 
NGO for the commemoration 
of navy men who fell in wars 
of Israel, a board member of 
Igud Yotzei Sin, and initiated 
the distribution of the Jewish 
calendar to Jewish families in the 
Diaspora in order to strengthen 
their ties with Israel. Jointly with 
Beit Hatfutsot (Diaspora Museum) 
he participated in the program 
for “multi-generation contact” in 
cooperation with the pupils of 
a school in Ramat Aviv, where 
he told the story of the Jewish 
communities in China, and the 
story of our family. A concluding 
ceremony was held at Beit 

Hatfutsot in Ramat Aviv where all 
the material collected and written 
by the pupils can be found. The 
photography exhibition, which I 
held in the Farag Photo Gallery in 
Tel Aviv about two months after 
his death, was devoted to Eli’s 
memory.
Eli Kama was an honest and 
modest man, a faithful friend who 
regularly attended “parliaments” 
with members of the navy, and 
in Igud Yotzei Sin. He was a 
quiet person who preferred doing 
throughout his life. 
He leaves behind his widow 
Noa, three children, and three 
grandchildren.
May his memory be blessed.

Rika (Rivka) Hon Kopiiovitz

It is with a very heavy heart 
that over a year ago now, we 
laid to rest my dear, dear Dad, 
Dr. Samuel Sakker MBE, who 
passed away early morning on 
Sunday, June 30th after a swift, 
dignified battle with Motor 
Neurone Disease.
He was our father, grandfather, 
husband, brother, friend, 
polyglot, immigrant, doctor, 
surgeon, hero, sailor, surgeon 
lieutenant, sculptor, music 
lover, ballet and opera lover, 
historian, philanthropist, 
philosopher, poet, joker, 
rugby player, runner, sports 

lover, scrabble and cards 
winner, collector/hoarder, 
bargain hunter, connoisseur, 
chocoholic, wine lover, agitator, 
peacemaker, confidant, sage, 
lad, gentleman.
He gave me many gifts that 
serve me every day and I 
can never repay the love 
and support he has given me 
throughout my life. He’s set a 
great example for how to live 
with an open heart and with 
open hands. I’ll think of him 
every day with deep love and 
respect.
Vale Dad
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Balfoura “Bo” Friend Levine left 
this world on April 5, 2020, to 
begin her next great adventure. 
Bo was born on July 12, 1925, 
in Shanghai, China to Russian 
refugees, Jacob Lion Friend and 
Frieda Kovarsky Friend. Although 
she was well taken care of, Bo grew 
up very poor and it profoundly 
affected her throughout her life.
Bo was a very good student and 
graduated from the Shanghai 
Public School for Girls in 1943. She 
completed her first year of college 
at St. Johns University in Shanghai 
while working as a finance clerk 
for the 14th Airborne, the “Flying 
Tigers.” Then, a miracle occurred; 
her aunt and uncle, Dubby and 
Louis Friend of Eastman, Georgia 
became her sponsors to come to 
America. 
Bo felt joy and anticipation as the 
General Gordon crossed under 
the Golden Gate Bridge on May 
16, 1947, and docked into the port 
of San Francisco. Her love affair 
with the University of Georgia 
and Athens began in September 
1947. Most active on campus, 
Bo was on the Executive Council 
of Hillel, wrote for The Red & 
Black, was the organizer for many 
charitable and social events, and 
was tapped for Mortar Board her 
junior year. She received her ABJ 
from the Henry Grady College 
of Journalism in 1950, and 
ironically, her first job was writing 
obituaries for the Atlanta Journal 
and Constitution. Bo was a single 
lady for many years until she met 
the dashing shoe salesman, Hans 

IN MEMORIAM 
Balfoura Friend Levine 95

Mayer of Savannah, Georgia. They 
married in 1953 and settled in 
Hawkinsville, Georgia where they 
built a family, opened Bohans 
shoe store, and enjoyed small 
town life until Hans’ untimely 
death on May 28, 1968. 
In August 1968, Bo moved 
with her three children kicking 
and screaming to Atlanta from 
Hawkinsville. The children would 
never know the real reason for the 
move until many years later. It is 
in Atlanta that “Miz Bo” as people 
were now calling her, began 
providing for her three children 
and jumped right into charity 
work as well. Bo was a member 
of the Ahavath Achim Synagogue 
and its Sisterhood, Hadassah, and 
other Jewish organizations, as well 
as the Rhododendron Club. In 
the early 1980’s, Bo took it upon 
herself to be a translator for many 
Russian families who immigrated 
to Atlanta, and she was the proud 
interpreter for the Moldova 
delegation of the 1996 Summer 
Paralympics. Bo was so proud to 
introduce the Moldovians to “Val-
Mart” and relished her role for this 
historic event.
It was in Atlanta that Bo met 
her next two husbands, Bernie 
Dudman who she married in 
1970, and Nate Levine, who she 
married after Bernie’s death in 
1984. After Nate’s passing, Bo 
had various suitors at her beloved 
home at the Renaissance on 
Peachtree, where she lived for 
the past 20 years. Never missing 
a dance or an activity, she stayed 

very busy and outpaced her adult 
children with her boundless 
energy. The self-appointed 
“maven” of the Renaissance on 
Peachtree, Bo spent her last years 
there surrounded by many friends 
and acquaintances.
Bo was a prolific correspondent 
and people person. She kept up 
with Israeli relatives, Shanghai 
friends from elementary school, 
UGA classmates, Hawkinsville 
friends and others she met along 
the way. She instilled in her 
children the joy of keeping up 
with old friends and they all carry 
on this spirit today. 
Bo’s proudest day was January 7, 
1954, when she would become 
an American citizen. She would 
never be a refugee again. In later 
years, when writing columns for 
the Jewish Georgian, Bo would 
always sign off with “God Bless 
America.” Her final request was 
to be wrapped in the American 
flag at death to honor her beloved 
country.
Bo is survived by her three 
children, Sandy Mayer Baumwald 
(Larry), Ronnie Mayer (Debbie) 
and Laurie Mayer Coffey; 
grandchildren, Erica Baumwald 
(Meaghan), Scott Baumwald, 
(Sarah Carter), Keith Baumwald 
(Betty Kaplan), and Tommy Black; 
and great granddaughter, Holden 
Baumwald.
May her memory be blessed.
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OBITUARIES

We deeply mourn the passing of 

a member of the IYS Board of Directors and a good friend

Eli KAMA (Kopilowitz)
Passed away on October 7, 2019 at the age of 77

We extend our sincere condolences to his wife NOA and family,

to his sister RIKA and brother-in-law ODED and their family

The Board of Directors of IGUD YOTZEI SIN

IGUD YOTZEI SIN deeply mourns the death of

our lifelong and devoted friend

Luba TUCK (nee Schifrin)
Passed away on March 25, 2020 in New York, USA, at the age of 95

We extend our deepest sympathy to her family

IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of
our lifelong friend, native of Shanghai

Balfoura “ Bo” FRIEND LEVINE
Passed away on April 5, 2020 in USA, at the age of 95

We offer our sincerest condolences to her daughter
Sandy MAYER BAUMWALD, and to her entire family
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IGUD YOTZEI SIN deeply mourns the passing of

our lifelong member, pediatrician, professor

Daniel KATZNELSON
1921 – 2020

We offer our sincerest condolences to his wife MICHAL,

and all of his family and friends

IGUD YOTZEI SIN is deeply saddened by the passing of

 our lifelong member and devoted friend

Tamara FAIBUSOVICH
Passed away on July 31, 2020, in Ramat Gun, at the age of 98

We extend our heartfelt condolences to her son GENADY

May she rest in peace

IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

Mussia MASLENKOVSKY
a widow of a former IYS staff member Slava Maslenkovsky (dec’d).

Passed away on April 20, 2020, in Kyriat-Ono, Israel,

at the age of 90

We extend our heartfelt sympathy to her daughter RINA, and the entire family
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We extend our heartfelt sympathy to YOSSI and PNINA
on the loss of their beloved daughter

RONIT
May her memory will be blessed

Flori COHEN
Inna BAKSHEEV
Cecilia LYUBMAN

We were very sorry to learn of the passing away of

Ronit KLEIN SOPRAVSKI
daughter of Yossi Klein, IYS Chairman

Our heartfelt condolences to YOSSI, and to the entire family
Abraham FRADKIN
Ariel ELDOR

IGUD YOTZEI SIN is deeply saddened by the passing of

Dr. Samuel SAKKER
Passed away on June, 30, 2019 in Australia

We offer our sincerest condolences to his aunt FLORA, his cousin REVA,

and to his entire family

IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

our countrywoman from Shanghai

Rachel ZATZ
Passed away in Be’er Sheva, Israel

May she rest in peace
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IGUD YOTZEI SIN deeply mourns the passing of

our lifelong and active members and friends from Shanghai

Meefa and Boris ZILBERG
We extend deepest sympathy to their family

IGUD YOTZEI SIN

is deeply saddened by the passing of our lifelong member

Boris MATLIN
and extends heartfelt sympathy to his son JACOB (YAKI) and the entire family

Boris MATLIN
Our beloved father and grandfather, native of Harbin,

passed away

September,1930 – October, 2019

His CHILDREN and GRANDCHILDREN

IGUD YOTZEI SIN mourns the passing of

Moshe BAKSHTANOVSKY
4.09.1937 - 31.12.2018

and extends heartfelt sympathy to his daughter TOVA
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IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

 our oldest member, native of Harbin

Yona KLIGMAN
Passed away on February 18, 2019 in Jerusalem, at the age of 104

Our deepest sympathy to his son ABRAHAM, daughter Sima MAOZ and family

IGUD YOTZEI SIN is deeply saddened by the passing of

Isabella AYZEN
21.06.1924 – 25.03.2020

Passed away in Ashkelon, Israel

May she rest in peace

It is with deep sorrow and sadness IGUD YOTZEI SIN announce

the passing of our lifelong member and dear friend

Alina KRINKEVICH
Passed away on the 3rd of March, 2020 in Tel Aviv, Israel

May her soul rest in peace

IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

IYS member, native of Shanghai

Clara COHEN
23.03.1947 – 3.07.2020

We extend heartfelt sympathy to her children OR, YOAV, AYAL and RONEN
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IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

Eleanor SHLUGER FAINBERG
We extend our heartfelt sympathy to her sister Lillian LANGOTSKY,

and her cousins Ephim SHLUGER and Leona SHLUGER FORMAN

We are deeply saddened by the passing of our

beloved cousin

Luba SCHIFRIN TUCK

Luba was a very special person.

We will miss her and her wonderful sense of humor greatly

Heartfelt condolences to Cindy and Jeff TUCK, Jenna, Chris, Tyler and Brooke 

HOETZER, Jordan and Jennifer TUCK, Lynn TUCK and Jessica TUCK, Roberta 

and Jose FRANCO, Paul and Diane MALTZER, and Andrea MALTZER

Lily KLEBANOFF BLAKE and

Nicole and Justin BLAKE
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The AMERICAN FAR EASTERN SOCIETY

 is saddened by the passing of our board member

Luba (SCHIFRIN) TUCK

We extend our condolences to her family

Eleanor Shluger Fainberg
1923-2020

Eleanor – elegant, cheerful, often very funny, always loving - left 
us on August 13, just shy of her 97th birthday. Born in Chicago, 
she came to Tientsin, China to live with her grandparents Sofia 
and Boris Shluger when she was only seven, travelling by boat 
accompanied by a friend of her parents Fira and Grisha Shluger 
on this long voyage to a world so different. It was in Tientsin 
that she married Sam Fainberg and where their son Ted was 
born. Eleanor faced every situation life dealt her with courage, 
perseverance and grace. Her last move was from NYC to Los 

Angeles where son Ted and his wife Rachel live. There she enjoyed her grandchildren 
Michelle, Natalie (Rommy) and Lisa (Eric) – and five great grandchildren: Caleb, 
Benjamin, Ethan, Noa and Eden. 
She leaves behind her sister Lillian Langotsky and her cousins Ephim Shluger and 
Leona Shluger Forman.
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Not too late if you missed it - Just follow the link:

https://www.youtube.com/watch?v=ItmM5qqL-hI

VERY SUCCESSFUL 
“The Singer of Shanghai”
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Дорогие друзья!
В разгар пандемии коронавируса нам удалось организовать работу ассоциации и тем самым 
сохранить традицию выпуска журнала «Бюллетень ИИС» к празднику Рош ха-Шана.
Для людей в Израиле и во всем мире наступил трудный период, который заставил нас изме-
нить наши давние традиции и внести изменения в методы работы: из дома, с Zoom и пр., но 
к ним нелегко привыкнуть людям моего возраста. 
Цели Игуд Иоцей Син, которые определены в уставе ассоциации, по-прежнему дают ос-
нование продолжать нашу деятельность и служат знаменем, под которым объединяются 
выходцы из Китая и их потомки. «И их потомки» – очень важная фраза по отношению к 
сказанному, и это фундамент, на котором мы строим наше дальнейшее существование.
В нашей стране уже родились внуки и правнуки выходцев из Китая, и для них «рассказы 
о Китае» это далекая история, не всегда вызывающая интерес. Из личного опыта моей се-
мьи, где есть дети и внуки, я знаю, что они могут интересоваться, задавать вопросы, чтобы 
больше узнать о прошлом. Не оставляйте их вопросы без ответов и старайтесь увлечь их 
этой темой.
Наше поколение выходцев из Китая постепенно убывает, и очень важно, чтобы было про-
должение в лице более молодых людей, чтобы сохранилась наша история и наследие как 
часть истории нашего народа. Именно об этом мы в Игуд Иоцей Син думаем и пытаемся 
внести свой вклад в наше общее дело.
К сожалению, деятельность нашей организации ограничена из-за сокращения финансовых 
поступлений. Основные жертвователи, такие как Ася Коган и другие, не оставили преем-
ников, и хотя есть несколько жертвователей, которые, к счастью, не забывают Игуд Ио-
цей Син, их пожертвования не позволяют нам расширить рамки нашей деятельности. Мы 
продолжаем существовать за счет средств, полученных от продажи наших офисов на улице 
Грузенберг в Тель-Авиве, а также благодаря немногочисленным волонтерам и неоцени-
мому труду Инны Бакшеевой, общего секретаря ИИС, и Цецилии Любман и Флори Коэн, 
редакторов «Бюллетеня ИИС».
Поздравляю с праздником Рош ха-Шана всех наших друзей в Израиле и за границей.

Иоси КЛЕЙН,
председатель Игуд Иоцей Син

БЛАГОДАРИМ

всех, кто поддержал нас в самое трудное время и продолжает 
поддерживать сегодня - наших авторов и жертвователей,

наших добрых друзей

На первой странице:  работа художника Юлиана Гоберника (1972 – 2017).
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Часть 1. 
Вена, Австрия 1938
Мне было 11 с половиной лет, 
когда гитлеровские солдаты на 
танках вошли в Вену. Их встре-
тили так гостеприимно, даже 
торжественно, будто они были 
приглашены друзьями-австрий-
цами. Поэтому нет ничего уди-
вительного в том, что в течение 
короткого промежутка времени 
в Австрии был принят целый 
ряд антисемитских законов, по 
существу расистских, направ-
ленных на то, чтобы очистить 
страну от евреев. Конечный ре-
зультат таких действий явился 
одним из множества шагов, при-
ведших к одной из самых урод-
ливых страниц мировой исто-
рии 20-го века.
Моя семья – мать, отец и я – 
сразу же пострадала. Отца, 
поскольку он был неарийско-
го происхождения, уволили из 
банка. У евреев отнимали при-
надлежавшие им частные пред-
приятия и передавали новым 
владельцам арийского проис-
хождения, а молодых австрий-
цев – бывших безработных, оде-
тых теперь в немецкую форму 
– подстрекали к обыску, грабе-
жу и насилию над евреями, чья 
единственная вина заключалась 
в том, что они на тот момент 
оказывались на улице: у них 
отнимали принадлежавшие им 
вещи и деньги. Ни один еврей не 
чувствовал себя в безопасности. 
Защитников не было – только 
нападавшие. Игра заключалась 
в устрашении, запугивании, а 
методами были тюремное за-

К 75-летию окончания Второй Мировой Войны

ВЫЖИВАНИЕ В ШАНХАЕ
Лотта МАРКУС

Мемуары (с двумя послесловиями)

ключение и убийство.
Реакция еврейской общины 
Вены, насчитывавшей 187 тысяч 
евреев, в числе которых были 
мои родители, шесть их братьев 
и сестер, последовала быстро, 
насколько это было возможно. 
Мой отец, как и многие другие, 
начал действовать. Он писал 
письма в США, разыскивал род-
ственников в Палестине, пода-
вал заявки, пытаясь устроиться 
на работу в каком-нибудь зару-
бежном банке. Он делал все, что 
было в его силах, чтобы найти 
путь к спасению, несмотря на 
то, что члены моей семьи, как 
и тысячи других, считали себя 
уроженцами страны, австрий-
цами, полноправными членами 
общества. Во время Первой ми-
ровой войны мой отец был лей-
тенантом австрийской армии, 
воевал на русском фронте; его 
отец еще раньше, до него, эми-
грировал в Австрию с Востока, 
из германских Судет. Теперь 
же мы оказались в положении 
просителей. Нас исключали из 
австрийского общества, но при 
этом мы должны были быть ис-
ключены «правильно». 
Для того чтобы покинуть стра-
ну, необходимо было собрать 
все наши личные данные, всю 
информацию. Oтцу пришлось 
ходить из одного учреждения в 
другое. Прежде всего, надо было 
получить наши свидетельства о 
рождении, подтверждение места 
нашего проживания, подтверж-
дение об уплате нами всех нало-
гов, данные о нас в полиции (или 
об отсутствии таковых), данные 

о контактах с религиозными 
или политическими организаци-
ями, подтверждение наличия де-
нежных кредитов, выплаченных 
или невыплаченных, подтверж-
дение акта покупки или прода-
жи земли – одним словом, все 
сделать так, чтобы можно было, 
наконец, сказать, что по мнению 
германского правительства, вы 
покидаете страну на законном 
основании (не то, чтобы вас 
принуждают покинуть страну) 
с паспортом германского Рейха. 
Закон обязывал, чтобы в доку-
менте использовалась формули-
ровка «По приказу...» и стояли 
печать и подпись того или иного 
главы офиса, гаулейтера, солда-
та или вновь назначенного офи-
циального лица.
Отец уже знал, какой чиновник 
может ускорить или, наоборот, 
замедлить процедуру оформле-
ния документов, кто может за-
ставить вас ждать еще дольше 
или потребовать прийти снова, 
чтобы представить еще каки-
е-то дополнительные сведения, 
и все лишь для того, чтобы этот 
самый чиновник в новой долж-
ности, в этом недавно занятом 
им положении псевдовласти 
мог тайно наслаждаться зрели-
щем Длинной Очереди к нему 
на прием. Отец часто брал меня 
с собой и проталкивал вперед, 
между столами и скамьями, 
чтобы «милая, сладкая девочка» 
смягчила сердце бюрократа и 
мы бы смогли добиться от него 
результата быстрее, чем заяви-
тель, стоявший позади нас, но не 
имевший при себе ничего, чтобы 
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«подсластить» свое заявление. 
Мы, заявители, были объектом 
равнодушного милосердия. Нас 
и людей, сидевших за столами, 
разделяла глубокая пропасть.
Получение паспорта было толь-
ко началом истории. Более се-
рьезной проблемой был вопрос 
о том, куда ехать с этим доку-
ментом, вопрос, который кру-
глосуточно лихорадочно обсуж-
дался в кругу семьи, с друзьями, 
родственниками, соседями. Он 
стал более актуальным, когда 
наш собственный дом был рек-
визирован молодым блондином, 
офицером, который записывал 
каждый предмет, отнятый у нас, 
и при этом бесконечно извинял-
ся перед нами. В конце концов, 
он только «следовал приказу».
Все иностранные консульства, 
все посольства в Вене были 
переполнены – их заполонили 
податели заявлений. Это были 
уже не те учреждения, которые 
прежде помогали отдыхающим 
или бизнесменам отправляться 
в заграничные поездки. Теперь 
они являлись источником маги-
ческой силы, которая обеспечи-
вала въезд не в страну, а в саму 
жизнь. Длинные Очереди стали 
еще длиннее и, змеевидно из-
виваясь, тянулись вдоль квар-
талов. Некоторые заявители 
нанимали себе «заместителей», 
которые вставали вместо них в 
очередь в одном консульстве, в 
то время как они сами занима-
ли место в очереди в другом, по 
мере распространения слухов. 
Когда английское консульство 
будет раздавать новые анкеты? 
Может быть, французское кон-
сульство? А как насчет Австра-
лии? Или мы найдем родствен-
ника в Швеции, чье имя и адрес 
узнаем в шведском консульстве? 
Или обратиться в американское 
консульство? Как звали поля-
ка, воевавшего с моим отцом в 
Первую мировую войну и кото-
рого он позже встретил в свой 

медовый месяц в Италии? Будет 
ли Международный еврейский 
конгресс продолжать увели-
чивать квоты для европейских 
стран? А как насчет разрешений 
на работу в Англии, Голландии, 
Италии - и будут ли они брать 
детей?
Мой отец, как и все другие за-
явители, тщательно одевался по 
такому случаю, как будто это 
являлось предпосылкой успе-
ха в обретении новой жизни. 
Светло-зеленый плащ с подня-
тым воротником, темно-зеленая 
шляпа-федора, портфель – все 
было полностью одобрено моей 
мамой: «Они заставляют тебя 
выглядеть элегантным». Важно 
было произвести хорошее впе-
чатление на господина консула 
в случае, если бы можно было 
зайти и увидеть его.
И вот однажды совершенно слу-
чайно мой отец шел куда-тo и 
увидел другую Длинную Оче-
редь перед еще одним консуль-
ством, на Бетховенплац, 3, Бе-
цирк, возле которого стояли 
в ожидании по меньшей мере 
человек сорок. Один из них уз-
нал моего отца и окликнул его: 
«Идите сюда, вставайте в оче-
редь. Сегодня такой день, они 
выдают визы в Шанхай. Давай-
те, вам только поставят штамп 
в паспорте». Oтец просто встал 
в еще одну Длинную Очередь, 
которая, к его удивлению, – он 
повторял нам это снова и снова 
– на самом деле двигалась, и это, 
по его словам, действительно 
заняло не так много времени. Он 
также был рад, что как раз в тот 
день при нём были наши герман-
ские паспорта: «У меня были 
все необходимые документы. Я 
просто отдал их клерку. Клерк 
исчез, а через некоторое время 
я услышал свою фамилию. Всё 
было в порядке: три паспорта, 
подписанные и заверенные пе-
чатью».
«Да, пожалуй, – сказала мама, – 

и тебе не нужно было говорить 
по-китайски?» – «Клерк был 
немец и говорил по-английски». 
– «Разговаривал ли ты с кон-
сулом? Он говорил по-англий-
ски?» – «Я просто переходил от 
одного чиновника к другому». 
– «И тебе не понадобилось ни-
кому платить?» Мы разгляды-
вали китайские иероглифы, но, 
конечно, не могли прочитать и 
ничего не понимали.
Спустя несколько недель после 
«Хрустальной ночи» 9 ноября 
1938 года, после того как нам 
доставили похоронный мешок 
с останками брата моего отца, 
Альфреда, из Дахау (первый 
трудовой лагерь, о котором мы 
услышали), а также после того 
как мне сказали на моем кат-
ке, что я не смогу участвовать 
в следующем ледовом шоу из-
за новых расовых законов, мой 
отец, как ни удивительно, по-
шел и купил билеты на пароход 
“Conte Biancamano”, один из ро-
скошных лайнеров итальянской 
пароходной компании, которо-
му потребовалось шесть недель, 
чтобы доставить нас в Шанхай. 
 Я почувствовала огромное об-
легчение. Мне больше не нуж-
но было ждать, лёжа в постели 
и посматривая в окно, когда же 
появится тень от фигуры моего 
отца, возвращающегося домой, 
или прислушиваться к его ша-
гам, когда он вставляет ключ в 
замочную скважину, чтобы от-
крыть большую дубовую дверь 
нашей квартиры на четвертом 
этаже дома № 20 по улице Шу-
лерштрассе. Это означало, что 
он благополучно провел еще 
один день в Длинной Очереди 
и избежал очень большого и 
страшного несчастья.

Часть II. 
а) Шанхай, 1939 – 1942
Когда перед нашей узкой моще-
ной улицей, Авеню дю Руа Аль-
бер, на Французской концессии 
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в Шанхае остановился крупно-
габаритный фургон, который 
доставил наши вещи, отправ-
ленные из Вены по железной 
дороге в Женеву, Италию и на 
пароходе через Суэцкий канал в 
Шанхай, мама не могла поверить 
своим глазам: неужели она сама 
все это увезла с собой! Oтец 
сразу же заявил, что мы долж-
ны избавиться от всего лишне-
го. Отныне жизнь будет иной, и 
мы будем жить, освободившись 
от балласта. Мама подчини-
лась – его слово было законом. 
Он стал нашим лидером, нашим 
Моисеем. 
Я представляю себе, как мама 
распродает китайским торгов-
цам предмет за предметом. Лю-
стра из нашей столовой, под 
которой она устраивала семей-
ные обеды и ужины, стул из ее 
кухни, на котором она сидела, 
усердно выжимая свежий сок 
из помидоров («Полно витами-
нов!») и весело болтая со мной, 
– всe это было частицами ее 
быстро уходившего прошлого, 
которое она оставляла без еди-
ной жалобы, глубоко уходя в 
себя – так глубоко, что по про-
шествии многих лет я помню 
ее, как будто это две мои мамы 
– как две маски на одном лице: 
одна из них – юная, смеющаяся 
(до войны), и другая – неизмен-
но со слезами на глазах, никогда 
полностью не высыхавшими (со 
времени прибытия в Шанхай и 
еще долгое время после войны).
Шанхай называли «интернаци-
ональным городом». Вы бы на-
звали город с населением 100 
тысяч иностранцев и 4-6 мил-
лионов китайцев «интернацио-
нальным»? Я сомневаюсь, что 
он был таковым с точки зре-
ния местных водовозов, прачек, 
уличных поваров. Мы попали в 
город, разделенный на три ча-
сти: Французская концессия, 
Международный сеттльмент 
и Китайский муниципалитет 

Большого Шанхая, хотя и япон-
цы с некоторых пор занимали 
несколько мест в городском 
совете. Каждый муниципали-
тет отмечал свои собственные 
праздники, у каждого были свои 
школы, свои сборщики налогов, 
суды, полиция и охранники, на-
ходившиеся в ведении шанхай-
ского городского совета. Шан-
хай не управлялся Китаем. К 
1940 году приток евреев стал 
настолько велик, а в течение по-
лутора лет приехали от 18 до 20 
тысяч беженцев, что городской 
совет согласился с требовани-
ем взимать по 200 британских 
фунтов с каждого прибывшего 
пассажира в качестве налога на 
высадку в шанхайском порту. 
Иными словами, если бы мы 
приехали на полтора года поз-
же, у нас бы не было возможно-
сти сойти на берег – просто не 
хватило бы денег. Мы хорошо 
выбрали время! 
Шанхай, Открытый Город, бы-
стро закрывался, по мере того 
как волны беженцев продолжа-
ли прибывать. Были опасения, 
что принятие беженцев увели-
чит нагрузку на ресурсы города. 
Наши местные комитеты бежен-
цев не имели никакого влияния, 
никакого статуса, поэтому мы 
вновь оказались отверженны-
ми! Как и китайская городская 
беднота, мы, беженцы, не име-
ли политических защитников, 
даже несмотря на то, что ита-
льянская судоходная компания 
“LLoyd Triestino” продолжала 
продавать билеты на пароход (и 
получать солидную прибыль), 
чтобы привлечь больше бежен-
цев в Шанхай. Поскольку пол-
номочия муниципалитетов были 
разделены, никто не отвечал за 
нас. И коренные китайцы, и мы, 
незваные гости, не имели голо-
са. Думаю, мы даже представить 
себе не могли – и это не обсуж-
далось – как близки мы были к 
политической анархии!

Ни о чем подобном не говори-
лось, когда мы всё реже и реже 
собирались за нашим обеден-
ным столом. Мой отец и я ста-
ли «рабочими лошадками». Он 
подавал заявления в поисках 
работы в качестве клерка в ино-
странных банках, но ему отка-
зывали. Он перестал быть фи-
лателистом и занялся торговлей 
марками – его некогда юноше-
ское увлечение коллекциониро-
ванием почтовых марок превра-
тилось в род занятий во времена 
растущей инфляции. Он прода-
вал иностранные марки русским 
эмигрантам, американским биз-
несменам, богатым китайцам. 
Что касается меня, я в качестве 
«опытной и старательной секре-
тарши», в возрасте 12-14 лет, 
сортировала, отмывала и встав-
ляла марки в альбомы, учила ан-
глийскому китайцев и японцев, 
играла венские песни и итальян-
ские танго в иностранных барах 
в составе квартета аккордеонов. 
Я стала английским секретарем 
милейшего человека, занимав-
шегося немецким импортом и 
экспортом; он не раз спрашивал 
меня о нашем европейском при-
сутствии в Шанхае. Некоторое 
время я была единственным «бе-
лым» лицом среди многочислен-
ных китайских продавцов в уни-
версальном магазине, в котором 
для клиентов звучала музыка 
– китайские песни о любви. Хо-
зяева универмага использовали 
меня в качестве мостика между 
ними и остававшимися в Шан-
хае британскими подданными. 
Мы были единственными, кто 
предлагал покупателям дово-
енное чайное печенье, которое 
поступало в больших жестяных 
коробках, а в конце дня я соска-
бливала кусочки сахара с жестя-
ного дна и, завернув их в бумагу, 
приносила домой в виде сахар-
ного песка. Мне было радостно 
видеть, как моя мама улыбается 
и спрашивает меня: «Так что ты 
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принесла домой сегодня?»
Я преуспевала. В то время как 
в мире взрослых был утрачен 
набор традиционных историче-
ских и культурных нравоуче-
ний, я усвоила, что на разделен-
ных территориях Шанхая нет 
никаких правил, и, следователь-
но, каждый человек (или ребе-
нок) должен медленно продви-
гаться вперед! Я c увлечением 
стала постигать навыки выжи-
вания. Я стала заключать «сдел-
ки». Eсли полицейский остано-
вил меня, это не означало, что 
таков закон, – это был предлог, 
чтобы попросить «взятку». Или 
когда я продала европейскую 
резьбу по дереву за наличные, 
мои родители улыбнулись и не 
стали задавать никаких вопро-
сов. Или позже, когда в нашей 
больнице “Ward Road Hospital” 
не хватало лекарств, я без коле-
баний поехала на велосипеде из 
одной частной аптеки в другую 
и раздобыла все, в чем мы нуж-
дались.
Пользуясь китайским пид-
жин-английским (также называ-
емым китайским прибрежным 
английским – прим.пер.), я тор-
говалась, заключая «сделки», и 
ни один торговец, с которым я 
когда-либо имела дело, не рас-
сматривал как препятствие для 
этого ни мое «белое» лицо, ни 
мой женский пол, ни мой юный 
возраст. Заключение «сделки» 
оканчивалось, как положено, 
формальным поклоном, хотя 
на мне были девичьи гольфы и 
потертые туфли. Для карман-
ных денег я использовала в ка-
честве капитала свои длинные 
черные волосы. По мере от-
растания волос я продала их два 
или три раза, до Перл-Харбора. 
Кажется, китайцы делали сетки 
для волос не из ниток, а из че-
ловеческих волос. В то время 
как я показывала парикмахеру, 
насколько коротко следует от-
резать мои волосы – по цене, 

которая зависела от веса моих 
лишних волос – один ученик 
подстригал и подстригал, в то 
время как другой быстро под-
метал, собирая мои волосы, так 
что я никогда не была уверена, 
был ли вес абсолютно точным. 
Я занималась контрабандой, 
пробираясь в японскую часть 
города под колючей проволокой 
в местах, где не было охранни-
ков, чтобы скупать импортный 
японский тунец, который потом 
продавала в еврейские продук-
товые магазины в нашей части 
города.
Отсутствие гигиены и уличные 
драмы были кошмаром для моей 
мамы. Я проходила мимо них, 
мимо хрупких сампанов – ло-
дочных домов, прямо напротив 
небоскреба на западном берегу 
реки Хуанпу, только полквар-
тала в сторону, – населенных 
семьями, где стирка, фекалии 
и кухонные плиты в жаркие 
дни распространяли зловоние 
от масла, угля и смога. Я про-
ходилa мимо китайцев-перевоз-
чиков воды, кирпича, дерева, 
чернорабочих, невольников, 
которые, балансируя, несли со-
ломенные корзины на бамбуко-
вых шестах через плечо. Они 
двигались пританцовывая со 
своим грузом в неограниченно 
быстром ритме, и их дыхание 
в такт монотонному пению ни-
когда не было прерывистым. Я 
никогда прежде не видела, что-
бы истощенные матери кормили 
своих младенцев на улице; или 
как водоносы, балансируя, носи-
ли на плече в деревянных ведрах 
горячую воду для продажи, ко-
торая расплескивалась, обжигая 
босоногих детей; или циркового 
артиста, который научил змею 
подниматься и подниматься под 
аккомпанемент своего тонкого, 
высокого голоса, напевающего 
атональную мелодию. Когда же 
змея поднялась, его взгляд был 
прикован к змее, он не обращал 

внимание на медные монеты, 
которые кидали прохожие в его 
оловянную чашку, но при этом 
монотонное пение никогда не 
прекращалось.
В то время как мои родители 
были шокированы, я принима-
ла все ситуации как данность и 
никогда не спрашивала, как та-
кое социальное положение мог-
ло возникнуть и как его можно 
улучшить.
Однажды я заблудилась, пыта-
ясь найти дорогу от места, где 
мы жили, к магазину, где я ра-
ботала, и индийский сикх-по-
лицейский – в белом тюрбане, 
с усами, в зеленой форме с ко-
жаным поясом для пистолета 
– учтиво помог мне на своем 
родном индийском английском, 
хотя мы с ним были с разных 
планет в культурном и этниче-
ском отношении.
Тогда я не знала, что японцы 
снова двинулись вперед, хотя 
совсем недавно, двумя годами 
ранее, в 1937 году, бомбили 
Шанхай во время войны, кото-
рую они проиграли. Эта драма, 
а также то разгорающаяся, то 
затухающая гражданская война 
между полевыми командирами, 
которые занимали большую 
территорию Китая, – все это не 
доходило до моего сознания.
А теперь перенесемся на годы 
вперед. В 2004 году мой доктор 
Дуайт Чен, китаец американ-
ского происхождения, расска-
зал мне, что его родители нахо-
дились в Шанхае в то самое вре-
мя, когда там жили и мы. Они 
были беженцами из Нанкина, а у 
нас, беженцев из Европы, тогда 
были шоры на глазах, и только 
теперь, когда доктор рассказал 
мне об этом, шестьдесят лет 
спустя, я провела параллель 
между историей спасения его 
родителей от жестокой распра-
вы и нашего бегства в Шанхай. 
Мы в нашем положении были 
настолько заняты вопросом вы-
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живания, что не замечали поли-
тического и экономического уг-
нетения, которому подвергались 
тысячи китайцев, устремивших-
ся тогда в город. Почти так же, 
как сделали мы. Где они? Как 
они выжили?
«Белые» люди становились 
«интернационалистами» толь-
ко когда они находились ря-
дом друг с другом, и так было 
с преподавательским составом 
Шанхайской еврейской школы, 
где я училась в течение двух с 
половиной лет. Школа, основан-
ная британскими ашкеназскими 
и сефардскими (британскими 
подданными) евреями, действи-
тельно была «интернациональ-
ной». Все были из разных мест: 
учительница из Ирландии мисс 
О’Дуайер преподавала нам Ве-
ликую хартию вольностей; c 
русским эмигрантом г-ном Ка-
хане мы изучали Россию; г-жа 
Хеккинг, жена голландского 
бизнесмена, преподавала орфо-
графию и грамматику. Через 
шесть месяцев я уже говорила 
по-английски. Я жадно читала 
на английском языке романы – 
«Унесенные ветром», приклю-
чения – «Скарлет Пимпернел» 
и «Три мушкетера». Мне хоте-
лось забыть немецкий.
Прямо на территории школы 
была синагога, но я ходила туда 
только потому, что была влю-
блена в Томми, взъерошенного, 
поэтично выглядевшего маль-
чика из хора, сына русских эми-
грантов. Он подмигивал мне в 
классе! А я хотела встретиться 
с ним взглядом, когда он пел в 
хоре. Ради него я могла бы стать 
верующей, но он исчез. Позво-
нить кому-нибудь по телефо-
ну и спросить, что случилось, 
было бы неловко, развязно, бе-
стактно. Девочка из семьи ев-
ропейских беженцев звонит по 
телефону мальчику из России? 
Неслыханно!
Стимул Шанхайской еврейской 

школы заключался в том, что-
бы заставлять еврейских детей 
на Дальнем Востоке ориенти-
роваться на будущую родину 
и тем самым положить конец 
диаспоре, которая в нашем слу-
чае только началась! Директо-
ром школы был Мендел Браун, 
бывший британский подданный, 
который впоследствии умер в 
японском лагере для интерни-
рованных. Он преподавал иу-
даизм точно так же, как в Вене, 
использовал те же священные 
тексты, только теперь его уче-
никами были ребята более стар-
шего возраста. Предания, будь 
то победа Маккавеев или Исход, 
стали предметом истории, а не 
религии, историческими фак-
тами. Никто не связывал наш 
собственный исход в Шанхай с 
историей исхода из Египта. Ни-
кто не объяснял нам, почему на 
кухне работали только китай-
цы и почему в нашем классе 
не было ни одного китайского 
ученика. И еще, почему вторым 
языком, который мы изучали, 
был французский, а не китай-
ский!
У Шанхайской еврейской шко-
лы были свои знаменитые бла-
готворители – семьи Сассун, 
Абрахам, Кадури, которые ще-
дро жертвовали на детские ла-
геря, школы и вакансии. Благо-
даря их благотворительной де-
ятельности мы, дети-беженцы, 
никогда не доставляли школе 
никаких неприятностей. Мы на-
учились быть благодарными и 
добрыми.
Время от времени, очень редко, 
мы ставили под сомнение «то, 
как идут дела», но не имели ни 
малейшего представления о том, 
есть ли кто-нибудь (не учрежде-
ние или организация ), кто мог 
бы или должен был что-то сде-
лать. Однажды я заметила, что 
рикша кули, пытаясь отвлечь 
наше внимание от других, ука-
зал на свои крепкие икры, как 

торговец лошадьми, который 
может похвастаться мускулами 
ног своей лошади. «Хоп-хоп, – 
сказал он, – быстро-быстро», 
рекламируя свои навыки бега. 
Когда мой школьный приятель 
сказал, что эта практика должна 
быть запрещена, что это соци-
альная проблема и надо, чтобы 
люди просто отказались ездить 
на рикшах, я ответила, что это 
не решит проблему, поскольку 
человек должен был кормить 
своих детей, и если бы люди пе-
рестали ездить, он бы голодал, и 
тогда это была бы личная про-
блема. Но дальше таких обсуж-
дений дело не шло. 
Тем временем, ностальгия и тру-
долюбие объединились и сдела-
ли так, что в Шанхае выросли 
«маленькая Вена» и «маленький 
Берлин» – пища хорошо нивели-
рует культуры! В “Barcelona”, 
на Французской концессии, по-
давали Wiener Schnitzerl (кот-
леты из телятины в панировке); 
в булочной “Frankel’s Wiener 
Konditorei” подавали Kafee mit 
Schlagobers (кофе со взбитыми 
сливками); в “Fiaker” маленький 
оркестр играл венские вальсы, 
а Розерл Алберс Герстел за-
ставляла тосковавших по дому 
зрителей плакать, когда она 
пела на идише “Ja, Ein Yiddishes 
Maederl…” 
Наши мужчины-беженцы наста-
ивали на том, чтобы носить свои 
жесткие шляпы-хомбург среди 
множества мягких китайских 
шелковых шапочек с кисточка-
ми. Мой отец в самом деле пола-
гал, что мне следует научиться 
торговать шляпами, потому что 
китайцы могут научиться поку-
пать их у нас! Взрослые топта-
лись на месте, пока война не за-
кончилась, чтобы снова занять-
ся своей «реальной жизнью». 
Мы, дети, не строили планов и 
росли, несмотря ни на что.
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Часть II. 
б) Перл-Харбор и после
К началу 1940-х годов из при-
мерно 20 тысяч беженцев около 
2 000 человек жили в лагерях 
Алкок, Уорд, Уэйсайд, Шауфун 
и Пинлян, в то время как еще 6 
300 человек, которые жили за 
пределами лагерей, ежедневно 
получали бесплатное питание. 
Расходы покрывал Американ-
ский еврейский объединенный 
распределительный комитет. В 
отличие от этих людей, наша 
маленькая семья из-за нехват-
ки денег удовлетворяла только 
свои насущные потребности – 
мы могли кормиться, хотя ко-
е-как сводили концы с концами. 
Такое положение закончилось 
в день нападения на Перл-Хар-
бор, 8 декабря 1941 года, и на-
чала войны на Тихом океане, 
когда японцы на небольшой 
канонерской лодке поднялись 
вверх по реке Янцзы и быстро 
двинулись на британский воен-
ный корабль HMS Petrel и аме-
риканский речной корабль USS 
Wake. Оба судна находились в 
Шанхайской гавани и были взя-
ты японцами без боя, как и сам 
город Шанхай. За несколько ча-
сов японцы взяли под охрану все 
иностранные посольства и при-
казали иностранным гражданам 
носить нарукавные повязки, 
чтобы идентифицировать себя. 
Японцы стремились ввести в го-
роде военное правление. Они за-
менили индийских сикхов-поли-
цейских в тюрбанах – те просто 
исчезли с улиц. Под надзором 
армии и флота они установили 
контроль над банками, выста-
вив перед входом караулы из 
подростков, 19-летних солдат. 
Императорская японская армия 
оккупировала город с граждан-
ским населением – Шанхай пы-
лал как в огне!
Теперь мы снова оказались во 
власти военной культуры, те-
перь уже японской. Из огня да в 

полымя? Вскоре самые послед-
ние новоприбывшие угнетатели 
показали свою силу: в феврале 
1943 года отношение к нам вне-
запно изменилось. В отличие 
от англичан, которые стали 
«гражданами вражеского госу-
дарства», с ноября 1942 года мы 
были объявлены «лицами без 
гражданства», то есть никто не 
был юридически ответственен 
за нас. Наши германские па-
спорта еще раз оказались бес-
полезными, хотя один из роди-
телей моих друзей по прибытии 
в Шанхай представил их тогда в 
консульство Германии «на вся-
кий случай, если у них сменится 
режим!»
Итак, в феврале 1943 года было 
сделано еще одно новое япон-
ское официальное объявление: 
«по военным причинам» япон-
цы приказали нам отправиться 
в специально отведенную для 
этого зону в шесть миль – гетто 
Хонкью. Отныне мы не могли 
выйти из гетто без разрешения 
человека, который, согласно 
назначению, должен был управ-
лять нами. До сих пор я не могу 
понять, что получила от это-
го переворота Императорская 
японская армия, кроме проявле-
ния деспотизма власти ради соб-
ственного интереса.
Вот два кратких эпизода из того 
времени.
Моего друга зовут Герберт. Ему 
18, а мне 14. У него бумажный 
бизнес: он мой поставщик ко-
миксов – книжечек в мягких 
обложках, чтобы делать из них 
туалетную бумагу для нашего 
населения беженцев. Я рассчи-
тываю на его деловую смекалку. 
Мы обсуждаем размеры бумаги, 
вес бумаги, плотность. Он стоит 
ночью под окном нашей кварти-
ры, насвистывая шесть тактов 
из 9-й симфонии Шуберта, а за-
тем мы с ним гуляем по Гетто, 
проходя пять миль. Существует 
комендантский час. Однажды 

тихой лунной ночью на одной из 
пустых улиц мы сидели свесив 
ноги на пустом военном грузо-
вике вдали от дороги. Герберт 
долго и нудно говорит о нашем 
будущем, когда война закон-
чится, и тут мы услышали шум. 
Японский солдат со штыком 
в руке прыгает на грузовик со 
стороны улицы. Мы оказываем-
ся спиной к нему, а перед нами 
второй солдат, водитель, запу-
скает двигатель. Первый сол-
дат кричит, хватает свой штык; 
второй останавливает запуск. 
Теперь оба стоят напротив нас. 
Я мгновенно соображаю: мы 
не беженцы, мы не евреи, мы 
граждане неприятельского го-
сударства. Герберт говорит мне: 
«Прыгай и беги». Я так и делаю 
– прыгаю и бегу в одну сторону, 
а Герберт бежит в другую. Мы 
оба благополучно вернулись 
домой, но, поскольку у нас не 
было никаких телефонов, мы не 
знали до следующего дня, что 
случилось друг с другом. По 
сей день я не знаю, почему мы 
не были убиты, искалечены или 
ранены. Иногда во сне я все еще 
бегу.
Официальным главой гетто был 
Кано Гойя, штатский служа-
щий. Он любил западную куль-
туру и считался добрым чело-
веком, пока его не назначили 
управляющим гетто Хонкью с 
правом выдачи пропусков, по 
которым мы, евреи, могли вхо-
дить и выходить за пределы 
нашего Ограниченного района 
(для лиц без гражданства) толь-
ко с целью работы по найму.
И вот я подаю заявление, чтобы 
получить разрешение на выход 
из Ограниченного района на 
преподавательскую работу за 
пределами гетто, разрешение, 
которое по воле его офиса мо-
жет быть продлено на четыре 
недели, шесть недель и три ме-
сяца.
Длинная Очередь стоит в гетто. 
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Люди ждут с раннего утра. Жар-
ко. Очередь движется медленно. 
Я уже знаю от людей впереди 
меня, что господин Гойя сегодня 
в плохом настроении. Я боюсь, 
потому что мой пропуск немно-
го надорван. Очередь ведет меня 
к большой двери офиса. Офис 
Гойи находится на втором эта-
же, и люди в очереди все время 
поднимаются. Иногда тишину 
нарушает чей-нибудь голос – 
несколько слов, и снова тишина. 
Наконец я в офисе. Гойя, худо-
щавый мужчина, сидит на вра-
щающемся стуле, курит cига-
ру, ноги на столе. Он пьет воду, 
показывая мне жестом, чтобы 
я приблизилась. Я не привет-
ствую его. Я передаю ему свой 
пропуск. Внезапно он вскакива-
ет со стула, как будто его ужа-
лила оса. Я не могу пошевель-
нуться. 
Он брюзгливо говорит по-ан-
глийски:
– Ты хочешь пойти в британ-
ский сеттльмент? Нет больше 
британского сеттльмента... Те-
перь все японское!
Он смотрит на меня сверху вниз, 
как будто принимает трудное 
решение. Заикаясь, я говорю 
ему: 
– Сэр, я обучаю китайских де-
тей ... английскому...
 – Ты? Ты лжешь. Ты ... Я вижу... 
ты идешь спать с иностранцами 
... Этот пропуск – ложь, – гово-
рит он, хлопнув рукой по столу.
– Нет, сэр. 
– Этот пропуск, который ты 
приносишь мне ... этот угол, 
здесь, надорван... ты приносишь 
мне назад надорванный про-
пуск...
Наступает пауза. Он подходит 
ко мне с маленькой баночкой 
клея:
– Сейчас же исправь поврежде-
ние!
Сунув палец в белый клей, я под 
его наблюдением склеиваю два 
крошечных кусочка картона. 

Кажется, он устал от собствен-
ного выступления и делает по-
следнее предупреждение:
– Ты не позаботилась о своем 
пропуске? В следующий раз я 
проучу тебя! –- и затем изме-
нившимся тоном: – Дальше. По-
жалуйста. Следующий.
В субботу вечером, когда играл 
еврейский оркестр, появился 
другой Гойя. В черном костюме 
с галстуком, он пришел в театр 
с охраной из нескольких солдат. 
Следовало бы пойти в оркестро-
вую яму и попросить прервать 
представление. Оркестр попро-
сили встать. Гойя появился, как 
будто он был императором. Все 
встали. Когда он занял свое ме-
сто, всем разрешили сесть: вы-
ступление продолжалось. Он 
называл себя «королем евреев».
В 1944-ом и 1945-ом дела шли 
все хуже и хуже, но я искала 
выход. С тем же моим другом я 
провозила контрабандные това-
ры в гетто и из него. Мы клали 
банки тунца и японских джемов 
в карманы наших курток или 
укладывали их завернутыми в 
багажниках наших велосипедов, 
как если бы они были книгами. 
Когда в гетто появился охран-
ник Пао Цзя, который должен 
был сторожить беженцев, мы с 
другом ходили вдоль по гетто, 
чтобы найти место, где бы мож-
но было выйти в случае, если 
наши пропуска окажутся недей-
ствительными.
Выживание оправдывает сред-
ства. Наши нарушения были 
незначительными. Я положила 
меньше бумаги, чем сказала, в 
пачку туалетной бумаги, кото-
рую продала. Я укралa сахар из 
Шанхайского универсального 
магазина, в котором работала, 
потому что у нас его не было. 
Однажды мы с подругами раз-
резали пополам припрятанную 
кем-то большую венгерскую 
плитку шоколада и с жадностью 
проглотили всю сами. Мне ни-

когда не приходило в голову, 
что в этом есть что-то дурное. 
Это было похоже на свободу, 
когда на самом деле мы были за-
пуганы. У нас не было никаких 
прав, поэтому мы использова-
ли все, что могли. Этот «прак-
тикум» по выживанию все еще 
со мной. Недавно меня осенила 
мысль в связи с ситуацией, ко-
торая когда-то чуть было не 
закрыла мне дорогу в Соединен-
ные Штаты. К 1944/45 году я 
заболела амебной дизентерией, 
вследствие которой в человече-
ском кале появляются личинки. 
В моем случае, будучи обнару-
женными, они сделали бы не-
возможным для меня приехать в 
Соединенные Штаты: въезд был 
бы запрещен. К счастью, все 
обошлось: личинки не проявили 
себя. Пятьдесят лет спустя, обе-
дая где-то вне дома, я рассказы-
вала эту историю, и тут вдруг 
меня осенило, что я могла бы 
тогда подставить кал моей мамы 
вместо своего. Кто бы узнал о 
подмене? Только теперь, через 
столько лет, при пересказыва-
нии старого эпизода мой меха-
низм выживания нашел реше-
ние!
В декабре 1944 года у мое-
го 47-летнего отца случилось 
первое мочевое кровотечение, 
пока он ждал, как и я, в новой 
Длинной Очереди пропуск на 
выход из гетто. Ему поставили 
диагноз – рак почки, и один из 
врачей-беженцев оперировал 
его в нашей еврейской больнице 
“Ward Road Hospital”. Мама уз-
нала, что его организм уже по-
ражен метастазами. В течение 
трех месяцев, которые ему оста-
валось жить, он никогда не по-
казывал мне своих переживаний 
по поводу судьбы его сестры и 
ее мужа, бежавших в Венгрию, 
или о судьбе семьи его брата в 
Чехословакии, а также его отца 
и дяди, которые остались в Вене 
под присмотром их прислуги. 
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Это было с моей семьей. Мама 
так хорошо и с такой преданно-
стью и энергией заботилась о 
каждой его физической и эмо-
циональной потребности, что 
я и сейчас слышу низкий го-
лос отца, когда он шепчет мне: 
«Твоя мама ангел».
Я приносила ему карты Евро-
пы, и мы с ним раскладывали их 
на койке. Отец, бывший солдат 
Первой мировой войны, любил 
боевую стратегию. Фактически, 
именно его боевые ранения и на-
грады заставили его усомниться 
в том, что нацисты внезапно из-
менят отношение к таким же ве-
теранам войны, как и он. Но те-
перь, с помощью коротковолно-
вого радиоприемника, мы с ним 
отмечали красными флажками 
города, которые оказывались в 
руках союзников. В марте 1945 
года мы узнали, что Париж был 
освобожден в августе 1944-го и 
что американцы бомбят немец-
кие города. Капитуляция была 
вопросом времени. Но понима-
ние моим отцом того, что вой-
на будет выиграна, шло враз-
рез с нашим пониманием того, 
что борьба за его жизнь будет 
проиграна. Таким образом, мы 
втроем жили в противоречивом 
состоянии горячей надежды и 
глубокой, мучительной скорби.
Мы похоронили моего отца на 
участке за пределами Шанхая, 
который был куплен еврейской 
общиной – 300 могил, которых 
в итоге оказалось 1200. Уча-
сток находился между двумя 
китайскими рисовыми полями 
– неухоженный, с небольшим 
указателем. Мы опустили гроб 
в чужую землю. Я чувствовала 
– отца в том гробу нет.
Весной 1945 года Тихоокеан-
ский театр военных действий 
активизировался и даже достиг 
Хонкью, район нашего гетто. 
Американские бомбардировщи-
ки совершали разведывательные 
полеты над японскими террито-

риями в Тихом океане. Мы дав-
но подозревали, что японцы вы-
брали для гетто район Хонкью 
потому, что в окрестностях на-
ходились их военные объекты. 
Неужели они использовали нас 
как прикрытие против амери-
канцев? Знали ли американцы 
о нашем существовании? Фак-
тически, из-за этого созвездия 
мы знали, что нас вполне могут 
бомбить либо японские зенит-
ные установки, либо американ-
ские бомбардировщики. Я на 
собственном опыте узнала, что 
военные будни полны непред-
намеренных ошибок и, гипоте-
тически, нас могут убить наши 
собственные американские ос-
вободители!
Ночью нам пришлось ждать, 
чтобы увидеть, будет ли еще 
один рейд. Сначала раздался 
пронзительный вой сирены. 
Это немедленно вызвало вы-
брос адреналина по всему телу, 
кишечные спазмы и тошноту, 
рывок в туалет, один на семь 
жильцов нашего дома на Канпин 
Роуд № 355. После сирены на-
ступило ожидание первого гу-
дящего «самолета» над головой. 
Для моего кишечника не имело 
значения, были ли они амери-
канцами или японцами. И не 
будет иметь никакого значения 
для мертвых, бомбардировщики 
какой национальности убили их. 
Минутная тишина казалась веч-
ностью, а затем раздался резкий 
свист – полет длинной летящей 
дуги – и страшный грохот взры-
ва и задрожавших окон. Боль-
шую часть времени стреляли 
японские зенитные орудия – их 
снаряды, дым и осколки летели 
через наше гетто под открытым 
небом. Насколько мне известно, 
ни один американский самолет 
не был сбит. Если не в туале-
те, то я пряталась под столами. 
Иногда желудку приходилось 
часами успокаиваться. 
Я стала волонтером в еврейской 

больнице “Ward Road Hospital”, 
где работалa секретарем и где 
несколько месяцев назад умер 
мой отец. Там я увидела первое 
в моей жизни голое, обожжен-
ное, мертвое тело китайца на 
оставленных носилках. Все, что 
я могла сделать, это найти бе-
лую простыню, чтобы накрыть 
его.
6 августа 1945 года – мне уже 
18 лет – мы узнали, что бомба 
нового типа разрушила Хироси-
му и Нагасаки. «Что за облако, 
похожее на гриб?» – спрашива-
ли мы самих себя. Император 
Хирохито сдался. Могучая аме-
риканская армия победила. Мы 
танцевали на улицах. Мы не зна-
ли, что решение сбросить бомбу 
открыло ящик Пандоры в виде 
атомной эры с ее вариантами 
мучительного выбора: великая 
Западная нация, «цивилизован-
ная» армия, вызвала наиболь-
шее число жертв, нанесенных 
какой-либо армией в любой 
войне против ГРАЖДАНСКО-
ГО населения, чтобы больше не 
приносить в жертву еще боль-
шего количества американских 
солдат в случае продолжения 
войны. Чтобы покончить с дик-
татурой Германии, чтобы оста-
новить Холокост, мы, защит-
ники добра, выступающие про-
тив зла, изменили лицо войны, 
во-первых, с помощью бомбы и, 
во-вторых, с помощью бомбар-
дировки гражданских населен-
ных пунктов. Воздушные удары 
по Лондону, Берлину, Дрездену 
и Гамбургу сделали граждан-
ское население – женщин, детей 
и стариков – жертвами военных 
действий, как пишет Курт Вон-
негут в книге «Бойня № 5».
В конце этой ужасной войны в 
течение нескольких дней группа 
молодых евреев, в том числе и 
мой друг, разыскивала и нашла 
Кано Гойю. «Мы избили его 
хорошо, - сказали они, - и отпу-
стили». Добрый Ветхий Завет, 
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запрет «око за око, зуб за зуб» 
– освобождение от глубокого 
страха – преобладал. Жертвам 
не потребовалось много време-
ни, чтобы стать палачами. Про-
щение? Забудьте об этом!
И вот однажды прибыл Летучий 
Мессия в виде майора Файна, 
высокого, красивого, в военной 
форме. Находясь в Пекине, он 
слышал о бедственном положе-
нии «бесчисленных беженцев 
в Шанхае». Он реквизировал 
самолет, вылетел в Шанхай, 
реквизировал джип и поехал в 
больницу “Ward Road Hospital” 
с коробками и ящиками с анти-
биотиками (в то время это было 
новинкой), таблетками и инъек-
ционными препаратами. Наши 
врачи, прошедшие европейскую 
подготовку, изучали новые ле-
карства, как будто читали по 
Брайлю. 
Еще через несколько недель 
летчики и военнослужащие аме-
риканских военно-воздушных 
сил стали использовать Шанхай 
в качестве промежуточной стан-
ции для отправки солдат домой 
в Соединенные Штаты. Настро-
ение было праздничное. Армия 
открыла 29 почтовых бирж, или 
фактически американских про-
дуктовых магазинов по всему 
городу - на складах, в офисах и 
клубах. Они привезли «Вундер-
хорн» с припасами: мясные кон-
сервы “Spam” в банках, коробки 
шоколадных конфет “Hershey 
Kisses”, жевательную резинку 
“Wrigley”, пиво в банках, напит-
ки, сигареты. Мы, вытаращив 
глаза от изумления, смотрели 
на небрежно представленные 
крупную технику и мелкое обо-
рудование: самолеты, джипы, 
автомобили, запчасти, спальные 
мешки, канистры с водой, бу-
мажные салфетки «Клинекс». 
Кто-нибудь когда-нибудь видел 
салфетки из папиросной бума-
ги, сложенные одна в другую? 
Или жевательную резинку, за-

вернутую дважды - сначала в 
алюминий, а потом в разноцвет-
ную c рисунками бумагу!
Это огромное «золотое дно» 
оборудования обеспечила ра-
ботой многих беженцев, в том 
числе и меня. Мой начальник 
из больницы просто сделал 
меня своим секретарем, когда 
он стал гражданским надзирате-
лем почтовых бирж. Молодые 
солдаты хотели узнать от нас, 
где находятся китайские девуш-
ки. Мы не могли сказать им, но 
проводили вечера с ними, пили, 
пели, сплетничали, разговарива-
ли. Они показывали нам армей-
ские фильмы. Мы приходили 
на балы, которые устраивались 
под музыку, звучавшую с экра-
на, и получали удовольствие от 
каждой новой случайной ро-
скоши. Кто сказал, что улицы 
в Америке не вымощены золо-
том?

Часть III. 
Послесловие I. 
Кармел, Калифорния, 1987.
Прошли годы. Теперь я – аме-
риканская гражданка, мой муж 
– американец, бывший солдат 
Второй мировой войны, еврей. 
У нас трое благополучных детей 
в возрасте 32, 29 и 26 лет. Три 
года назад скончалась моя мама 
в возрасте 83 лет. И вот только 
теперь, через 49 лет после втор-
жения Гитлера в Австрию и че-
рез 40 лет после окончания вой-
ны, я решилась поставить своих 
взрослых детей перед фактом 
и говорить с ними не только 
о том, как я выживала, но и о 
моем срыве – о моей борьбе с 
посттравматическим стрессом.
Это случилось в мирное время, 
в 1952 году, вскоре после наше-
го с мужем вступления в брак. 
Сначала меня беспокоили блики 
яркого света на улице, затем я 
уже не могла переносить сол-
нечный свет, людскую толпу и 
суматоху. В кинотеатре я по-

чувствовала клаустрофобию. Я 
не могла стоять в ожидании ни 
в одной очереди – ни в банке, ни 
на рынке, ни в магазине. Когда я 
слышала гортанный звук разго-
ворного немецкого языка, меня 
тошнило. Мы были на ужине 
у близкого друга, и вдруг меня 
впервые охватил панический 
ужас. За первым приступом па-
ники последовали недели и ме-
сяцы, в течение которых меня 
периодически мучили ночные 
кошмары: то сцены из прошлых 
лет настойчиво возвращаются, 
как барабанная дробь; то мама в 
постели со странными джентль-
менами, а отец ищет ее. В ушах 
звук телефонного звонка и си-
рены при воздушном налете не 
прекращается даже после про-
буждения. Письма с пометкой 
«Конфиденциально» приносит 
мне Аксель Вернер, сын кон-
сьержа в Вене, который явил-
ся к нам в дом в «Хрустальную 
ночь». Он держит в руке писто-
лет или стоит на танке, иногда 
он похож на Гойю, «короля всех 
евреев», из гетто. Я нашиваю 
свастики на нарукавные повяз-
ки на швейной машине, которая 
строчит медленно, я не успеваю, 
и груда повязок возле меня по-
стоянно растет. Я все время 
стучала зубами и дрожала всем 
телом.
Так продолжалось в течение 
двух с половиной лет. Днем я 
работала, а ночь превращалась 
в другой мир, в котором для 
меня был мой муж. Он не терял 
голову из-за моего паническо-
го страха. Ночью я видела, как 
он возится c нашим радиопри-
емником около кровати и ищет 
музыку, чтобы отвлечь меня ... 
Страхи прекратились, когда в 
1955 году родилась моя старшая 
дочь, а далее мне становилось 
лучше с рождением каждого по-
следующего ребенка ... 
Мне также хотелось, чтобы мои 
взрослые дети представляли 



13

И

Г

У

Д

Й

О

Ц

Е

Й

С

И

Н 

себе общее число потерь, вы-
званных Холокостом только в 
одной венской семье.
Из 42 взрослых и детей только 
27 смогли спастись, около 15 
погибли в лагерях или были рас-
стрелены при отчаянных попыт-
ках к бегству по незнакомым до-
рогам или у вражеских границ в 
бесполезном последнем броске 
к свободе. Берта П., умствен-
но отсталая, исчезла вместе с 
Мари, горничной моего деда. 
Дед Люстиг погиб в Терезиен-
штадте, как и брат моего отца 
Ричард, его жена Лилли и моя 
кузина Марианна. В Дахау уби-
ли дядю Альфреда. Двоюродные 
братья моего отца, Пики, были 
застрелены на границе, когда 
они пытались бежать в Изра-
иль через Югославию. Лучшие 
друзья моих родителей - Грон-
неры, известные в Вене – были 
убиты; двоюродная сестра Кла-
ра покончила с собой, ее сестра, 
выжившая, спаслась в Лондоне. 
В настоящее время пожилой, 
бездетный двоюродный брат 
в Вене и я - единственные вы-
жившие в семье моего отца. Но 
семья моей мамы стала частью 
диаспоры 20-го века - мы пере-
селились в США, во Францию, в 
Канаду, в Израиль. Мы – семья, 
поддерживаем связь через по-
здравительные открытки, по по-
чте. Периодически, c большими 
перерывами, мы навещаем друг 
друга. Мы потеряли Страну и 
разместились по-другому, как 
могли.
Моим взрослым детям я показы-
ваю письма, фотографии, доку-
менты. Мы отслеживаем поезд-
ки на картах. Дети реагируют 
великодушно, вежливо, но они 
не могут сожалеть о том, чего 
никогда не имели. Я для них 
уже история. Я научилась жить 
с оставшимся во мне чувством 
потери дома. Он был разрушен. 

Послесловие II. 
Кармел, Калифорния, 2008
К этому времени Шанхай стал 
для меня глубоко укоренив-
шимся воспоминанием о моей 
юности, о моем прошлом. Как 
лицензированный психолог, 
который все еще работает, я 
теперь нахожусь в положении 
принимающего: ко мне обраща-
ются люди с их воспоминани-
ями, травмами. Я лечила вьет-
намских беженцев, сальвадор-
ских иммигрантов, российских 
политических беженцев, мекси-
канских сельскохозяйственных 
рабочих, а в последнее время 
травмированных солдат, вое-
вавших в Ираке. Я не новичок 
в продолжающихся потоках 
вынужденной миграции людей, 
евреев и неевреев, стремящихся 
достичь какой-то заманчивой, 
идеализированной политиче-
ской и экономической мечты о 
«свободе». И я знаю, что каж-
дый беженец, экономический 
или политический, легальный 
или нелегальный, очень сильно 
зависит от повстречавшегося на 
его пути человека или органи-
зации, ибо каждый человек или 
организация может приложить 
усилие, чтобы вселить надежду 
и тем самым уменьшить се-
рьезные последствия того, что 
пережил беженец в прошлом. 
Вот почему то, что произошло 
несколько лет назад, могло бы 
стать прекрасным завершением 
этих мемуаров. 
В 2003 году мне в Кармел нео-
жиданно позвонила незнакомая 
женщина по имени Манли Хо. 
Кажется, один общий знакомый 
сказал ей, что я, возможно, и 
есть тот человек, у которого все 
еще сохранились германские 
паспорта всей семьи – те самые 
паспорта, которые заставили 
нас уехать из Вены в Шанхай.
 – Видите ли, - сказала она, - я 
думаю, что это был мой отец, 
который выдал вам вашу визу...

– Ваш отец? – сказала я в за-
мешательстве, и пригласила 
ее приехать в Кармел и посмо-
треть наши бумаги.
Манли Хо, американка китай-
ского происхождения, приехала 
на нашу встречу из Сан-Фран-
циско и привезла с собой легкое 
китайское лимонное печенье. Я 
подала чай, и мы – наша гостья, 
мой муж и я – склонились над 
65-летними германскими па-
спортами, которые я достала из 
старого дорожного сундука. 
– Смотрите, - взволнованно го-
ворила она, - вот подпись моего 
отца на визе № 1681, выданная 
Маргарет, вашей матери (с ва-
шим именем в паспорте), и виза 
№ 1787, выданная вашему отцу 
18 октября 1939 года. Иными 
словами, похоже, что мой отец 
только за один день выдал 106 
виз. 
– Ваш отец? В китайском по-
сольстве? 
– Мой отец, доктор Фэн Шань 
Хо.
– Простите, не могла ли я знать 
это имя? – спросила я. 
– Hет, не могли, и очень немно-
гие знали. Он был генеральным 
консулом в китайском посоль-
стве в Вене с 1938 по 1940 год. 
Тогда меня еще не было на свете. 
Только спустя год после кончи-
ны моего отца в 1997 году я на-
писала некролог, где упомянула 
о том, что он «помогал евреям в 
1939 году». И тут я обнаружила, 
что почти не знаю подробностей 
этой работы, за исключением 
того, что он подвергся наказа-
нию и понижению в должности 
со стороны своего начальства 
за выдачу стольких виз эмигри-
рующим евреям. На самом деле, 
когда он умер, Пекин прислал 
венок, но не Тайвань.
– Я понятия не имела. Мы дума-
ли, что визы были только одной 
законной лазейкой, которую 
еще никто не обнаружил... 
 – Нет. Мой отец был в Вене все-
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го лишь несколько месяцев. По-
скольку он говорил по-немецки, 
у него были друзья евреи. Он 
знал, что они боятся попасть в 
гестапо, и, пытаясь успокоить 
своих друзей, он сказал: «Про-
сто говорите им, что вы едете в 
Шанхай, а я дам вам визы». Ког-
да из-за своих друзей он стол-
кнулся с гестапо, тем пришлось 
отступить. Поэтому то, что на-
чалось с утешения его друзей, 
стало для него обычным делом.
Я была ошеломлена: когда она 
говорила, передо мной возник 
образ моего отца, тогда еще 
молодого – ему был 41 год, 
выглядевшего так элегантно в 
своем светло-зеленом плаще и 
темно-зеленой шляпе-федора. 
Вот он держит в руке портфель 
со всеми нашими документами 
в целости и сохранности, про-
двигаясь вперед в Длинной Оче-
реди в очередном посольстве 
после долгого, обескуражива-
ющего дня, часами совершает 
безуспешные обходы других 
посольств. Случайно проходя 
мимо китайского посольства 
на Бетховен-Платц, он слышит, 
как его окликает кто-то из зна-
комых. Он становится в очередь 
и двигается вперед, пока не про-
ходит в дверь. Вот, спустя неко-
торое время, он появляется сно-

ва, на сей раз идет бодрым ша-
гом, и драгоценные выигранные 
визы в Шанхай проставлены 
штампом в наших паспортах!
 Внезапно я вижу себя девочкой, 
взволнованной и радующейся 
тому, что мы выиграли визы по 
лотерейным билетам, но теперь 
девочка соседствует с пожилой 
женщиной, в которую я превра-
тилась и которая вдруг поняла, 
что не было никаких лотерей-
ных билетов и выигранных виз. 
Наши визы были, по сути, ре-
зультатом oбдуманного шага, 
совершенного одним человеком, 
благодаря его совести и муже-
ству, человеком, которого мы 
никогда не видели и до сих пор 
даже имени его не знали. 
– Вы думаете, что ваш отец не 
точно следовал обычным кон-
сульским законам или прото-
колам? Мы знали, конечно, что 
Шанхай, как интернациональ-
ный город, не требует въездных 
виз. Но все же мы должны были 
предъявить что-то, чтобы на-
цисты позволили нам покинуть 
город... 
– Мой отец не думал, что делает 
что-то исключительное, – cка-
зала Манли. – Он считал, что 
может это сделать ... По его 
мнению, это был единственный 
путь, который, мог привести к 

изменению ситуации. 
В течение 65 лет мы – и мой отец, 
и я, и другие люди, которые по-
кинули Вену – даже не подозре-
вали, что доктор Фэн Шань Хо 
знал о нашем существовании, 
видел нас по другую сторону 
своего посольского стола. Все-
го лишь одним росчерком пера в 
тот день он спас нас – и многих 
других – от участи быть отдан-
ными на милость нацистов, от 
их «милосердия», возродив тем 
самым наше доселе безнадеж-
ное, но теперь внезапно спасен-
ное и, что еще более чудесно, 
пригодное для жизни (аллилуйя) 
будущее...
Так давайте склоним головы в 
честь доктора Хэ Фэншаня (Фэн 
Шань Хо – англ.) и других, по-
добных ему (хотя, увы, этого 
недостаточно), кто рисковал, 
делая шаг вперед, когда мало 
кто бросал – или мог бросить 
– вызов нацистам с помощью 
одиночных актов человеческо-
го сочувствия и солидарности, 
напоминая нам такими смелыми 
поступками о всеобщем челове-
ческом братстве. 

К о н е ц
Пер.с англ. Ц.Любман

Points East, 2009

Лекция профессора из Китая
23 декабря 2019 г. в Китайском культурном центре в Тель-Авиве профессор из Китая Ли Шусяо читал 
лекцию о жизни евреев Харбина, сопровождая свое выступление демонстрацией фотографий. Профессор 
Ли Шусяо хорошо известен широкой публике как специалист по изучению харбинского еврейства.
Спустя несколько месяцев, в разгар пандемии коронавируса COVID-19, председатель ИИС Иоси Клейн 
послал слова поддержки китайскому профессору Ли Шусяо и в ответ получил дружеское письмо:

Дорогой Йосси Клейн!
Как я был рад и тронут, когда получил Ваше письмо. Я чувствую Ваше содействие, тепло и дружбу. Сейчас 
мы уже прошли такие трудные времена. Спасибо за заботу.
Хорошо,что в конце прошлого года мы встречались в Тель-Авиве. Жалко,что время было слишком 
короткое. Надеюсь, увидимся еще.
Передайте мой привет всем друзьям, Харбинцам!
Всего хорошего!

ГРИША (Ли Шусяо)
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Уважаемые члены ассоциации!
Я пишу вам, потому что наша 
библиотека недавно приобрела 
два тома в переплете – пере-
плетенные альбомы печатных и 
рукописных нот музыкальных 
произведений, которые были со-
браны молодой русской еврей-
кой Беллой Тараховской, про-
живавшей в Китае, в Харбине. 
Они содержат ноты, которые 
она покупала с 1914 по 1921 год 
в музыкальном магазине Льва 
Скорохода «Лира» на Китай-
ской улице.
Из справочника города Харби-
на мы знаем, что Белла Тара-
ховская жила на Конной улице, 

Музыкальная коллекция Беллы Тараховской из Харбина

10, в 1919 году, но мы не можем 
найти другие записи в других 
справочниках Харбина или в 
иммиграционных документах. 
Мы предполагаем, что она, воз-
можно, вышла замуж и сменила 
фамилию до приезда в США. Ее 
музыкальная коллекция предо-
ставляет редкие сохранившиеся 
свидетельства о музыкальной 
жизни Харбина в первые деся-
тилетия 20-го века. Мы очень 
хотели бы узнать более подроб-
ную информацию о ее проис-
хождении и истории жизни.
Мы слышали, что Игуд Иоцей 
Син может располагать данны-
ми о регистрации браков в Хар-

бине. Если у вас есть какие-ли-
бо предложения относительно 
того, как мы можем проследить 
жизненный путь Тараховской 
или вам известны архивные 
источники, к которым мы могли 
бы обратиться, мы будем очень 
благодарны за ваш совет.
Всего наилучшего,
Патриция ПАКЕТТ САССЕР,

Директор музыкальной 
библиотеки Максвелла,

patricia.sasser@furman.edu
Tel: 1-864-294-2192

Фурманский университет
Гринвилл, Южная Каролина, 

США

Скончался Гельмут ШТЕРН
Берлинский филармонический оркестр скорбит о смерти своего бывшего концертмейстера Гельмута 
Штерна, который скончался 21 марта 2020 года в возрасте 91 года.

Гельмут Штерн родился в Берлине в еврейской семье, которая бежала в Китай, в город Харбин после 
ноябрьских погромов 1938 года. В 1949 году семье удалось уехать в Израиль. После первых шагов в 
новой стране Штерн был принят в Израильский филармонический оркестр, потом играл в оркестрах 
в США, вплоть до своего возвращения в Берлин в 1961 году, где его приняли в Берлинский филар-
монический оркестр. Гельмут Штерн был членом правления оркестра с 1969 по 1972 год и с 1990 по 
1992 год, а в Совете пятёрки с 1984 по 1987 год. Он вышел в отставку в 1994 году. 

Александр Бадер, кларнетист и председатель правления Берлинского филармонического оркестра: 
- Гельмут Штерн был выдающимся музыкантом эпохи Караяна и личностью, во всех отношениях 
производившей глубокое впечатление. Вернувшись в Германию после преследований евреев в период 
Холокоста и войдя в состав нашего оркестра, он показал уникальный пример примирения и проще-
ния. В связи с этим он также выступил инициатором первого турне Берлинского филармонического 
оркестра по Израилю в 1990 году, взяв на себя роль руководителя. Помимо концертной деятельности, 
в течение многих лет Гельмут Штерн был безгранично предан оркестру, особенно ценил его демокра-
тическое самоопределение. После ухода в отставку он продолжал быть рядом с нами.

Мы оплакиваем кончину друга, замечательного коллеги и важного свидетеля своего времени. 
Берлинский филармонический оркестр,

22 марта 2020 г.
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Гельмут Штерн – немецкий 
классический скрипач, был кон-
цертмейстером Берлинского 
филармонического оркестра. В 
1990 году он опубликовал авто-
биографию – повествование о 
своей жизни в изгнании в Китае 
с 1938 года, в Израиле с 1949 
года и в США с 1956 года, а так-
же о своем возвращении в Бер-
лин в 1961 году, где благодаря 
членству в совете Берлинского 
филармонического оркестра 
стал инициатором первого тура 
оркестра в Израиль. Он был на-
гражден орденом «За заслуги 
перед Федеративной Республи-
кой Германия».

Жизнь и карьера 
Гельмут Штерн родился 21 мая 
1928 года в Берлине в еврейской 
семье. Его отец, Дитмар Штерн, 
был учителем вокала, а мать, 
Ильзе Роуз Штерн, была пиа-
нисткой. Мать учила его играть 
на фортепиано с пяти лет. Гель-
мут посещал еврейскую шко-
лу в Вильмерсдорфе. В девять 
лет он получил от покровителя 
школы скрипку, которую ему 
вручили как самому одаренному 
ученику. Семья пыталась эми-
грировать из Германии с 1933 
года. После ноябрьского погро-
ма в 1938 году они бежали из 
Берлина в Китай, в Харбин, где 
его мать получила фиктивный 
контракт в качестве пианистки. 
В изгнании Штерн помогал се-
мье материально как пианист и 
скрипач, играя в барах, ночных 
клубах и отелях. В 1948 году се-
мье разрешили поселиться в Из-
раиле. Работая пианистом в оте-
ле «Кинг Дэвид» в Иерусалиме 
в 1951 году, он познакомился с 
Исааком Стерном, который дал 
ему возможность выступить с 

Гельмут ШТЕРН
1928 - 2020

Израильским филармоническим 
оркестром в Тель-Авиве в каче-
стве второго скрипача.
В 1956 году родители Штерна 
переехали в США, потому что 
они не могли зарабатывать на 
жизнь в Израиле. Штерн со-
бирался остаться, но когда его 
отец тяжело заболел, он уехал 
к родителям. Не имея разре-
шения на работу, он вынужден 
был устраиваться на случай-
ные работы. В 1958 году Штерн 
был принят в Симфонический 
оркестр Сент-Луиса, потом он 
играл в Рочестерском симфони-
ческим оркестре.
Штерн вернулся в Берлин (в то 
время Западный) в 1961 году и 
в течение 34 лет играл в Бер-
линском филармоническом ор-
кестре, был первым скрипачом, 
а с 1986 года – концертмейсте-
ром оркестра. Он был членом 
правления оркестра с 1969 года, 
играл с многими ведущими ди-
рижерами того времени, осо-
бенно с Гербертом фон Карая-
ном. Он участвовал во многих 
записях, сделанных оркестром, 
и был солистом в нескольких 
концертах, таких как Юмори-
стический фестиваль-концерт, 
в праздновании 100-летия орке-
стра в 1982 году под управлени-
ем Викко фон Бюлова (Лорио).
Штерн принимал участие в ор-
ганизации турне оркестра в 
Израиль, подготовка которого 
началась в 1967 году. Однако в 
то время в Израиле желанным 
гостем считался сам оркестр, но 
не его дирижер Караян. Мечта 
Штерна осуществилась в 1990 
году с оркестром под управле-
нием Даниэля Баренбойма. Ор-
кестр дал несколько концертов, 
особенно совместный концерт 
с Израильским филармониче-

ским оркестром под управлени-
ем Зубина Меты. В 1993 году 
оркестр Берлинской филармо-
нии вновь выступил в Израиле, 
по случаю 50-летия восстания 
в Варшавском гетто, со своим 
тогдашним главным дирижером 
Клаудио Аббадо. Таким обра-
зом, Берлинский филармониче-
ский оркестр дважды выступал 
в Израиле, в 1990 и 1993 годах. 
Обе поездки имели не только 
музыкальное, но и политиче-
ское значение и были отмечены 
растущим примирением между 
двумя государствами. 
В 1993 году Штерн был награж-
ден орденом «За заслуги перед 
Федеративной Республикой 
Германия» президентом Герма-
нии Ричардом фон Вайцзекке-
ром. Он ушел в отставку в 1994 
году.
Будучи пенсионером, Штерн 
работал в школах, выступал пе-
ред учащимися как живой сви-
детель зарождения нацизма в 
стране, его роста и последствий, 
о чем он написал в своей авто-
биографической книге “Saiten-
sprünge”, которая вышла в свет 
в 1990 году. 
Гельмут Штерн умер в Берлине 
21 марта 2020 года в возрасте 91 
года.

Из интернета. Пер.с англ.
От редакции: во время турне 
оркестра и после выхода в от-
ставку Гельмут Штерн навещал 
родственников и друзей в Изра-
иле, встречался с Тедди Кауф-
маном, поддерживал связь с Да-
видом (Додей) Гутманом. В один 
из визитов он подарил нашей ас-
социации Игуд Иоцей Син свою 
книгу воспоминаний “Saiten-
sprünge” на немецком языке. 
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Не только история жиз-
ни Гельмута Штерна вы-
зывала восхищение, но и 
его музыкальность. Более 
трех десятилетий он был 
членом одного из самых 
знаменитых оркестров 
мира, который многие 
годы возглавлял волевой 
дирижер Герберт фон Ка-
раян, один из выдающихся 
маэстро 20-го века. Не-
сколько лет Штерн был 
членом руководящего 
комитета оркестра. Он также 
отслужил несколько сроков в 
качестве члена руководящего 
комитета оркестра. По суще-
ству, он был глубоко вовлечен 
в политику и менеджмент орке-
стра. Это часто приводило его 
к конфликту с маэстро Карая-
ном, у которого и без того были 
бурные отношения с оркестром. 
Для Штерна, который был евре-
ем, отношения были особенно 
чреваты неприятностями, пото-
му что Караян был прежде чле-
ном нацистской партии. 
Штерн пользовался любовью 
музыкантов оркестра и опреде-
ленным моральным авторите-
том, главным образом за то, что 
он поселился в городе, из кото-
рого бежал во время Холокоста. 
Во времена нацизма Берлин-
ский филармонический был 
очищен от исполнителей евре-
ев, еврейским меценатам было 
запрещено посещать концерты, 
а произведения композиторов 
евреев, таких как Мендельсон 
и Малер, были удалены из ре-
пертуара. Оркестр исполнял 
9-ю симфонию Бетховена для 

Скрипач вернулся в 
Германию после бегствa

Кэтрин Хью Сиелай

Гитлера в день его рождения и 
устраивал концерт каждый раз, 
когда нацистские войска вторга-
лись в другую страну.
В апреле 1990 года оркестр 
под управлением Даниэля Ба-
ренбойма дал семь концертов в 
разных городах Израиля. Куль-
минацией явился концерт в 
Тель-Авиве, когда Берлинский 
оркестр объединился с Изра-
ильским филармоническим и 
под управлением Зубина Меты 
состоялось совместное испол-
нение произведений Сен-Санса, 
Вебера, Равеля и Бетховена. Ха-
нох Рон, музыкальный критик 
газеты «Едиот Ахронот», напи-
сал тогда, что он и другие изра-
ильтяне были тронуты до слез, 
когда 120 берлинских музыкан-
тов встали и исполнили государ-
ственный гимн Израиля. Тот мо-
мент, писал он, символизировал, 
что еврейский дух выжил, в то 
время как Третий Рейх рухнул.
Миша Астер, автор книги «Ор-
кестр Рейха: Берлинский фи-
лармонический оркестр, 1933-
45» (2012), пишет, что концер-
ты стали триумфом оркестра, 
отношений между Германией и 

Израилем и лично Гельму-
та Штерна. По его словам, 
Штерн воплощал жизнен-
ный опыт в единство, объ-
единяя эти миры, немецкий 
и еврейский. Он связывал 
эти этапы своей жизни, 
которые казались такими 
разными, но в данном слу-
чае стали очень важной 
частью его биографии.
«Гельмут Штерн был уни-
кальной музыкальной 

фигурой в Германии , - сказал 
о нем скрипач Дэниел Хоуп. - 
Он видел своими глазами зло, 
совершенное нацизмом, и под-
держивал диалог памяти и ис-
целения в немецкой культуре 
и обществе, как последний из 
могикан». «Мы действительно 
были немцами, – сказал он од-
нажды. - Даже когда я был в из-
гнании, когда я вырос, я все еще 
чувствовал себя немцем».
Штерн женился на Гизеле Гере-
ке в 1962 году. Позже они раз-
велись. У него осталась вторая 
жена Татьяна Штерн, дочь Ади-
на Штерн, сын Мануэль и две 
внучки.
Название автобиографии «Sai-
tensprünge» (1990) было переве-
дено как «Прыжки по струнам» 
– игра слов, означающая пере-
мещение смычка по струнам и 
в более широком смысле – пры-
жок веры, который Гельмут 
Штерн должен был совершить, 
будучи человеком в изгнании.

По материалам
The New York Times, 31.03.2020
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13 сентября 2019 г. в офисе 
ИИС состоялась очередная еже-
месячная встреча членов нашей 
ассоциации, на которой Эли 
Альгор (Гроховский) поделил-
ся с участниками встречи свои-
ми впечатлениями от поездки в 
Сибирь по местам, связанным с 
прошлым его семьи. Как извест-
но, в прошлом году такие встре-
чи под названием «Парламент» 
проводились регулярно каждый 
месяц и продолжались в нынеш-
нем 2020 году до начала панде-
мии COVID-19.
26 сентября 2019 г. представи-
тели Игуд Иоцей Син и Обще-
ства дружбы Израиль-Китай 
были приглашены в резиденцию 
посла КНР в Израиле на обед 
по случаю китайского Празд-
ника середины осени. Посол 
Чжань Юнсинь и председатель 
ИИС Иоси Клейн выступили 
с приветственным словом пе-
ред собравшимися. Иоси Клейн 
вручил послу подарок от имени 
ИИС и ОДИК. Хозяева угощали 
гостей традиционными лунными 
пряниками «юэбин», символи-
зирующими Праздник середины 
осени. Вечер прошел в приятной 
и непринужденной дружеской 
обстановке. 
21 ноября 2019 г. на очередной 
встрече «Парламент» выступил 
с лекцией адвокат Галь Форер, 
заместитель председателя Об-
щества дружбы Израиль-Китай. 
Лекция была посвящена вопросу 
«Китайско-американская торго-
вая война или холодная война?». 
Лектор отметил глобальные по-
следствия торговой войны в раз-
личных секторах и определен-
ных географических областях. 
Адвокат Галь Форер много лет 
жил и работал в Китае, с 1998 
по 2012 год, в настоящее вре-

мя проживает в Израиле, явля-
ется управляющим партнером 
бизнес-консалтинговой фирмы 
“Asia-Viz”, специализируется 
на китайском рынке и читает 
лекции по юриспруденции, эко-
номике и бизнесу в Китае в ака-
демических и государственных 
учреждениях.
4 декабря 2019 г. в Тель-Авиве, 
в китайском ресторане состо-
ялся обед в честь посла КНР в 
Израиле Чжань Юнсиня в связи 
с его предстоящим отъездом на 
родину после пятилетнего пре-
бывания в Израиле. За эти годы 
посол Чжань Юнсинь и члены 
китайского посольства успеш-
но поддерживали и укрепляли 
тесные дружеские связи с Ас-
социацией выходцев из Китая в 
Израиле и Обществом дружбы 
Израиль-Китай. Собравшие-
ся тепло приветствовали по-
сла. На прощание председатель 
ИИС Иоси Клейн пожелал г-ну 
Чжань Юнсиню благополучного 
возвращения на родину и вру-
чил памятный подарок. На обеде 

присутствовали представители 
посольства и члены правления 
ИИС и ОДИК.
19 февраля 2020 г. в Тель- 
Авиве, в Китайском культур-
ном центре состоялась встреча, 
организованная ОДИК, на ко-
торой выступил почетный про-
фессор Техниона Даниэль Вайс 
с лекцией на тему: «Семейные 
прогулки» - через Вену, Шан-
хай, Гуйлинь, Куньмин, Чунцин 
и до Хадеры». По ходу лекции 
были представлены уникальные 
документы, связанные с жизнью 
в Китае во время Второй миро-
вой войны. Профессор Вайс ро-
дился в Гуйлине в 1942 году. Он 
рассказал историю своей семьи, 
бежавшей из Вены в Китай, и 
поделился воспоминаниями о 
своем детстве, а также об имми-
грации семьи в Израиль в 1949 
году: о 53-дневном круизе по 
морю и о жизни в транзитном 
лагере Агробанка в Хадере, в 
котором они оказались по при-
езде в страну. Лекция вызвала 
большой интерес у аудитории.

События в ИИС и ОДИК

Посол Чжань Юнсинь в своей резиденции 
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В Игуд Иоцей Син попрежне-
му сохраняется многолетняя 
традиция встречи земляков в 
дни праздника Ханука. Вот и 
прошлой зимой вечер зажига-
ния ханукальной свечи не был 
исключением. В последние 
годы такие встречи, на кото-
рых вручаются стипендии сту-
дентам – внукам и правнукам 
выходцев из Китая, проходят в 
аудитории «Бней Цион» Музея 
диаспоры «Бейт ха-Тфуцот» 
(кампус Тель-Авивского уни-
верситета).
25 декабря 2019 года состоя-
лась очередная Ханукальная 
встреча. Среди приглашенных 
были студенты-стипендиаты – 
внуки и правнуки наших зем-
ляков, члены их семей, почет-
ные гости и студенты из Китая, 
обучающиеся в израильских 
университетах. Как всегда на 
таких встречах, участников 
и гостей ожидало легкое уго-
щение. Публика постепенно 
собиралась, и было очень при-
ятно встретиться со старыми 
знакомыми  в непринужденной 
обстановке, как нельзя лучше 
располагавшей к общению. 
Важным событием для всех 
стало то, что на встречу в со-
провождении членов китай-
ского посольства прибыл по-
сол КНР в Израиле Чжань Юн-
синь, прибыл несмотря на за-
нятость в связи с завершением 
срока его полномочий на этом 
посту и предстоящим отъездом 
на родину. 
Настал момент, когда все со-
бравшиеся были приглашены в 
аудиторию. В президиуме заня-
ли места почетные гости – ки-
тайский посол Чжань Юнсинь 

ХАНУКАЛЬНАЯ ВСТРЕЧА 
ЗЕМЛЯКОВ

и представитель Министерства 
иностранных дел Израиля Ну-
рит Тинари Модаи, председа-
тель ИИС Иоси Клейн, зам.
председателя Общества друж-
бы Израиль-Китай Галь Фо-
рер. 

Вечер открыл член правле-
ния ИИС Алекс Нахумсон. Он 
приветствовал собравшихся и  
предоставил слово председате-
лю ИИС Иоси Клейну. Затем 
к собравшимся с приветствен-
ным словом обратился посол 
КНР Чжань Юнсинь. С крат-
кой речью выступили также 
Нурит Тинари Модаи и Галь 
Форер.
 В числе гостей был д-р Ари-
эль Бар, сын покойного Гари 
Бровинского, в течение мно-
гих лет являвшегося  чле-
ном правления ИИС. Д-р Бар 
представил свою новую кни-
гу «Лодки Дракона» (“Сирот 
ха-Дракон”), которая к тому 
моменту уже вышла в свет. В 
небольшой музыкальной части 

вечера принимала участие пе-
вица Вардина Коэн.
Далее состоялось зажигание 
четвертой ханукальной свечи, 
после чего началась церемония 
вручения стипендий. Первы-
ми к столу президиума были 
приглашены, обучающиеся в 
Израиле  китайские студенты, 
а затем на сцену стали выхо-
дить по очереди израильские 
студенты университетов и кол-
леджей. 
Всего было выдано 72 стипен-
дии, из которых 59 получили 
израильские и 12 – китайские 
студенты. Из Фонда Этель 
Данн стипендии получили 40 
студентов; из Фонда ИИС:  па-
мяти Тедди Кауфмана – 5, па-
мяти Рана (Ронни) Вейнермана 
– 4, памяти Тедди Пястуновича 
– 4, памяти Эли Кама – 4. Две 
стипендии пожертвовали  Ила-
на и Гиора Леск – памяти Эллы 
и Шломо Леск и памяти Муси 
и Дани Беркович.
Стипендии из Фонда Обще-
ства дружбы Израиль-Китай 
получили 12 студентов из Ки-
тая, которые учатся в веду-
щих университетах Израиля: в 
Бар-Иланском, Хайфском и в 
Еврейском университете в Ие-
русалиме. 
Согласно традиции, по оконча-
нии церемонии студенты-сти-
пендиаты снова поднялись из 
зала на сцену и, присоединив-
шись к президиуму, сфотогра-
фировались на память о состо-
явшейся встрече. В заключе-
ние ведущий Алекс Нахумсон 
от имени правления ИИС и 
ОДИК пожелал студентам здо-
ровья и успехов.
До следующей встречи!
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Благодарственные письма

Уважаемые члены Ассоциации выходцев из Китая!
Благодарю вас за подарки в честь Дня независимости и к празднику Рош ха-Шана, которые я получил как 
солдат Армии Обороны Израиля. Я служу в артиллерийской части, учусь на офицерских курсах.
Поздравляю вас с наступающим праздником Рош ха-Шана. Желаю здоровья, мира и процветания вам и все-
му народу Израиля. С уважением,

Илья ПОХОДЯЕВ
правнук Якова Ярхо, внук Фиры Ярхо

Я хотела бы поблагодарить руководство Ассоциации выходцев из Китая и всех тех, кто выполняет эту ра-
боту, за подарок солдату в честь Дня независимости, который получили двое моих внуков. Старший, Ницан, 
офицер военно-морского флота, и второй, Алон, служит в военно-воздушных силах, - они оба очень благо-
дарны. Желаю всем вам здоровья и успешного продолжения вашей благородной деятельности. 

Захава МИЛЛЕР

Благодарю вас за подарок по случаю Дня независимости, который я получил как военнослужащий. Это 
изумительно. Спасибо.

Матания КАЛЬФУС

Благодарю вас от имени Линой Гершон и от себя лично за подарок по случаю нашего призыва в Армию 
Обороны Израиля.  Желаю вам здоровья и всего наилучшего.

Мати ГЕРШОН

Спасибо за праздничный подарок, который вы отправили нашим солдатам - внукам Омри и Гаю Тауб. Это 
очень красиво с вашей стороны.

Малка ЛАОР

Хочу поблагодарить вас за поддержку, которую вы оказываете нам, студентам, вручая стипендии  в рамках 
деятельности вашей организации. 

Алон МИЗРАХИ

Уважаемые друзья члены ассоциации IGUD YOZEI SIN с вашими семьями!
Примите мои поздравления с праздником Головы Года, Рош ха Шана.
Хаг Самеах, Шана Това.
Пусть новый год будет сладким для всех вас, и вы были бы в голове жизни.
Пусть печать жизни дарует Вам крепкое здоровье, а для старшего поколения даст не только стабильное, но 
и улучшенное здоровье.
Желаю, чтобы на вашей земле был мир, а небо над вами не предвещало угроз.
Всем Вам Нахес / Нахот.
С уважением,

Леонид ВАТКОВСКИЙ
г. Зиген, Германия 
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С мучительной тоской я вспо-
минаю первые годы жизни толь-
ко что созданного государства 
– годы простодушия и доверчи-
вости, готовности терпеть труд-
ности и страстного желания по-
строить новую родину на Земле 
Израиля.
Куда все это ушло? Остались 
лишь воспоминания о тех вре-
менах, когда большинство лю-
дей были более или менее рав-
ны экономически и социально. 
Не было деления на бедных и 
богатых, потому что ни у кого 
не было денег. Еды хватало на 
всех, голодных не было. Оста-
валось много времени для об-
щественных и культурных ме-
роприятий. Правда, вы не могли 
пойти в магазин и купить шо-
коладные конфеты или одежду 
на ваш вкус. Были купоны на 
каждый продукт, на каждое из-
делие, и вы могли купить то, что 
вам полагалось, согласно купо-
ну. Это был «период жесткой 
экономии», который длился до 
1955 года.
Например, было запрещено сво-
бодно продавать или покупать 
яйца на рынке. Вся продукция, 
созданная фермерами, должна 
была быть отправлена в сель-
скохозяйственный кооператив 
«Тнува». У нас в мошаве, в ку-
рятнике были куры-несушки, 
но если бы мы захотели продать 
яйца кому-то частным образом, 
нас могли оштрафовать или 
даже посадить в тюрьму.
Но не беспокойтесь! Еврейский 
народ всегда умел выживать в 
трудные времена. Вот и на этот 
раз выход был найден – «черный 
рынок». Можно было пойти в 
продуктовый магазин или мага-
зин одежды и попросить продав-

1950-е – НЕВИННЫЕ ГОДА
Моше ЛИХОМАНОВ

ца продать вам товар без купо-
нов. Сначала продавец должен 
был удостовериться в том, что 
поблизости нет полицейских, а 
затем доставал из укрытия то, 
что вы просили, и отдавал вам 
за двойную цену.
Преступности в стране не было. 
Такие дети, как я, могли путе-
шествовать автостопом, не бо-
ясь, что с ними что-то случится. 
Люди могли выходить из дома, 
оставляя дверь незапертой. Не 
было такой напряженности в 
сфере безопасности, как сегод-
ня. Время от времени армия со-
вершала ответные действия че-
рез границу, но это нельзя срав-
нивать с тем, что происходит у 
нас в стране сегодня.

Поселение Нагария в 1950-е 
годы
Нагария в 1950 году была по-
селением, в котором прожи-
вало около 5 000 человек. В 
основном, это были евреи из 
Германии, эмигрировавшие в 
Палестину в 1934-1935 годах 
после прихода к власти наци-
стов. Большинство составляли 
довольно состоятельные люди, 
в том числе семьи Штраус и Зо-
гловек, которые, имея средства, 
обладали также необходимыми 
знаниями, чтобы открыть фа-
брики в своей колонии. Семья 
Зогловек сделала даже больше 
– привезла с собой целый дом из 
Германии. Дом был деревянный, 
в готическом стиле, его собрали 
и поставили в начале бульвара 
ха-Гаатон, при въезде в коло-
нию.
Жители зарабатывали на жизнь, 
в основном, туризмом, предла-
гая отдыхающим небольшие 
пансионаты с европейским об-

служиванием. Многие из них ра-
ботали по найму на фабриках в 
том же районе. Остальная часть 
населения также была занята, 
занимаясь сельским хозяйством 
и предоставлением коммуналь-
ных услуг.
Два строения, которые стали 
символом поселения и суще-
ствуют по сей день – это недавно 
отремонтированная водонапор-
ная башня, ставшая городским 
центром культуры и искусства, 
и кафе «Пингвин» на главной 
улице, которое когда-то было 
основным местом встреч жите-
лей, гостей, а также офицеров и 
солдат британской армии еще до 
создания государства.
Старожилы рассказывают, что 
в дни нелегальной иммиграции 
берег моря у Нагарии служил 
причалом для cудов, на борту 
которых находились нелегаль-
ные иммигранты, прибывавшие 
в Палестину глубокой ночью. 
Британские солдаты старались 
препятствовать высадке неле-
гальных иммигрантов. Днем и 
ночью они патрулировали тер-
риторию и вели наблюдение 
вдоль побережья. 31 декабря 
1947 года, желая удалить бри-
танских солдат подальше от 
берега моря и весело провести 
вечер, в кафе «Пингвин» устро-
или празднование наступления 
нового года, на который были 
приглашены британские офи-
церы и солдаты. За это время 
прибыло несколько судов с не-
легальными иммигрантами, ко-
торые быстро высадились на бе-
рег и немедленно рассеялись по 
окрестным населенным пунктам 
с помощью членов организации 
«Хагана».
В летний туристический сезон 
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кафе «Пингвин» открывало 
свой сад с танцевальной пло-
щадкой, оркестром и выступле-
ниями различных артистов. От-
дыхающие в Нагарии могли про-
вести время в саду, побывать на 
выступлении какого-нибудь из-
вестного артиста и потанцевать 
под звуки оркестра. В то время 
это было обычным развлечени-
ем. Конечно, нам приходилось 
покупать билеты на представле-
ние, а у нас, ребят, не было на 
это денег. Но желание увидеть 
и услышать известного артиста 
породило находчивость, и лю-
бой из тех, кто не мог позволить 
себе купить входной билет, смо-
трел выступление сквозь много-
численные щели в заборе. Тогда 
почему-то такое поведение не 
считалось невоспитанностью, 
и я имел возможность видеть 
известных артистов того вре-
мени, таких, как Яффа Яркони, 
Шошана Дамари, Цадок Савир, 
Исраэль Ицхаки, Арик Лави и 
других ...
Еще одним местом развлечения 
был кинотеатр, единственный 
на все поселение. Кинотеатр 
размещался в длинном узком 
здании, которое в прежние вре-
мена служило конюшней. Сту-
лья в помещении для зрителей 
были сделаны из дерева, так что 
во время сеанса, помимо звуко-
вого сопровождения фильма, 
можно было услышать еще и 
скрип стульев, если кто-то из 
зрителей вдруг случайно поше-
велился. Люди не жаловались 
и шли толпами смотреть кино 
и дневники новостей, которые 
всегда демонстрировались перед 
началом любого фильма.
Вспомните, ведь телевидения 
тогда еще не было, и люди до-
вольствовались тем, что есть. 
Летом фильмы демонстрирова-
лись в большом саду за зданием 
кинотеатра, где было гораздо 
больше сидячих мест для зри-
телей. Однако даже там наход-

чивые ребятишки проделывали 
брешь в заборе и, как только 
начинался сеанс, пробирались 
в сад, не заплатив за билет. Та-
ким образом, билетерам трудно 
было их заметить, и все были 
довольны фильмом, некоторые 
за плату, а некоторые благодаря 
находчивости... Да, были време-
на в Нагарии!!!
В начале 1950-х годов Нагария 
приняла много иммигрантов, в 
основном из Восточной Европы. 
Мы, десять «китайских» семей, 
поселились в мошаве Цахал (в 
наст.вр. Лиман), примерно в 
семи километрах к северу от На-
гарии, но такие общественные 
места, как школа, магазины, ки-
нотеатр, находились на терри-
тории поселения. «Нашествие» 
иммигрантов нарушило демо-
графический баланс в колонии 
выходцев из Германии, жители 
которой составляли достаточно 
замкнутое сообщество. В домах 
и на улицах преобладал немец-
кий язык. Так, естественным 
путем в поселении образовались 
две социальные группы: одна из 
них – это относительно состоя-
тельные члены колонии выход-
цев из Германии с их укладом 
жизни, а другая – это мы, новые 
иммигранты, только что при-
ехавшие, ничего не имевшие, 
поселившиеся в палатках и ма-
леньких бараках на окраине по-
селка.
Нельзя сказать, что старожи-
лы ненавидели нас, новоиспе-
ченных граждан, но со стороны 
можно было заметить, что они 
испытывают неудобства от из-
менений, которые произошли в 
их давно сложившемся замкну-
том образе жизни.
Я, мальчик из семьи иммигран-
тов, более остро ощущал разли-
чие между обеими группами, по-
тому что был единственным им-
мигрантом в классе среди детей, 
местных уроженцев, которые 
неохотно помогали мне осваи-

ваться в новой среде и, конечно, 
не принимали меня в свою ком-
панию. Помню случай в третьем 
классе, когда я только начинал 
учиться в израильской школе 
и еще не знал иврит на доста-
точном уровне. Учительница 
на уроке разбирала все виды 
источников воды: дожди, ручьи, 
озера и т. д. После объяснения 
материала она написала на до-
ске вопрос: «Как образуется...» 
, а дальше шло слово, которое 
я прочитал как «яйцо». Поче-
му-то ни один ученик не поднял 
руку, чтобы ответить. Я поду-
мал: «Почему они не знают, как 
ответить на такой простой во-
прос? Ведь курица несёт яйцо!» 
и, подняв руку, сказал: «Курица 
кладет яйца». Весь класс рас-
смеялся, включая учительницу. 
Я чувствовал себя ужасно. К 
счастью, в этот момент прозве-
нел звонок, и все дети, радост-
но смеясь, бросились бежать на 
перемену. Я остался в классе и 
продолжал плакать. Мне было 
стыдно, и никто не нашел нуж-
ным объяснить мне, почему мой 
ответ был неправильный. [1]

У меня не было друзей, с кото-
рыми я мог бы играть и одновре-
менно учить язык, и тогда я на-
шел особый способ пополнить 
свой словарный запас на иврите. 
Например, на перемене я ударил 
или толкнул кого-то из мальчи-
ков, а затем спросил его: «Что я 
с тобой сделал?» Мальчик кри-
чал: «Ты меня ударил!» или «Ты 

1 В иврите слова состоят только из со-
гласных. В отсутствие гласных, которые 
заменяют специальные значки – огласов-
ки, кстати, не всегда указанные, трудно 
без достаточного знания языка понять 
значение того или иного слова. В данном 
случае, «бейца» - яйцо или «бица» - боло-
то, оба слова состоят из одних и тех же 
согласных и пишутся одинаково. Разница 
лишь в огласовках и, соответственно, в 
произношении, что не всегда можно сра-
зу услышать и понять тому, кто изучает 
язык. (Прим.пер.).
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меня толкнул»! Так я выучил 
два новых глагола на иврите. В 
другой раз я дернул мальчика 
за волосы. Мальчик крикнул: 
«Что ты меня за волосы дерга-
ешь?» Так я выучил еще один 
глагол.
Вскоре дети пожаловались ди-
ректору, и он вызвал меня к 
себе в кабинет. Я объяснил ему, 
почему я так делаю. Директор 
похвалил меня за находчивость, 
но при этом предупредил, чтобы 
я прекратил «изучать» иврит 
таким образом. Он вернулся со 
мной в класс и объяснил всем 
детям, что мне необходимо по-
мочь войти в школьную среду 
и выучить язык, а также прини-
мать меня в свои игры и отно-
ситься ко мне дружелюбно.
Мое положение в классе значи-
тельно улучшилось, когда было 
решено, что в праздник Пурим 
весь класс нарядится в китай-
ские одежды. Поскольку я был 
единственным «китайцем», все 
спрашивали меня, как и что на-
деть, как себя вести и знаю ли 
я китайские песни. Я почувство-
вал, что теперь у меня появил-
ся шанс вырасти в глазах всего 
класса. Я сказал учителю, что 
знаю красивую китайскую пес-

ню. Действительно, я хорошо 
помнил гимн Коммунистиче-
ской партии Китая... и научил 
весь класс петь гимн. Меня 
спросили, что означают слова 
песни. Я им ответил, что это 
песня о дружбе между детьми 
.... ха-ха-ха! Итак, в еврейский 
праздник Пурим мы всем клас-
сом нарядились в халаты китай-
ского покроя, надели китайские 
шапочки с длинными косами и 
с воодушевлением спели гимн 
Коммунистической партии Ки-
тая ... помилуйте нас! Я подумал 
про себя: если бы Мао Цзедун 
услышал, как мы поем его гимн, 
он, вероятно, уволил бы меня с 
должности почетного консула в 

Нагарии ...
В любом месте есть что-то та-
кое, что отличает его от других 
мест на земле. В Нагарии именно 
пляж и небольшие пансионаты 
и дома отдыха привлекали от-
дыхающих проводить там свой 
отпуск. Таким образом, в лет-
ние месяцы поселение наводня-
ли неугомонные отдыхающие 
со всех концов страны, которые 
превращали его в шумное ме-
сто. Кафе были открыты до глу-
бокой ночи. Главная улица была 
полна экипажей, запряженных 
лошадьми, в которых романти-
ческие пары разъезжали по по-
селению. Машины гудели из-за 
пробок, которые иногда возни-
кали на главной улице. Словом, 
на протяжении всего лета жизнь 
в поселении била ключом.
Вся суета длилась около четы-
рех месяцев в году. В конце лета, 
после каникул, отдыхающие 
разъезжались, и жизнь стано-
вилась спокойной, постепенно 
возвращаясь в нормальное рус-
ло. Все собирались отдохнуть и 
набраться сил к началу следую-
щего туристического сезона.
Вот и я, будучи ребенком, а за-
тем и подростком, который вы-
рос в этом поселении, ставшем к 
тому времени городом, до конца 
своей жизни буду помнить все, 
что пережил в поселении Нага-
рия.

Пер.с иврита Ц.ЛюбманКорабль нелегальных иммигрантов у побережья Нагарии, 1948 г.

Нагария.1972 г. 
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Ретроспективная выставка ху-
дожника Юлиана Гоберника 
«Концепты и цитаты», которая 
охватывала последние 30 лет 
жизни и творчества автора, от-
крылась 23 января 2019 года в 
Новосибирском государствен-
ном краеведческом музее. На вы-
ставке было представлено более 
40 работ – от графики до стан-
ковой живописи. Экспозиция 
объединяла несколько серий: 
«Город», «Композиции», «Ин-
терьер», «Концепты и цитаты», 
«По прочтении», «Посвящения 
родителям», «Исход», «Ранние 
опыты».
Юлиан Гоберник (1972 – 2017) 
родился в Новосибирске. В 15 
лет он переехал с родителями 
в Москву, где брал уроки у ху-
дожников Дмитрия Лиона, Эду-
арда и Евгения Гороховских, 
которых всегда считал своими 
главными учителями. В 19 лет 
он переехал в Сиэтл (США), 
учился в колледже дизайна и ис-
кусств (Northwest College of Art 
and Design) на факультете визу-
альных коммуникаций. Работы 
Юлиана Гоберника неоднократ-
но экспонировались в галереях 
Сиэтла, приобретались частны-
ми коллекционерами.
Находясь под влиянием творче-
ства Николая Грицюка и Френ-
сиса Бэкона, Юлиан Гоберник 
пришел к своему концептуально-
му видению и методу. Соедине-
ние в графике текстовых и пред-
метных начал раскрывает объем, 
полифонию и глубину художе-
ственного замысла. Автор выра-
ботал свой стиль – выделяющий-

КОЛЛЕКЦИЯ КАРТИН ЮЛИАНА 
ГОБЕРНИКА В РОССИИ

250 работ художника передал в фонд Костромского художественного 
музея-заповедника его отец Григорий Гоберник

ся и запоминающийся с первого 
взгляда, стиль, который никого 
не оставляет равнодушным. 
После смерти художника в 2017 
году его отец Григорий Гобер-
ник, известный композитор и те-
атральный деятель, вывез карти-
ны сына в Россию. Он сделал все 
возможное, чтобы произведения 
его талантливого сына пополни-
ли фонд современного россий-
ского искусства.
Творчество художника мало из-
вестно в России. Тем более цен-
но, что в Москве, в Центральном 
Доме художника с 6 по 9 декабря 
2018 года впервые прошла ре-
троспективная выставка работ 
Юлиана Гоберника (1972 – 2017, 
СССР – США) за последние 30 
лет жизни и творчества автора, 
на которой демонстировались 
106 произведений. Диапазон ра-
бот, представленных вниманию 
посетителей, был достаточно 
широк – от графики до станко-
вой живописи. 
Затем работы Юлиана Гоберни-
ка отправились из Москвы на ро-
дину художника, в Новосибирск, 
в Государственный краеведче-
ский музей, где экспонировались 
в течение месяца. 
В рамках выставки живописи 
и графики Юлиана Гоберника 
«Концепты и цитаты» в Новоси-
бирском государственном кра-
еведческом музее состоялась 
встреча с отцом художника Гри-
горием Гоберником, который 
преподнес музею подарочное 
издание каталога «Юлиан Гобер-
ник. Живопись. Графика». 
Далее предстояло найти карти-

нам постоянное место хранения. 
Летом 2019 года всю коллекцию, 
250 работ своего сына, Григорий 
Гоберник передал в фонд Ко-
стромского музея-заповедника, 
который принял на постоянное 
хранение основную часть со-
брания. Небольшая часть работ 
художника осталась в частных 
коллекциях за рубежом. 
Для музея, получившего в дар 
такую авторскую коллекцию 
работ современного художни-
ка, это очень ценное приобре-
тение. Художник работал в раз-
личных направлениях, отдавая 
предпочтение цветной графике 
в последние годы жизни. Его 
творчество – важная часть рус-
ского аванграда, хотя состоялся 
Гоберник как художник в другой 
стране, за тысячи километров от 
России. 
Приемка коллекции произведе-
ний Юлиана Гоберника заняла не 
один день. Хранители музейных 
фондов бережно разбирали слои 
упаковки и идентифицировали 
каждую работу. Автографы есть 
не на каждой, но в единствен-
ном, недавно изданном каталоге 
опубликованы почти все из 250 
известных картин Юлиана Го-
берника. На первом этапе сверя-
ли названия и даты, затем после-
довала топографическая опись. 
230 авторских работ оказались 
полностью оформлены, так как 
были доставлены с предыдущих 
выставок. Таким образом, до по-
ступления в Костромской музей, 
кроме московской, ретроспек-
тивная экспозиция картин Юли-
ана Гоберника прошла в его род-
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ном городе Новосибирске, о чем 
говорилось выше.
Полжизни художник прожил в 
США, но академическое образо-
вание получил в России, и даже 
его «зрелая» концептуальная 
графика – русская по духу. Ког-
да отец художника привез карти-
ны и рисунки на родину, отдель-
ными работами тогда интересо-
вались многие художественные 
музеи. Но для наследников было 
принципиально сохранить всю 
авторскую коллекцию недели-
мой.
Композитор Григорий Гоберник, 
отец художника, объяснил свое 
решение так: 
– Почему я не хотел дробности 

коллекции? Видна эволюция ху-
дожника буквально с детских 
лет, с ранних опытов. Мне это 
хорошо понятно как музыканту 
– в разные времена у меня были 
совершенно разные кумиры. Без 
их влияния не растет ни один 
творческий человек. Поэтому 
то, что коллекция остается в од-
ном месте – это главное, и, мне 
кажется, это хорошо понимают 
и сотрудники и руководители 
этой галереи.
– Эти работы, – сказал Илья На-
градов, заместитель генерально-
го директора по научной работе 
Костромского музея-заповедни-
ка, – во многом относятся к неа-
кадемическому авангардному ис-

кусству и дополняют те коллек-
ции, которые у нас уже есть. В 
собрании нашего музея есть рус-
ский авангард начала XX века, 
советские нонконформисты и 
«шестидесятники». Теперь у нас 
есть представители современных 
течений последних десятилетий 
и начала ХXI века – получает-
ся целая линия этапов русского 
авангарда.
Хранители музейного фонда не 
раз задумывались о том, чтобы 
сделать выставку советских и 
постсоветских художественных 
произведений, и вот событие 
состоялось. Работы Юлиана Го-
берника в составе тематической 
экспозиции костромичи смогли 
увидеть зимой 2020 года на от-
крывшейся 15 января выставке в 
старинном здании Романовского 
музея. С представленными рабо-
тами Юлиана Гоберника можно 
было знакомиться в течение ме-
сяца, до 13 февраля 2020 года.
Одиссея произведений худож-
ника Юлиана Гоберника окон-
чилась, и картины обрели дом в 
Костроме – старинном русском 
городе на Волге, входящем в 
«Золотое кольцо России». Те-
перь вся коллекция, принятая на 
хранение, находится в хороших 
руках – в Костромском исто-
рико-архитектурном и художе-
ственном музее-заповеднике.
От редакции: Юлиан Гоберник 
– из известной в Харбине семьи 
Гоберник. Он внук Якова Гри-
горьевича и Раисы Абрамовны 
(ур. Ярхо), племянник Эсфири 
(Фиры) Яковлевны Гоберник. 
Его отец Григорий Яковлевич 
Гоберник – композитор, заслу-
женный деятель искусств Рос-
сии, народный артист России. 
Он написал музыку более чем к 
500 спектаклям и кинофильмам, 
сотрудничал с театрами стран 
Балтии, Польши, Германии, Из-
раиля, Южной Кореи, Японии, 
Испании, США. Живет и работа-
ет в Москве.
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Мы вернулись в Тяньцзинь в 
1944 году. Когда я говорю «мы», 
я имею в виду моего отца, мать и 
меня. Мне тогда было шесть лет.
Предыдущие пять лет мы жили 
в Шанхае. В условиях японской 
оккупации жизнь в Шанхае ста-
новилась чрезвычайно трудной. 
Город был крупнейшим портом 
японских войск в Китае и нахо-
дился под очень строгим контро-
лем. Небольшому европейскому 
сообществу в городе пришлось 
преодолевать трудности, возло-
женные правительством и свя-
занные с недостатком запасов 
продовольствия.
Родители моего отца жили в 
Тяньцзине – довольно большом 
городе с населением в несколь-
ко миллионов человек. Он нахо-
дился в нескольких часах езды 
от Пекина и не считался важной 
стратегической целью японцев. 
Сочетание отсутствия значи-
мости Тяньцзиня в китайской 
социально-политической схе-
ме и расположения на большом 
расстоянии от Шанхая сделало 
жизнь европейцев, проживавших 
в городе, сносной. 
Японский гарнизон в Тяньцзине 
был намного меньше, чем в Шан-
хае. Это была военная сила, не 
задействованная в военной ма-
шине, но сила, поддерживающая 
закон и порядок в городе. Это не 
означало, что они были менее 
жестокими и требовательными к 
китайскому населению. Это оз-
начало, что еды стало больше, а 
жизнь протекала более рутинно 
и упорядоченно. 
Некоторое время бабушка и 
дедушка писали письма моему 
отцу, пытаясь убедить его пере-
ехать в Тяньцзинь, где было луч-
ше с продовольствием и уровень 

МИНЬЯНЬ-ПАРК
Исраэль КАРНИ

личной безопасности был намно-
го выше. Они подчеркивали, что 
это очень важно для моей безо-
пасности и здоровья.
И вот, в 1944 году мы с роди-
телями переехали в Тяньцзинь. 
Родители собрали все самое не-
обходимое, и мы отправились 
поездом из Шанхая, чтобы объ-
единиться с моими бабушкой и 
дедушкой по отцовской линии. 
После трехдневной поездки на 
поезде мы прибыли в Тяньцзинь. 
Нам очень повезло найти рик-
шу для перевозки нашего скуд-
ного багажа, так как для рикш 
был установлен ночной комен-
дантский час. Мы добрались до 
дома бабушки и дедушки ран-
ним утром, и я никогда не забу-
ду особый запах свежего хлеба, 
который пекли на кухне в честь 
нашего приезда.
Я чувствовал, что передо мной 
открылся новый мир. Я познако-
мился с бабушкой и дедушкой. 
Меня зачислили в Тяньцзинь-
скую еврейскую школу, где я 
встретил новых друзей. Мы жили 
в доме на Английской концессии, 
а не в квартире на Французской. 
«Английский казался мне на-
много приятнее». Все крупные 
города Китая были разделены на 
концессии, что явилось резуль-
татом вторжения европейских 
стран в Китай во время истори-
ческого боксерского восстания. 
Приезжие иностранцы селились 
на концессиях своих стран. Во 
время японской оккупации Ки-
тая японцы завладели всеми кон-
цессиями и лишили свободы всех 
иностранцев, граждан неприя-
тельских стран.
Постепенно я начал расши-
рять географический радиус 
своих приключений из дома: 

Еврейская школа, кинотеатр 
«Империя», кафе «Виктория», 
клуб «Кунст» и Миньянь-Парк 
(Minyan Grounds). Территория 
под таким названием находи-
лась примерно в десяти минутах 
ходьбы от моего дома. Это был 
огромный участок земли, боль-
ше, чем несколько футбольных 
полей, застрявший в центре го-
родского района. Я ездил туда, 
чтобы кататься на велосипеде, 
играть, запускать воздушного 
змея, когда был ветер, а иногда 
просто хорошо проводить вре-
мя с некоторыми из моих дру-
зей. Бывая в Парке, я видел, как 
японские солдаты тренируются 
на этом огромном поле. Солда-
ты из расквартированного поб-
лизости гарнизона занимались 
физической подготовкой. Когда 
они проводили забеги или заня-
тия гимнастикой, я с интересом 
наблюдал за происходящим.
Во время одной из таких прогу-
лок в Парк я почувствовал что-
то недоброе, зловещее, увидев 
гарнизон в полном боевом сна-
ряжении – они маршировали в 
строю, вооруженные винтов-
ками с примкнутыми штыками 
и саблями. После непродолжи-
тельной маршировки они разде-
лились на более мелкие группы 
и стали выполнять штыковые 
атаки, а также занялись боевой 
подготовкой личного состава. 
Все это сопровождалось гром-
кими криками и звучанием сиг-
нальных труб.
Шли последние годы Второй 
мировой войны, и атмосфера 
вокруг была напряженная, но я 
мало что понимал. Продоволь-
ствия становилось все меньше, 
японцы нервничали, а китайцы 
становились смелее. Японские 
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высокопоставленные офицеры и 
гражданские чиновники начали 
искать способы, как переправить 
в Японию награбленные в Китае 
богатства.
Прошел год. В школе меня пе-
ревели в следующий класс. Это 
означало, что в дополнение к 
обычным предметам я должен 
был выучить несколько языков 
в рамках учебной программы: 
английский, русский, иврит, 
китайский и японский. Я изу-
чал английский, потому что это 
был язык европейцев, живущих 
в Китае; русский, потому что 
мои родители и большая часть 
еврейской общины были вы-
ходцами из России; иврит из-за 
нашего еврейского происхожде-
ния; китайский, потому что мы 
жили в Китае и должны были 
знать язык страны, и японский, 
потому что нам приказали это 
сделать японские войска. Эта си-
туация не улучшила мои лингви-
стические способности, и иногда 
я задумываюсь, что, возможно, я 
плохо выучил какой-либо язык 
из-за попыток выучить слишком 
много. 
В свободное от повседневных дел 
время я все еще любил ходить в 
Миньянь-Парк. Как-то раз днем 
я решил прогуляться и напра-
вился в сторону Парка. Проходя 
по знакомым улицам, я увидел 
множество китайцев, бежавших 
в том же направлении. Сначала 
я подумал, что на территории 
проходит какой-то аттракцион 
или, может быть, парад. Подойдя 
ближе к территории, я услышал 
крики, вопли и выстрелы, и по-
нял, что происходит нечто экс-
траординарное.
Сгорая от любопытства, я дви-
гался вместе с толпой, но старал-
ся держаться поближе к заборам 
и стенам домов. Приблизившись 
к лагерю японского гарнизона, я 
был потрясен открывшимся пе-
редо мной зрелищем. Сотни ки-
тайцев атаковали лагерь голыми 

руками и изо всех сил избивали 
до полусмерти японских солдат, 
волоча тела по улицам. На мгно-
вение я замер и вдруг осознал, 
что являюсь свидетелем ужаса-
ющего зрелища – я увидел ужас-
ное изображение человечества 
в состоянии войны, лицо войны. 
Ненависть, недоверие и месть 
правили бал. Я понял, что мне 
грозит смертельная опасность. И 
только после того, как я в страхе 
бежал прочь от Парка и наконец 
добрался до дома, мне сказали, 
что война окончена и японцы ка-
питулировали. Две атомные бом-
бы были сброшены на Японию, 
заставив ее понять, что продол-
жение войны бесполезно. Япон-
цы потеряли контроль над Ки-
таем, и японский гарнизон был 
брошен на произвол судьбы.
После того ужасного случая, 
когда я стал свидетелем мести 
китайского народа его японским 
угнетателям, я перестал ходить в 
Миньянь-Парк.
Китай переживал период потря-
сений, беспорядков и нестабиль-
ности. Японцы ушли. Вступили 
американские войска. Коммуни-
сты начали свой марш из Север-
ного Китая. Чан Кайши пытался 
укрепить свою власть в Новом 
Китае. Вторая мировая война за-
кончилась, но к всеобщему разо-
чарованию, Китай погрузился в 
пучину гражданской войны. Чан 
Кайши, поддерживаемый амери-
канцами, боролся против комму-
нистических сил Мао Цзедуна, 
поддерживаемых Россией. Народ 
Китая, не получив передышки в 
период от одной Великой войны 
до другой, продолжал страдать 
от внутреннего раздора.
Я продолжил учебу и улучшил 
свои знания китайского и ив-
рита. Коммунисты вытесняли 
силы Чан Кайши с севера Китая. 
Этот непрекращающийся натиск 
достиг Тяньцзиня, кульминаци-
ей которого стало окружение 
города силами 8-ой армии Мао 

Цзедуна. Гоминьдановские силы 
Чан Кайши попали в окружение 
и оказались в ловушке в городе. 
Это был период, когда я неу-
станно наблюдал, как большой 
самолет, используя парашюты, 
сбрасывает оружие и боеприпа-
сы на территорию Миньянь-Пар-
ка. Однажды я рискнул выйти и 
попытался добраться до Парка, 
но прежде чем меня остановили 
военные, я увидел, как большое 
количество военной техники с 
маркировкой США вывозится с 
территории на грузовиках. Ме-
нее чем через месяц город ока-
зался в руках 8-ой армии комму-
нистов. 
Прошел год, и мы уехали в Изра-
иль. Пятьдесят лет спустя, через 
несколько лет после того, как 
Китайская Народная Республика 
признала Государство Израиль, 
мы с женой поехали в Китай и 
посетили Тяньцзинь. Путеше-
ствуя вместе с небольшой груп-
пой близких друзей, которые 
хотели увидеть Китай, мне было 
приятно, что они согласились 
пойти мне навстречу и изменили 
маршрут, чтобы я мог увидеть 
место, где прошли несколько лет 
моего детства. 
Это туристическое путешествие 
в последний раз привело меня 
в Миньянь-Парк. На огромной 
территории построен ультра-
современный, красивый спор-
тивный стадион. Участок земли 
вокруг стадиона осовременили, 
и от этого cоздается ощущение 
постоянства, как будто так было 
всегда. К моему удивлению, мы 
нашли небольшой кусок участ-
ка, окружавшего Парк, где ког-
да-то стоял дом, в котором я 
жил, и этот участок сохранился 
в прежнем виде.
Мы шли по узкой улочке в сто-
рону знакомого места, и только 
мне слышались голоса прошло-
го, унесенные ветром с Ми-
ньянь-Парка.

Пер.с англ. Ц.Л.
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17 апреля исполнилось 100 лет 
со дня рождения поэтессы Норы 
Крук. Она живет в Сиднее более 
40 лет. Несколько лет назад в ее 
уютном доме в восточной части 
города собирались теплые ли-
тературные встречи, молодые 
писатели получали духовную и 
профессиональную поддержку, 
а также удивительную возмож-
ность прикоснуться к огромно-
му историческому пласту рус-
ской поэзии восточной ветви 
Русского Зарубежья. Творче-
ская жизнь поэта началась в Ки-
тае – в Харбине и Шанхае, затем 
были почти двадцать лет жизни 
в Гонконге. С разрешения поэ-
тессы и создателя литературно-
го портала «Единство» Наташи 
Крофтс сегодня мы публикуем 
отрывки из ее статей и интер-
вью с Норой Крук.

***
В Сиднее живёт удивительный 
человек. Её знают от Москвы 
до Нью-Йорка, толстые русские 
журналы печатают её стихи и 
воспоминания, англоязычные 
издательства выпустили уже 
три сборника её стихов, а если 
вам посчастливится полистать 
её семейный альбом, то там вы 
увидите фотографии Алексан-
дра Вертинского, Лариссы Ан-
дерсен, Валерия Перелешина... 
Нора Крук (Элеонора Мариа-
новна Крук, урождённая Ку-
леш) родилась 17 апреля 1920 
г. в Харбине. По-русски стала 
писать стихи с семи лет. В 1933 
г. Нора переехала в Мукден, а 
позже — в Шанхай, где рабо-
тала журналисткой, дружила с 
ведущими поэтами восточной 
эмиграции – В. Перелешиным и 

Нора Крук: 
Поэзия - это счастье

Л. Андерсен, была знакома с А. 
Вертинским.
С 1957 до 1975 г. жила в Гон-
конге. Там Нора начала пи-
сать по-английски и выпустила 
свой первый сборник стихов 
«Хотя…» («Even Though», 
1975). Переехав в Австралию, 
Нора серьёзно заявила о себе 
как об англоязычном поэте: в 
1993 г. она выигрывает австра-
лийскую литературную премию 
Джин Стоун (Jean Stone Award), 
в 2000 г. — Премию Женского 
союза писателей. В 2004 г. вы-
шел второй сборник английских 
стихов Норы Крук, «Кожа для 
уюта» («Skin for comfort»). В 
2011 вышел третий сборник 
англоязычной поэзии «Отогре-
вая суть» («Warming the core of 
things»).
Эти три книги Норы Крук — 
наша история, рассказанная 
по-английски. И это чудесно, 
потому что австралийский чита-
тель сможет из первых рук уз-
нать и о России, и об эмиграции, 
и о прошлом своих новых зем-
ляков, говорящих с легкоузна-
ваемым славянским акцентом.
При всех её успехах на попри-
ще англоязычной литературы, 
Нора — русский писатель. «Да, 
— сказала она, — английских 
стихов у меня больше. Но я была 
под большим влиянием Блока, 
очень люблю поэзию Инны Ли-
снянской, люблю Ахматову. И 
есть моменты, когда просто хо-
чется сказать что-то по-русски. 
Хочется!». Её стихи на родном 
языке вошли в широко извест-
ный сборник «Русская поэзия 
Китая» (Москва, 2001), публи-
ковались в периодических изда-
ниях России, Америки, Китая, 

Израиля и Австралии. В 2008 
г. Нора Крук стала гран-лауре-
атом литературного фестиваля 
«Антиподы: русская литература 
в Австралии».
И, наконец, творческая биогра-
фия Норы была бы неполной 
без разговора о переводческой 
деятельности: из-под её пера 
вышли переводы на английский 
М. Волошина, Б. Окуджавы, М. 
Алигер и др. Более того, многие 
стихотворения Норы, благода-
ря двуязычию автора, обрели 
братьев-близнецов на втором 
языке.
Что же привлекает к стихам 
Норы Крук? Наверное, объяс-
нение этому нашёл австралий-
ский поэт Брук Эмери (Brook 
Emery), представляя читателям 
один из поэтических сборни-
ков Норы: «Эта книга делится 
с читателями целой жизнью… 
Главное чувство в ней — тепло. 
И это вдвойне привлекательно в 
наше время, когда поэзия часто 
умна, иронична, отстранена — 
и, кажется, уже совсем забыла 
о главном своём призвании: до-
кричаться до нас, взять за живое 
и заставить думать о том, что 
же, всё-таки, это значит — быть 
человеком».
И, действительно, Нора призна-
ётся в своих строчках:
В моих стихах
весь смысл, как на ладони,
Хотя ладонь моя
полна секретов.
Все эти линии
следы агоний
и ожиданий
роковых ответов.
Стихи Норы наполнены болью, 
историей, любовью — и здесь 
уже не до «красивых умностей». 
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Человеку, прошедшему через 
многие события сурового двад-
цатого столетия, есть, что пове-
дать, и есть, чем поделиться.
Нора прошла через несколько 
стран и эпох, но вот что восхи-
тительно: она впитала всё самое 
лучшее, при этом не «застряв» 
ни в одной из них. Никогда от 
неё не услышишь сетований о 
том, что «где-то, когда-то» всё 
было лучше, а сейчас… Нора 
постоянно движется дальше и 
смотрит вперёд, а если и обра-
щает взгляд в прошлое, то что-
бы проанализировать события, 
предстающие в новом свете по-
сле долгих лет — и чтобы поде-
литься с нами воспоминаниями 
об интересных людях, с которы-

ми ей довелось общаться.
– Нора, вы пишете стихи с дет-
ства. Что для вас поэзия? Зачем 
она вам?
– Поэзия – это счастье. Даже 
когда пишутся стихи более или 
менее обычные. Но вот вы си-
дите, например, в очереди к док-
тору. И вдруг: «Где карандаш?» 
– Знакомо? Вообще, для меня 
счастье – это увлечение, одер-
жимость. Например, когда я за-
нималась икебаной, я ведь над 
ней тоже очень много работала. 
Я вам не рассказывала, что для 
своих композиций я даже воро-
вала ветки?
Она опять весело смеётся. Сме-
яться над собой – редкий дар, 
черта мудрого человека. А я 

смотрю на эту прекрасную жен-
щину, которая много лет ходила 
где-то рядом со смертью, виде-
ла столько всего страшного и 
прекрасного – и, тем не менее, 
осталась весёлой и озорной де-
вочкой. Русский листик, вырос-
ший на харбинской земле и кру-
жащийся по миру под пронзи-
тельно-искренний пульс стихов.

По материалам статей Наташи 
Крофтс
Газета «Единение» (2011 и 2012 
год) и Новый Журнал, номер 
268, 2012 и Слово (Word), номер 
73, 2012

«Единение», Австралия

Тамара
ФАЙБУСОВИЧ

Тамара Файбусович (ур. Шапи-
ро, р.1922) приехала в Израиль 
из Красноярска в 1991 году и с 
первых дней стала принимать 
активное участие в работе Игуд 
Иоцей Син. В течение многих 
лет она была членом Дамского 
комитета и постоянно бывала 
на воскресных встречах в «Бейт 
Понве». Тамара на доброволь-
ных началах очень много дела-
ла для сохранения нашего про-
шлого в Харбине, занималась 
архивом, собирала и система-
тизировала фотографии. Особо 
следует отметить, что Тамара, 
по профессии инженер, черти-
ла план еврейского кладбища в 
Харбине, которое, как извест-
но, было перенесено за город во 
второй половине 1950-х годов. 

УШЕДШИЕ

Тедди Кауфман очень ценил в 
ней качества хорошего обще-
ственного работника. После нее 
остался сын Геннадий и внучка 
с семьей. Светлая ей память!

Муся
МАСЛЕНКОВСКАЯ

Мария (Муся) Масленковская 
родилась в 1929 году в Москве. 
В 1947 году, окончив школу, 
она поехала учиться в Ленин-
град (ныне Санкт-Петербург) 
и встретила своего будущего 
мужа Исраэля (Славу) Мас-
ленковского, участника Вели-
кой Отечественной войны. Они 
поженились, и у них родилась 
дочь. В 1973 году семья перее-
хала в Израиль и поселилась в 
Кирьят-Оно. В течение многих 
лет, до выхода на пенсию, Слава 
работал бухгалтером в канце-
лярии ИИС. Они с Мусей были 

красивой парой, имели друзей 
и принимали участие в жизни 
ИИС. Муся пережила мужа на 
11 лет. После нее осталась дочь 
Рина Сапир и две внучки. Да бу-
дет светла их память!

Мифа и Борис
ЗИЛЬБЕРГ

Мифа (р.1932) и Борис (1928) 
Зильберг приехали в Израиль из 
Шанхая. Все годы они были по-
стоянными членами Игуд Иоцей 
Син. Мифа на протяжении мно-
гих лет была активным членом 
Дамского комитета ИИС и по-
стоянно участвовала в воскрес-
ных встречах в «Бейт Понве». 
Прожив вместе долгие годы, 
Борис и Мифа ушли из жизни 
один за другим в течение месяца. 
После них осталась дочь Илана 
с семьей. Светлая им память!
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Ушел из жизни доктор, профес-
сор Даниэль Кацнельсон.  Ме-
дицинский центр «Шиба», ру-
ководители, врачи и сотрудники 
провожали в последний путь 
основателя первого в их больни-
це Педиатрического отделения 
и Центра по лечению больных 
муковисцидозом (CF), а также, 
как отмечалось в некрологе, на-
ставника нескольких поколений 
педиатров.
Даниэль родился в 1921 году 
в России, в сибирском городе 
Томске, в семье Михаила и Ре-
векки Кацнельсон. Он был на 
два года младше своего стар-
шего брата Александра. В 1924 
году семья уехала из России в 
Китай и поселилась в Шанхае. 
Отец Даниэля был зубным тех-
ником, мать получила образова-
ние в гимназии, знала языки. Да-
ниэль, как и его брат, окончил 
английскую школу и поступил 
в шанхайский Университет Св. 
Иоанна (St. John’s University). 
По окончании медицинского 
факультета в 1946 году он стал 
работать врачом в миссионер-
ском госпитале. В 1949 году мо-
лодые врачи братья Кацнельсон 
– Алекс и Даниэль с женами, а 
также их родители уехали из 
Шанхая в Израиль. 
Здесь следует сказать несколь-
ко слов об университете, в кото-
ром братья получили образова-
ние. Это был один из старейших 
и самых престижных универси-
тетов в Китае, который часто 
называют китайским Гарвар-
дом.
Университет был основан как 
Колледж Св. Иоанна в 1879 году 
американскими миссионерами 

Памяти профессора 
Даниэля Кацнельсона

1921 – 2020

Уильямом Джонсом Боуном и 
епископом Шанхайским Джозе-
фом Шерешевским на базе двух 
имевшихся в Шанхае англикан-
ских колледжей. Вначале в кол-
ледже было 39 студентов. Пре-
подавание велось в основном на 
китайском языке. В 1891 году 
перешли к преподаванию с при-
нятием английского языка в ка-
честве основного языка. Курсы 
стали ориентироваться на науку 
и естественную философию.
В 1905 году Колледж Св. Ио-
анна стал Университетом Св. 
Иоанна и был зарегистрирован 
в Вашингтоне, округ Колум-
бия, в Соединенных Штатах. 
Таким образом, он имел статус 
отечественного университета, и 
его американские выпускники 
могли перейти непосредствен-
но в аспирантуру в Соединен-
ных Штатах. В результате уни-
верситет привлек самых ярких 
и состоятельных студентов в 
Шанхае того времени. Это было 
первое учреждение в Китае, 
присваивавшее степень бакалав-
ра  начиная с 1907 года.
По приезде в Израиль Даниэль, 
получивший прекрасное меди-
цинское образование в Шанхае, 
стал работать врачом в бата-
льоне «Гивати». Вскоре его пе-
ревели в Военный госпиталь № 
5, который был открыт в 1948 
году по распоряжению военно-
го врача доктора Хаима Шиба в 
помещении бывшего госпиталя 
сначала американской, а затем 
британской армии. Требова-
лось срочно начинать борьбу с 
инфекционными заболеваниями 
среди множества репатриантов, 
особенно среди детей. По насто-

янию доктора Шиба при госпи-
тале было открыто детское от-
деление, куда и получил назна-
чение Даниэль Кацнельсон, ко-
торому еще в Китае пришлось 
иметь дело с такими инфекци-
онными болезнями, как тиф, 
дифтерит, туберкулез, корь, 
дизентерия. Молодой врач при-
ступил к работе, а спустя год он 
уже был начальником детского 
отделения госпиталя.
1 июня 1953 года военный госпи-
таль был преобразован в граж-
данскую больницу под названи-
ем «Больница Тель-ха-Шомер». 
После смерти д-ра Хаима Шиба 
в 1971 году больница была пере-
именована в его честь. Сегодня 
Медицинский центр «Шиба» — 
крупнейший в Израиле, извест-
ный в мире. 
Почти сорок лет доктор Дани-
эль Кацнельсон возглавлял со-
зданное под его руководством 
детское отделение больницы 
«Шиба» («Тель ха-Шомер»). 
Когда больница стала базой ме-
дицинского факультета Тель-А-
вивского университета, он зани-
мался подготовкой врачей-педи-
атров. Он также считался одним 
из ведущих специалистов в об-
ласти туберкулеза и легочных 
болезней, изучал  кистозный 
фиброз легких (CF), или муко-
висцидоз, и основал центр лече-
ния больных с таким диагнозом. 
После выхода в отставку доктор 
Даниэль Кацнельсон не поры-
вал связи со своим отделением. 
Даниэль Кацнельсон посвятил 
свою жизнь медицине, лечил 
больных и обучал молодых вра-
чей-педиатров. Он оставил по 
себе добрую память.
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Мой брат Эли Кама (Копило-
вич), родом из Шанхая, скон-
чался в октябре 2019 года после 
тяжелой болезни в возрасте 77 
лет. Сегодня, спустя почти год 
после его кончины, семья еще 
сильнее переживает боль утра-
ты. 
Наша мама Ида Копельман при-
ехала в Китай из Сибири в 1927 
году, когда ей было 14 лет. Она 
прожила с родителями четыре 
года в Тяньцзине, а затем семья 
переехала в Шанхай. Наш отец 
Александр Копилович приехал 
в Шанхай в возрасте 35 лет. В 
этом городе они с мамой встре-
тились и поженились. У них ро-
дились трое детей: моя сестра 
Элен – в 1940 году (скончалась в 
1978 г.), брат Эли – в 1942 году 
и в 1946 году родилась я, Ривка. 
В 1949 году, с приходом к вла-
сти Мао Цзедуна мы вместе с 
другими членами шанхайской 
еврейской общины уехали в Из-
раиль. Пароход, на борту кото-
рого находились 400 евреев-им-
мигрантов, через три месяца 
пришвартовался в израильском 
порту. 
Два года мы жили в Акко. У 

Эли КАМА (КОПИЛОВИЧ)

отца была небольшая рыболов-
ная компания, которую он ос-
новал вместе со своими друзь-
ями, эмигрировавшими с нами 
из Китая, среди них был отец 
Рана (Ронни) Вейнермана. Через 
два года мы переехали в киббуц 
Сдот-Ям, где прожили пять лет, 
а оттуда переселились в Хайфу. 
Эли был любопытным и та-
лантливым мальчиком. У него 
сразу появились друзья в киб-
буце, и все его любили. Именно 
в Сдот-Яме родилась его лю-
бовь к морю. После того как 
мы уехали из киббуца в город, 
14-летний Эли поступил в Во-
енно-морское училище предво-
енной подготовки в Акко, кото-
рое окончил с отличием в 1960 
году. Во время службы в Армии 
Обороны Израиля Эли вызвался 
пройти курс обучения морско-
му делу в Школе офицеров во-
енно-морского флота. По окон-
чании курса он был назначен на 
должность офицера-механика, 
специалиста по ходовой части, 
ответственного за машины на 
корабле. Кроме других его по-
стоянных обязанностей, он был 
начальником в Школе офице-
ров военно-морского флота, а 
в 1966 году, продолжая воен-
ную службу, окончил Технион в 
Хайфе, получив специальность 
инженера-механика.
В начале Шестидневной войны 
Эли был в составе части ВМФ, 
которая первой из частей из-
раильской армии прибыла в 
Шарм-эш-Шейх. В декабре 1969 
года после введенного Франци-
ей эмбарго на продажу оружия 
Израилю Эли прибыл в составе 
экипажа флота во французский 
порт Шербург и участвовал в 
операции по высвобождению 
ракетных катеров. Весь мир за-

таив дыхание наблюдал за спа-
сательной операцией, таившей 
в себе множество опасностей 
и получившей название «Шер-
бургские корабли». Мы в Хай-
фе с большим волнением ожи-
дали его возвращения. 
В 1974 году Эли принял назна-
чение на должность начальника 
Инженерной школы на учебной 
базе. До выхода в отставку он 
служил в должности начальни-
ка экспериментального блока в 
Хайфе. 
Выйдя в отставку, Эли занял 
пост генерального директора 
фабрики «Осем» в Йокнеам, а 
после переезда в Тель-Авив стал 
генеральным директором «Галь 
марин» в Ашдоде, дочерней 
компании ZIM, которая занима-
ется производством и ремонтом 
контейнеров. 
У Эли родились и выросли трое 
детей: Нахшон, Итай и Яир. 
Мой внук Гай Штерн, племян-
ник Эли, в скором времени бу-
дет призван на службу в армию, 
и тогда, если он будет зачислен 
в военно-морской флот, круг 
замкнется.
Когда Эли вышел на пенсию, у 
него появилось свободное вре-
мя, чтобы заняться любимым 
делом. Большую часть своего 
времени он посвятил Ассоциа-
ции выходцев из Китая в Израи-
ле Игуд Иоцей Син и вплотную 
подошел к тому, чтобы заняться 
наследием, оставленным нам во 
владение его родителями. 
В 2011 году Эли, я и мой муж 
Одед отправились в путешествие 
по местам проживания наших 
предков, в Шанхай и Улан-Удэ, 
на родину нашей мамы. По при-
езде в Шанхай мы пошли в тот 
район города, где мы выросли и 
который, к счастью, сохранился 
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до наших дней – авеню Паттен 
на Французской концессии.
Эли узнал место, где прежде на-
ходился наш дом, которого уже 
нет, а на его месте выстроен 
красивый жилой дом, в котором 
живут дипломаты. Мы также 
посетили школу, где Эли учился 
до семи лет, пока мы не уехали 
в Израиль. Посещение мест, о 
которых нам когда-то расска-
зывали наши родители, очень 
взволновало всех нас. 
Далее мы продолжили путеше-
ствие по местам, связанным с 
жизнью наших предков в Рос-
сии, на трансмонгольском по-
езде в Сибирь, в город Улан- 
Удэ, столицу Бурятии. Там мы 
нашли историю семьи нашей 
мамы в архивах, музеях и га-
лереях, поскольку ее богатая 
семья, владевшая лесопилкой 
и мельницей, внесла большой 
вклад в процветание города. Во 
время Русско-японской войны 
отец нашей мамы, Наум Ко-

пельман, спас жителей Улан- 
Удэ от голода.
В 2017 году нас пригласили при-
ехать в город на городские тор-
жества и принять участие в це-
ремониях, посвященных почет-
ному месту семьи Копельман в 
истории Улан-Удэ.
Эли занимался также обще-
ственной деятельностью. Он 
был активистом Ассоциации 
памяти военнослужащих, по-
гибших во флоте во время из-
раильских войн, членом совета 
Ассоциации выходцев из Ки-
тая Игуд Иоцей Син и иници-
атором рассылки еврейского 
календаря еврейским семьям в 
диаспоре для укрепления свя-
зей с Израилем. Он участво-
вал в проекте Музея диаспоры 
«Бейт ха-Тфуцот» с участием 
школьников из Рамат-Авива 
под названием «Ха-Кешер ха-
Рав Дори» («Связь поколений»), 
где он рассказывал учащимся 
историю еврейской общины в 

Китае и историю нашей семьи. 
Церемония завершения проекта 
состоялась в «Бейт ха-Тфуцот», 
где сейчас находится весь мате-
риал, собранный и написанный 
учащимися. Фотовыставку, ко-
торую я провела в фотогалерее 
“Farage” в Тель-Авиве через два 
месяца после его кончины, я по-
святила памяти Эли.
Эли Кама был честным, скром-
ным человеком, верным дру-
гом. Он регулярно встречался 
с друзьями из ВМФ и приходил 
в офис ИИС на встречи «Пар-
ламент», которые были орга-
низованы по его инициативе. 
Эли был спокойным человеком, 
который в течение всей своей 
жизни предпочитал заниматься 
делом. 
После него остались вдова Ноа, 
трое детей и три внучки.
Да будет светла его память!

Рика (Ривка) ГОН 
КОПИЛОВИЧ

10 марта 2020 года новый посол 
Китайской Народной Республи-
ки в Израиле Ду Вэй нанес ви-
зит нашей Ассоциации. До сво-

Памяти посла КНР в 
Израиле Ду Вэя

его назначения в Израиль посол 
четыре года представлял свою 
страну в Украине. По прибы-
тии в Израиль в феврале теку-
щего года китайский посол был 
вынужден провести две недели 
в изоляции в своей резиденции 
из-за пандемии COVID-19. По 
окончании периода изоляции по-
сол Ду Вэй и сопровождавшие 
его лица посетили офис ИИС и 
ОДИК, и мы с радостью прини-
мали гостей у себя в Тель-Ави-
ве. 
17 мая с глубочайшим сожале-
нием мы узнали, что утром того 
же дня 58-летний посол Ду Вэй 
был найден мертвым в постели 

в своей резиденции в Герцлии. 
Он был в начале своей диплома-
тической карьеры, его ожидало 
многообещающее будущее, но 
сердце остановилось. Известие 
о кончине застало его жену и 
сына дома, в Китае, когда они 
собирались выехать к нему в 
Израиль.
ИИС и ОДИК выразили искрен-
ние соболезнования исполняю-
щему обязанности посла КНР 
в Израиле Дай Юймину в связи 
с безвременной кончиной посла 
Ду Вэя, каденция которого так 
внезапно трагически оборва-
лась. Светлая ему память!



33

И

Г

У

Д

Й

О

Ц

Е

Й

С

И

Н 

Самой важной отличительной 
чертой любого жителя Тянь-
цзиня было умение говорить 
по-английски, и притом хорошо 
говорить.
Тяньцзинь был разделен на ино-
странные концессии, каждая из 
которых управлялась в соответ-
ствии с законами и обычаями 
страны, получившей её в пользо-
вание. Всем, кроме французов, 
хотелось жить на территории 
Британской концессии. Хотя 
улицы там были немного изви-
листыми, как в большинстве ан-
глийских городов, но они всегда 
были чистыми. Правда, дети не 
могли играть на газонах, но с 
другой стороны, вы не могли 
бы подкупить мирового судью. 
Владельцам кафе запрещалось 
загромождать прилегающие 
тротуары столиками и стульями 
даже в самую теплую погоду, 
но в то же время старший ун-
тер–офицер и два морских пехо-
тинца в ловко сидевшей на них 
форме патрулировали улицы, 
чтобы никто не посрамил честь 
мундира Его Величества вбли-
зи фонарного столба. Ах, какие 
это были времена!
Наша семья не была достаточ-
но состоятельной, чтобы посе-
литься и жить на территории 
Британской концессии, однако 
каждым воскресным утром мы 
с отцом доставляли себе осо-
бое удовольствие: шли пешком 
через Французскую концессию 
на Британскую, чтобы увидеть 
шотландских волынщиков в 
килтах, трубивших сигнал бри-
танскому полку отправляться 
в церковь. С некоторого рас-

УЧИТЕЛЬНИЦА 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Алекс АУСВАКС

стояния я наблюдал, как эти 
мужчины огромного роста ис-
чезают в очень маленьком, как 
мне издали казалось, дверном 
проеме. Каждое воскресенье, 
когда бас-барабанщик в вели-
колепной леопардовой шкуре 
исчезал в крошечных дверях, я 
ничуть не сомневался, что ан-
глийский язык обладает магиче-
ской силой, благодаря которой 
огромные британцы могут ста-
новиться маленькими и исче-
зать, а затем вновь появляться в 
том же дверном проеме и, про-
ходя мимо меня, превращаться 
в очень больших. Это, должно 
быть, из-за их языка! Неудиви-
тельно, что все, кого я знал, хо-
тели выучить английский язык, 
чтобы овладеть его волшебной 
силой.
Когда я перешел из детского 
сада в школу, часть учителей 
уже уехала, а те, кто остались, 
были интернированы. Тем не 
менее, обучение на английском 
языке продолжалось. Ни один 
из моих школьных учителей ан-
глийского языка фактически не 
был англичанином. Миссис Се-
лия Баефф приехала из России, 
мистер Спицер был беженцем из 
Австрии, недавно приехавшим 
в город. Месье де Лабербис, 
французский военнопленный, 
оказавшись в России, остался во 
Владивостоке, чтобы получить 
документ, дававший ему право 
преподавать в школе, и оттуда 
приехал в Тяньцзинь. Никто из 
них никогда не был в Англии. 
Возможно, именно поэтому они 
не смогли передать нам магию 
языка. 

Однажды в школе появилась 
новая учительница английско-
го. Ее звали миссис Юрьефф 
– именно так она заставила нас 
обращаться к ней, а не по име-
ни и отчеству, как принято в 
русском языке. Обращение рус-
ских детей к своим учителям по 
имени и отчеству звучит ува-
жительно и в то же время не-
принужденно, но в английском 
языке такая форма отсутствует. 
– Недостаточно просто изу-
чать язык, – говорила миссис 
Юрьефф. – Вы должны нау-
читься пользоваться им так, 
как это делают носители языка. 
Англичане не обращаются друг 
к другу по имени и отчеству, по-
этому вы тоже не должны так 
говорить, когда мы с вами раз-
говариваем по-английски.
Миссис Юрьефф была средне-
го роста, слегка сгорбленная, с 
волосами, заплетенными в косу 
и уложенными короной вокруг 
головы. Одевалась она старо-
модно, носила одежду темных 
тонов и ботинки со шнурками, 
при этом я помню её розовоще-
кое лицо и глаза, искрившиеся, 
как черный виноград на солнце. 
Она всегда улыбалась.
Теперь обладательницей завет-
ной магии языка была миссис 
Юрьефф. Ведь она на самом 
деле жила в Англии! 
Она учила нас говорить “Hi!” 
(Привет!) и “So long!” (Пока!), 
раскатисто произносить “How 
do you do” (Как поживае-
те?), чтобы прозвучало как 
“Howjadoo”. Мы ее обожали. 
Она рассказывала нам о Кем-
бридже и о том, насколько он 
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лучше Оксфорда. Этого было 
достаточно, чтобы вызвать у 
моей мамы чувство обиды, по-
скольку мама давно уже реши-
ла, что я по окончании школы 
непременно пойду учиться в Ок-
сфорд. Об этом мне постоянно 
напоминал отец. 
Миссис Юрьефф много рас-
сказывала нам о парламенте и 
о том, насколько британская 
система правления лучше, чем 
любая другая система в мире. 
Оглядываясь назад, в прошлое, я 
не думаю, что на ее уроках уде-
лялось очень много внимания 
английскому языку – негласно 
эта роль отводилась мистеру 
Спицеру и месье де Лабербису. 
В Тяньцзине каждый считал 
себя крупным специалистом по 
Британской империи, и вопрос о 
том, сохранится ли она как им-
перия, был предметом постоян-
ных разговоров в кафе Кислин-
га и в кафе «Виктория». Однако 
именно миссис Юрьефф заста-
вила нас почувствовать, что та-
кое Англия.
Что касается ее личной жизни, 
у нее был муж, но она никогда 
никого не приглашала к себе, а 
если ее приглашали на чай, ни-
когда не приходила с ним. Ее 
прошлое было покрыто тайной, 
и только о своем пребывании 
в Кембридже в студенческие 
годы она нередко говорила. Со 
временем миссис Юрьефф все 
же подружилась с моей мамой 
и мало–помалу в знак особого 
доверия под строжайшим секре-
том стала рассказывать маме 
подробности своего прошлого.
Отец миссис Юрьефф в дорево-
люционной России был состо-
ятельным человеком, купцом. 
Она поступила в Петербургский 
университет на отделение ан-
глийского языка и литературы 
и влюбилась в блестящего сту-
дента юридического факульте-
та, который оказался большим 
поклонником английского пра-

ва и британской политической 
системы. Теперь, спустя годы, 
я понимаю, что многое из того, 
что она рассказывала нам об 
Англии, вероятно, исходило от 
него, а не из ее непосредствен-
ных наблюдений. По окончании 
университета он начал карьеру 
как либеральный адвокат, защи-
щающий политзаключенных. 
Я помню, как миссис Юрьефф 
говорила моей маме: 
– Можете себе представить, ка-
кой эффект это произвело на 
моих родителей. Мало того, что 
их дочь живет с мужчиной, так 
он еще находится под наблюде-
нием тайной полиции.
Мой отец нашел единственный 
способ разлучить меня с моим 
любовником. У него были де-
ловые связи с Англией. Не со-
глашусь ли я сопровождать его 
в короткой поездке в Англию в 
качестве переводчика? В Лондо-
не у отца оказалось больше сво-
бодного времени, чем он пред-
полагал, и потому он предложил 
мне провести день в Кембридже. 
Я влюбилась в этот город.
– Почему бы тебе не остаться 
здесь? – предложил отец. – Я 
состоятельный человек, ты моя 
единственная дочь, и твое сча-
стье – это все, что мне надо.
– В молодости, – продолжала 
она, – разлука с любимым чело-
веком может причинить душев-
ную боль, а может быть вос-
принята как мелочь, пустяк. Не 
успела я приехать в Англию, как 
началась Первая мировая война, 
и я осталась в Кембридже. Как 
корреспондент, мой любовник 
вызывал у меня разочарование. 
Я объясняла это тем, что он 
очень занят, и тем не менее про-
должала писать ему даже тогда, 
когда письма от него вообще пе-
рестали приходить. Это все, что 
мне оставалось делать. Новости 
из России становились все бо-
лее мрачными. Какими мелки-
ми, должно быть, казались мои 

дела и заботы, о которых я писа-
ла в письмах: «Кембридж – это 
рай. Здесь такая культура!» Го-
лос ее прерывался, словно она 
сожалела о каком-то моменте 
в прошлом, который и вспоми-
нать тяжело, и вычеркнуть из 
памяти невозможно. Иной раз 
следует забыть не только пло-
хое, что бывало в жизни. 
– В конце Великой войны, – 
продолжала свой рассказ мис-
сис Юрьефф, – мама написала 
мне, что отец чувствует себя 
неважно. Отец был из тех лю-
дей, которые всем занимаются 
сами. У мамы никогда не было 
никаких обязанностей. Теперь 
она спрашивала, нет ли у меня 
возможности приехать домой, 
чтобы ей помочь. 
Мне очень не хотелось покидать 
Кембридж. Поездка оказалась 
кошмарной. Никогда прежде 
мне не приходилось переживать 
ничего подобного тому, каким 
было мое путешествие во время 
войны. Все русские, с которыми 
я встречалась в пути, говорили 
о революции, и тут мне в го-
лову пришла мысль о том, что 
устремления моего возлюблен-
ного близки к осуществлению. 
По мере приближения к городу, 
который к тому времени уже 
был переименован в Петроград, 
чтобы название звучало больше 
по-русски, нежели по-немецки, 
я вдруг почувствовала духов-
ный подъем. Как это эгоистич-
но с моей стороны беспокоиться 
о своем стесненном положении, 
когда Юрьев нуждается во мне, 
в том, чтобы я была рядом. Глу-
пая девчонка, я представляла 
себя сидящей на галерее в Думе, 
а он поднимается с места, чтобы 
начать выступление...». 
Тут следует вспомнить о том, 
что когда я, будучи мальчиш-
кой, подслушивал, как миссис 
Юрьефф рассказывала моей 
маме эту историю, повторяясь 
снова и снова, меня удивляло, 
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почему она испытывает необ-
ходимость говорить об этом 
так часто. Теперь я понимаю: 
она никогда прежде никому об 
этом не рассказывала, держала 
в себе, и вот, наконец, накопив-
шееся потребовало выхода.
– Знаете, – продолжала миссис 
Юрьефф, медленно переводя 
дыхание, как будто приходя в 
себя после тяжкого пережи-
вания, – я была поражена вне-
запной догадкой, что в такой 
момент обязана быть именно 
рядом с любимым человеком. Я 
чувствовала, что должна ехать 
прямо к нему. К счастью, в доме 
у мамы было полно прислуги. 
Оставив свои вещи на вокза-
ле и не найдя такси, я отпра-
вилась пешком. В разгар хаоса 
я побежала к Ташке, которая 
была горничной мамы еще с той 
поры, когда обе они были девоч-
ками. Увидев меня, Ташка зали-
лась слезами.
– Ваша мама отправила всех нас 
по домам, – сказала она.
– Почему, ради всего святого?
– Ваша мама всегда говорила, 
что если ваш отец, царство ему 
небесное, уйдет первым, она ни 
с чем не справится. О, Зиночка, 
вы не в траурном платье!
Я пошла домой. Бедная моя, до-
рогая мама! Она не заставила 
отца долго ждать ее. Мама ходи-
ла и едва разговаривала, но уже 
давно ушла в себя. На вопрос 
она обычно отвечала: «Да, да, 
так было, когда умер мой муж». 
В тот момент я уже знала, что 
она имеет в виду своего перво-
го мужа, но, с другой стороны, 
она уже не сознавала, слышу 
и понимаю ли я ее. Мы похо-
ронили маму рядом с отцом, и 
теперь они были вместе. Что 
касается меня, то моего возлю-
бленного нигде не было. Всех 
моих сокурсников разогнали. Я 
взялась разбирать бумаги моего 
отца, которые к тому времени 
пришли в ужасное состояние. 

Революция и гражданская война 
сделали их неактуальными. 
Я просматривала газеты в наде-
жде в любой день встретить имя 
Юрьева. Где-то же он должен 
был вести дела – ведь он всю 
жизнь ждал этого момента. Од-
нако всякий раз, когда я встре-
чала кого-нибудь из знакомых, 
они хмурили брови и говорили: 
«Да, странно, что могло слу-
читься с Юрьевым? Такой пре-
красный адвокат!».
Однажды, просматривая бума-
ги, я вдруг подумала, что Юрьев, 
возможно, делает то же самое с 
документами своего отца. Вот и 
все! Он вместе со своей семьей. 
С его отцом тоже что-то слу-
чилось, и семье потребовалось 
его присутствие. Я понятия не 
имела, где его семья. Он никог-
да не говорил об этом, избегая 
любого упоминания о ней. Это 
было неудивительно, поскольку 
никто из студентов нашего по-
коления не уделял достаточно 
времени своим родителям. Но 
где были его родители? Факти-
чески мне надлежало сесть и 
попытаться вспомнить все наши 
разговоры до мельчайших под-
робностей. Больше нечего было 
думать о его высоких идеалах, 
его блестящих высказываниях 
по поводу соблюдения законов 
нашего общества. Может быть, 
теперь он обнаружит себя в ка-
кой-нибудь тривиальной мелкой 
детали, и тогда я смогу узнать, 
где он находится. Я дошла до та-
кого отчаяния, что закрыла все 
двери и окна, задернула шторы 
и села в надежде услышать его 
голос. И это случилось! 
Как известно, в русском языке 
в каждом слове окончание ме-
няется в зависимости от при-
надлежности к мужскому, жен-
скому или среднему роду. Даже 
слова, обозначающие действие, 
например, глаголы, имеют раз-
ные окончания. Если речь идет 
о названиях предметов, то какой 

иностранец не проклинает бес-
численное множество оконча-
ний означающих их слов! Итак, 
Юрьев никогда не знал, как пра-
вильно использовать окончания. 
Когда мы с ним стали жить вме-
сте, он совершенно верно упо-
треблял их только при состав-
лении краткого письменного из-
ложения дела, но в устных вы-
ступлениях постоянно допускал 
ошибки. Я сидела в суде, делала 
заметки и втолковывала ему 
потом, как надо правильно го-
ворить. В то время он объяснял 
свои ошибки тем, что не был до-
статочно образован. «Тебе по-
везло, твой отец отправил тебя 
в хорошую школу», – повторял 
он время от времени. К тому 
же, его произношение несколь-
ко отличалось от моего. Соб-
ственно, благодаря этому обсто-
ятельству мы и встретились. Он 
услышал, как я говорила, ког-
да была у кого-то в гостях, и с 
восхищением отозвался о моей 
дикции, а потом шутливо попро-
сил меня помочь ему исправить 
свою, потому что хорошая дик-
ция очень важна для адвоката. 
Он объяснял свой акцент недо-
статком образования. Но он был 
прекрасно образован! Я стала 
вспоминать некоторые детали, 
которые слышала на лекциях. 
Вероятно, мне следовало вновь 
обратиться к первоисточнику!
Я помчалась в университет. На 
факультете славянского язы-
кознания все были в унынии 
и депрессии. Кому в то время 
хотелось заниматься этимоло-
гией? Дело было уже не в том, 
откуда слово пришло, а в том, 
куда оно заставило идти. Пре-
подаватели радовались любому, 
кто еще нуждался в их помощи.
Я попробовала напомнить од-
ному из преподавателей, как 
Юрьев выступал. Один или два 
намека – и крошечная эспаньол-
ка старого профессора задрожа-
ла от восторга.
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«Вне всякого сомнения, Юго–
Западная Сибирь. Позвольте 
мне объяснить вам, барышня, – 
говорил профессор с козлиной 
бородкой. – Жители столичных 
городов, как правило, считают 
свою манеру говорить самой 
правильной. В действительно-
сти, как учил нас великий Ло-
моносов, у каждого должно 
быть право говорить на своем 
родном наречии, и это касается 
не только произношения, но и 
грамматики. Поскольку вы уже 
знаете грамматику, неважно, 
что вы усвоили грамматические 
правила, отличные от тех, что 
приняты в другой части России. 
Ничего страшного с падежными 
окончаниями у вашего... гм... 
друга не происходило. Они про-
сто были не такими, как у нас с 
вами». 
Я хотела уйти, прежде чем он 
начнет читать мне лекцию, ра-
зочарованный отсутствием дру-
гих студентов, но тут он ошело-
мил меня вопросом, как я счи-
таю, язык создал человека или, 
наоборот, человек создал язык. 
Тогда я между прочим спросила 
его:
– Как по-вашему, из какого он 
района Западной Сибири? 
– Думаю, из любого района 
вдоль Транссибирской маги-
страли, – произнес он небрежно.
«Из любого района вдоль Транс-
сибирской магистрали» означа-
ло, что искать можно хоть где. 
Я не нашла его. Зато он нашел 
меня. Вы же бывали на вокзале 
и знаете, что как только поезд 
подходит к станции, раздаются 
крики: «Кипяток! Кипяток!». 
Пассажиры могут купить горя-
чую воду, чтобы заварить чай. 
Иностранные пассажиры часто 
шутили, что каждая станция 
вдоль Транссибирской желез-
ной дороги называется «Кипя-
ток». Мой возлюбленный про-
давал горячую воду.
Все, что я помню о той минуте, 

когда впервые увидела его после 
разлуки, это дикое выражение 
глаз. 
Ситуация у него в доме была 
ужасной. Мать его принадле-
жала к какой-то иностранной 
секте, которая еще задолго до 
революции продвигалась впе-
ред вдоль Транссибирской ма-
гистрали. У членов секты были 
эксцентричные убеждения и 
идеи и не менее странные обы-
чаи. От нее я узнала, что в Пе-
тербурге мой возлюбленный ле-
жал с высокой температурой, и 
она, узнав об этом, забрала его 
домой. Обо мне она все знала и 
ненавидела меня. Она отрицала, 
что мой возлюбленный полу-
чал мои письма, обвиняла меня 
в том, что я сначала соблазни-
ла его, затем пренебрегла им и, 
живя за границей, хорошо про-
водила время. Должно быть, она 
читала каждое письмо, которое 
я писала ему.
Мой бедный возлюбленный на-
ходился в состоянии душевной 
апатии. День и ночь по желез-
ной дороге в обе стороны шли 
поезда, и он должен был прода-
вать горячую воду, чтобы они с 
матерью могли выжить. К тому 
времени отца уже не было в жи-
вых и они потеряли все. Беда в 
том, что его мать нуждалась во 
мне. У меня было немного де-
нег, но дело не в этом. Не знаю, 
правда это или нет, но мне рас-
сказывали, будто на памятнике 
Гоголю на его могиле написа-
но: «Это было бы смешно, если 
бы не было так грустно». Так 
было между ней и мною. У нее 
сохранились все брошюры, за 
многие годы собранные ее сек-
той, но она не могла их читать, 
потому что они были на англий-
ском языке. Только я могла это 
делать. Мне разрешили остать-
ся. В отдельной комнате, конеч-
но. Раз в день, в зависимости от 
расписания движения поездов, я 
должна была читать и перево-

дить эти ужасные брошюры. До 
сих пор содрогаюсь при одной 
только мысли об этом. Какой 
суеверный вздор! Тот, кто писал 
их, должно быть, ненавидел лю-
бое достижение человечества 
в науке, медицине или филосо-
фии. Юрьев сидел тут же, с ди-
ким напряженным выражением 
глаз, и по мере того как я читала 
и переводила, им постепенно ов-
ладевало какое-то спокойствие, 
а его мать записывала то, что я 
читала вслух. Иногда он даже 
дремал, а затем уходил, чтобы 
успеть на поезд. Это было един-
ственное время, когда мы могли 
быть вместе, но почти не имели 
возможности поговорить друг с 
другом. Покупая кружку кипят-
ка, люди даже торговались. Мы 
были так несчастны!
Положение становилось все 
хуже и хуже. Мать Юрьева при-
надлежала к ненавистному сред-
нему классу – буржуазии. Сам 
Юрьев был либерально настро-
енным юристом. Я жила неко-
торое время за границей. Кроме 
того, до революции свободная 
любовь допускалась в Москве 
и Петербурге, но в маленьком 
провинциальном городе это 
было неприемлемо. Никто не 
знал, что мать Юрьева запирает 
меня на ночь в моей комнате, не 
давая мне даже свечи.
Была одна важная деталь, свя-
занная с сектой: на всех ли-
стовках, брошюрах и тракта-
тах указывался их адрес. Один 
пассажир, иностранец, направ-
лявшийся в Лондон, отправил 
им письмо от моего имени, и 
они ответили. К тому времени 
члены секты уже добрались до 
другого конца Сибири и неко-
торые их миссионеры пересек-
ли границу с Китаем. В то же 
время, другие представители их 
штаб-квартиры попали в Китай 
через Суэцкий канал и действо-
вали под защитой иностранных 
держав. Секта велела нам от-
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правляться на восток. Благода-
ря им мы оказались в Китае и 
остановились в Харбине.
Мать Юрьева не хотела, чтобы в 
секте узнали, что мы с ее сыном 
не обвенчаны. Мне разрешили 
жить с ними. Мать моего воз-
любленного принимала участие 
в кампании, проводимой сектой 
среди белых русских, которые 
бежали от революции.
Харбин был маленькой Россией. 
Там всегда жили русские – слу-
жащие железной дороги, тор-
говцы, а теперь их число возрос-
ло за счет таких же, как и мы, 
иммигрантов. Местные русские 
не давали Юрьеву никакой рабо-
ты, поэтому он оставался дома и 
проводил встречи в пользу сек-
ты. Он стал фанатиком. Я по-
шла работать. К счастью, был, 
правда, небольшой, но все-таки 
спрос на английский язык. За-
нимаясь преподаванием англий-
ского языка, я снова мысленно 
вернулась в Англию и поняла, 
до чего люблю все английское. 
Я поняла, какой цивилизован-
ной страной была Англия во 
всех отношениях, в том числе в 
сфере культуры и воспитания.
Мать Юрьева скончалась, и мы 
обвенчались, скорее для того, 
чтобы узаконить наше поло-
жение, в котором находились. 
Юрьев очень боялся, что скажет 
секта по этому поводу. А затем 
я стала узнавать насчет Тянь-
цзиня. В отличие от Харбина, 
это был открытый порт, и в нем 
проживали люди со всех концов 
света. Я слышала, что раньше 
в Тяньцзине жили англичане и 
до сих пор там есть люди, ува-
жающие английский образ жиз-
ни…». Слова миссис Юрьефф 
повисли в воздухе, как будто 
она говорила «и вот я здесь».
Я не видел маминого лица, но 
мог себе представить, как она 
ворчит про себя. В выстроен-
ной ею иерархии воспитания 
и культуры после всего фран-

цузского вдруг появились Ан-
глия и английский язык. Чай со 
сливками и сэндвичи с огурцами 
вписались в уклад жизни нашего 
дома. Смирившись с тем, что я 
никогда не справлюсь с фран-
цузским, она заставляла меня 
слушать радиопередачи БиБи-
Си и подражать их акценту, к 
великому раздражению моего 
отца, который предпочитал аме-
риканское произношение.
Миссис Юрьефф была права. 
Тяньцзинь – это не Харбин, он 
был более интернациональным. 
В нем проживало больше на-
циональностей, было больше 
миссионеров и намного более 
интенсивно развивались торгов-
ля и коммерция. Юрьев действи-
тельно устроился на какую-то 
работу и еще проводил молит-
венные собрания у себя дома, 
так что миссис Юрьефф почув-
ствовала себя более свободной. 
Она больше не должна была 
присутствовать на этих собра-
ниях, однако ей нередко прихо-
дилось спешить приготовить и 
подать чай после молитвы.
Между тем, ее популярность в 
школе росла. Окончилась Вто-
рая мировая война, и у нас поя-
вилась возможность готовиться 
к зарубежному Кембриджскому 
экзамену. Когда мы получали 
хорошие проходные баллы, это 
неизменно ставилось ей в за-
слугу. Она знала неисчерпаемое 
количество историй об Англии 
и английском языке. Экзаме-
наторы в далекой Англии были 
уверены, что наши очерки более 
других отвечают их требовани-
ям. Неудивительно, что многие 
проходили экзамены с такими 
хорошими баллами. Бедный го-
сподин Спицер со своим непри-
ятным австрийским произноше-
нием, который трудился до из-
неможения, чтобы обучить нас 
английской грамматике, никог-
да не имел ни малейшего шанса 
на благодарность и признание с 

нашей стороны.
С приходом к власти коммуни-
стов наш земной рай подошел 
к концу. Незадолго до того как 
Тяньцзинь был сдан, вся секта в 
полном составе, включая Юрье-
вых, покинула город. У них не 
было паспортов, но секта как–
то сумела устроить для них все, 
что нужно.
Нашей семье тоже пришлось 
уехать из Тяньцзиня в другую 
страну. Когда же мы, наконец, 
обосновались заграницей, оказа-
лось , что мы живем в несколь-
ких кварталах от Юрьевых. Моя 
мама буквально наткнулась на 
миссис Юрьефф в местном су-
пермаркете.
Миссис Юрьефф не работала. 
Выяснилось, что она на самом 
деле никогда ничего не окан-
чивала и не имела никакого 
признанного преподавательско-
го диплома. Руководители не-
скольких школ, поглядев на ее 
длинное темное платье и заш-
нурованные ботинки и услышав 
странный сленг времен эпохи 
одного из английских королей 
Эдуардов, покачали головами. 
Секта, однако, нашла работу 
Юрьеву. Юрьев пошел работать 
на кухню в шикарную школу 
для девочек, где для работников 
были установлены минимальная 
зарплата, максимальное коли-
чество рабочих часов и оплата 
сверхурочных. Он был добросо-
вестным работником. Я работал 
кондуктором трамвая и видел 
его каждое утро. Он выглядел 
так, словно чья-то сильная гру-
бая рука прошлась по его оде-
жде. Галстук был повязан не-
правильно, пиджак плохо сидел 
на нем, шнурки завязаны неров-
но, волосы плохо рачесаны.
Ему разрешали приносить 
домой еду из кухни: миссис 
Юрьефф ненавидела готовить. 
Теперь они могли питаться и 
у них появился хороший аппе-
тит. Его зарплата позволила им 
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увеличить размер займа. Члены 
секты тоже помогли: один дал 
рекомендации, другой нашел ле-
гальную работу. Наша семья все 
еще платила непомерную сумму 
за аренду квартиры, а они уже 
въехали в собственный дом, ко-
торый стал центром секты. Во-
круг было полно беженцев.
Миссис Юрьефф, конечно, наве-
щала нас, но мы к ней не ходили. 
Она уже не была розовощекой. 
Ее лицо выражало меланхолию, 
свойственную славянам, и такое 
меланхоличное выражение про-
ступало все более четко. Мама 
советовала ей показаться вра-
чам, но она смотрела на маму, 
как будто та была не в своем 
уме.
Теперь миссис Юрьефф жила, 
радуясь успехам своих бывших 
учеников. Она всегда гордилась 
тем, что придерживалась совре-
менных взглядов, была космо-
политкой, свободной от узких 
национальных и религиозных 
рамок. Теперь она превратилась 
в жалкую пародию на еврей-
скую маму: каждое поступле-
ние в университет ее ученика 
приравнивалось к присуждению 
ему Нобелевской премии.
Однажды рано утром, до того 
как мы все ушли на работу, по-
звонил ее муж. На линии были 
помехи, и мама не сразу поняла, 
о чем речь. Она положила труб-
ку, слегка сгорбилась и опусти-
ла голову, а затем очень медлен-
но произнесла традиционную 
фразу: «Зинаида Михайловна 
приказала долго жить». 
Теперь, когда Зинаиды Михай-
ловны не стало, она больше 
не была «миссис Юрьефф», 

представительницей Англии в 
Тяньцзине, женщиной, которая 
подарила нам лордов и палату 
общин, Кембридж и пабы... Она 
была одной из нас, и она умерла 
в изгнании. 
Затем мама начала звонить всем 
по телефону.
Согласно завещанию, Зинаида 
Михайловна оставила все сво-
ему мужу. Это был символи-
ческий жест: у нее ничего не 
было. Она просила, чтобы тело 
ее было кремировано. В кре-
матории была лишь видимость 
присутствия членов секты. Зато 
Тяньцзинь был хорошо пред-
ставлен, поскольку к тому вре-
мени многие из нас, тяньцзинь-
цев, уже оказались за границей. 
Юрьев выглядел так, каким я 
видел его каждое утро из окна 
трамвая: тот же костюм, не-
брежно повязанный галстук, не-
ровно завязанные шнурки на бо-
тинках, седые, едва расчесанные 
волосы, слегка безумные глаза.
Представитель секты произнес 
несколько стандартных фраз. 
Дора Лорцева, из Тяньцзиня, 
одна из бывших учениц по-
койной, плакала неудержимо. 
Сквозь рыдания слышались сло-
ва: «Убийцы! Убийцы!» Юрьев 
повернулся к ней и покачал го-
ловой. Муж Доры отвел ее в 
сторону и прошептал: «Думай, 
что говоришь!» Затем они что-
то горячо обсуждали, но что 
именно, услышать было невоз-
можно. Видимо, они спорили, 
но слов нельзя было разобрать, 
в то время как уже звучала му-
зыка и гроб величественно вхо-
дил в пламя.
– Я должна посмотреть, все ли 

в порядке с Дорой, – сказала 
мама. Все остальные тоже хо-
тели узнать, в каком она состо-
янии. 
Дора сидела в машине рядом с 
мужем и рыдала. Большие свет-
ло-голубые глаза её были пол-
ны слёз. Муж попытался обнять 
ее и усадить поудобнее, но она 
оттолкнула его руку. Это был 
важный для нее день.
– Говорю тебе, он убил ее! – по-
вторяла она, смахивая слезы, 
катившиеся по щекам из-под 
очков в толстой оправе. – У 
неё был сердечный приступ. Он 
пришел домой и увидел, что она 
лежит на полу.
– Все кончено, Дорочка! Успо-
койся! Не расстраивай себя так.
– Она учила меня английскому 
языку, – плача, повторяла Дора. 
– Здесь есть полиция, настоя-
щая полиция. Я расскажу им всё 
на том языке, которому меня 
учила Зинаида Михайловна.
– Дорочка, что ты такое гово-
ришь!
– Он должен был вызвать амбу-
ланс! – повторяла она. – Он дол-
жен был вызвать врача!
– Он ее муж. Он сделал все воз-
можное.
– Он ничего не сделал! – дрожа-
щим голосом произнесла Дора. 
– Это всё его глупая секта! Они 
не верят в медицину, они не ве-
рят докторам. Поэтому он не по-
звал на помощь. Он сделал все 
возможное – сидел возле неё, 
держал её за руку и молился, 
пока она не умерла. 

Конец
(Пер. с англ. Ц.Любман)

Уважаемые господа!
Поздравляем вас с праздником Рош ха-Шана и желаем вам и всему еврейскому народу благополу-
чия, счастья, крепкого здоровья, долгих лет жизни, успехов во всем. Благодарим вас за поддержку и 
внимание.

Борис и Раиса ГРУСМАН
Матан, Израиль 
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Я пытаюсь найти сведения о семье моего отца. Отец родился в Циндао 27 марта 1935 года, но когда и 
как его семья оказались в Циндао, я не знаю. Мой дед Исаак Майер был раввином в еврейской общине 
Циндао, его женой была Мириам Майер. В 1948 году семья переехала в Шанхай и оттуда эмигрировала в 
Израиль. Это все, что мне известно, и нет никого из родственников, чтобы спросить. Буду благодарна за 
любую информацию.
Период пребывания в Китае: в Циндао до 1948 года, в Шанхае до января 1949 г.

Сарит МАЙЕР 
saritmayer@gmail.com

Сестры моего прадеда - Анна (Хана) Брудная (р.1890), Евгения (Зельда) Кеймах (р.1893) и ее муж Йозеф 
Кеймах (р.1887) получили израильскую визу для переезда из Шанхая приблизительно в 1955 году. Буду 
рада получить любую информацию об их судьбе. 

Екатерина БРУДНАЯ
e.brudnaya@mail.ru

Я разыскиваю своего двоюродного дядю, доктора Рудольфа Спевковски, который бежал из Берлина в 
Шанхай в 1939 году. В Шанхае он занимался медициной, публиковал статьи по медицинским вопросам 
и явно вел активную деятельность, но мне необходимо узнать, куда он уехал из Шанхая после 1947 года 
– в то время ему было уже за пятьдесят. Меня интересует его дальнейшая судьба. Период пребывания в 
Китае: 1939-1948 гг. 

Синди УИЛКИНСОН
cwilkinson46@gmail.com

Я интересуюсь семьей Анцелевич в Харбине с 1905 по 1936 год. Иммигранты польского происхождения, 
они держали магазин французской парфюмерии и новинок на Китайской улице в Харбине. Дочь родилась 
в Харбине, училась в Музыкальной школе им. Глазунова, по классу фортепиано в Шанхайской консерва-
тории. Переехала в Кобе, Япония. Период пребывания в Китае: 1920-1939 гг.

Лия Соломоновна СТОЛОВАЯ
farida.pomerantz@gmail.com

Ищу информацию о семье отца: его прабабушка и прадедушка – Самуил и Надежда Гуревич, их дети – 
Абрам (дедушка), Давид, Яша, Гриша, Миша, Соня, Циля, Вера. Мой отец Дэниел (Гудридж) родился в 
Харбине в 1926 году. Семья жила в Харбине, а затем в Тяньцзине, где у них был нефтяной завод. Любая 
информация о любом из этих родственников была бы очень интересной. Спасибо. 
 Период пребывания в Китае: с 1900-х по 1950-е годы. 

Джеки ГУДРИДЖ
jacki@robridge.com.au

Мы проводим генеалогическое исследование члена нашей семьи, Хаима Ицхака Персица, который бежал 
от русской революции в феврале 1917 года в Китай, возможно, в Харбин. Согласно имеющейся у нас ин-
формации, он должен был жениться в Китае и иметь там детей. Он был евреем и, следовательно, весьма 
вероятно, был членом какой-то еврейской общины во время своего более чем 10-летнего пребывания в 
Китае. Затем его следы вновь появляются в Париже в 1929 году. По нашим сведениям, он уехал в Париж 
один. Возможно, в Китае у него остались жена и дети. Нас интересуют любые архивные данные об этом 
человеке, его возможной жене и потомстве, которые он оставил в Китае. 
Период пребывания в Китае: с 1917 по 1929 год. Благодарю Вас.

Дэвид ПЕРСИЦ
jpersits@yahoo.com

ПОИСК РОДСТВЕННИКОВ
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Моя двоюродная бабушка Элла Саломон родилась в 1878 году в Вирсиц в Польше. Во время Второй ми-
ровой войны она бежала со своими детьми, Розой Райх и Иоахимом Райхом. Роза Райх жила в Шанхае, и 
мне хотелось бы знать, существуют ли какие-либо другие сведения об этой семье, потому что я не знаю, 
куда попала сама Элла. Иоахим умер в США. Меня также интересует фамилия Якобус, так как это по 
отцовской линии моего деда. Период пребывания в Китае: 1938-1949 гг. Благодарю заранее.

Кэт ВЕНЕГАС
kat.venegas@gmail.com

Мы ищем дядю моей бабушки, Феликса Вайкершаймера. Он родился 21 января 1891 года в Германии, 
был холост, 59 лет, и был продавцом, когда прибыл в Неаполь на транспортном корабле из шанхайско-
го лагеря для переселенцев. Мой дядя Сэм Фрок служил на корабле «USS Saint Croix» ВМС США и 
пришвартовался в Шанхае во время войны. Он искал дядю Феликса, но не нашел. Мы не знаем, прибыл 
ли он в Израиль 10 сентября 1950 г. на пароходе «Анна Сален» из Шанхайского лагеря для переселенцев. 
Старшие члены семьи считали, что Феликс умер на корабле в океане, но у нас нет документа. Спасибо за 
любую помощь, которую вы можете оказать. 

Карен ФРОК
kfrock@verizon.net

Я пытаюсь найти информацию о семье моих родственников по материнской линии. 
Моя бабушка - Розалия Фроге родилась в Китае, в Харбине 11 мая 1915 года. Ее отец, кажется, был «учи-
телем-рэбе» в Харбине. Ее мать (я полагаю, вторая жена Иосифа) Агнесса Коток (или Гирш). Возможно, 
первая жена Иосифа умерла в Харбине, хотя я в этом не уверена.
 У Розалии было две сестры (от Иосифа). Евгения (Геня, позднее Дженни) Фроге родилась в Почепе, 
Россия, в 1898 году. Хиля ФРОГЕ (Рахиль, Рэйчел) родилась в Харбине 24 августа 1906 года. Был также 
брат Илья, который был убит в России во время войны где-то в 1940-х годах – я думаю, он был младшим 
братом моей бабушки. 
Я полагаю также, что Иосиф поехал в Харбин после бегства из Москвы где-то между 1898 и 1906 годами. 
Хотя это не подтверждено, однако он был русский, как и моя прабабушка (согласно ее иммиграционным 
данным). Возможно, Иосиф поехал в Шанхай со своей семьей на свадьбу Хили в 1927 году, хотя не знаю, 
уехали ли они тогда навсегда из Харбина в это время, поскольку здесь обрывается след Иосифа, но Ро-
залия (и я считаю, что Агнесса и, возможно, Дженни) поехала в Сингапур, где Розалия встретила моего 
дедушку, а затем иммигрировала в Австралию (с Агнессой) и ее детьми. В какой-то момент Хиля имми-
грировала в США. Заранее спасибо

Marita SEEFELD
Victoria, AUSTRALIA

m.seefeld@bigpond.com

У моего деда по отцовской линии Захара Шилянского был сводный брат Осип Шилянский от первой 
жены отца, которая умерла в конце 19 века в Одессе. Двое из четырех сыновей от первого брака уехали 
из России, а один определенно поселился в Харбине и открыл книжный магазин. Как патриарх семьи, 
Герман Шилянский (родом из Литвы, возможно, Шауляй) имел мастерскую по производству декоратив-
ных кондитерских коробок в Одессе, а после того, как овдовел, снова женился, на Генриетте, и имел 
двоих детей: сына Захара (р.1900) и дочь Шарлотту (р.1905).
Я хотела бы знать, сохранились ли какие-либо записи о сводном брате моего деда Осипа, оставался ли 
он в Харбине какое-то время или нет. Поскольку его отец умер в 1928 году в возрасте 78 лет и полити-
ческая ситуация стала опасной для свободной переписки без надзора со стороны НКВД, я считаю, что 
Осип перестал писать письма на каком-то этапе, но я не знаю наверняка. Вся семейная история, которую 
я знаю, была получена по устной традиции - никаких писем не осталось, даже если они были. Я думаю, 
когда Захар и Шарлотта росли, четверо братьев были еще достаточно молоды, чтобы оставаться в живых 
и позже суметь посетить свой дом на Греческой площади в центре Одессы.
Период пребывания в Китае: 1916-1950 (?). Спасибо за уделенное время.

Марина ШИЛЯНСКАЯ 
Marina.Shilianskaya7@tafe.nsw.edu.au
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Я ищу любые записи, относящиеся к следующим фамилиям. Состоялось бракосочетание Рахили Трейнен 
и Якова Эцина, которых познакомил раввин. Возможно, Яков Эцин тоже был раввином. Их сын, Бернард 
Джейкоб, родился в Кобе, но на какое-то время приезжал к бабушке и дедушке в Харбин. В Харбине был 
книжный магазин, принадлежавший семье Трейнен, но я не знаю, какой именно. Заранее спасибо!
 Период пребывания в Китае: 1920-1930 гг. 

Марго ПОЛ
margot_paul@hotmail.com

Говорят, у моего деда, Хаймана Матисова, был брат, который уехал из России в Китай. Мой дед уехал из 
России в Америку примерно в 1914 году. Я не уверена, кто первым покинул Россию. Период пребывания 
в Китае: 1910-1920. 

Нэнси ШЕРМАН
njs_projects@yahoo.com

Я пытаюсь найти своих бабушку и дедушку, а также прабабушку, которые, как я знаю, жили в Шанхае в 
то время. Прабабушка по имени Блюма Рива Гольдштейн управляла отелем Army & Naval на набережной 
Банд, и я думаю, что мои дедушка и бабушка по фамилии Брик присоединились к ней где-то после 1913 
года, когда моя мать родилась в Галаце, в Румынии. Она умерла примерно в 1918 году. А бабушка и де-
душка исчезли (испанский грипп?) примерно в то же время или раньше, оставив мою мать, Марию Брик 
Гольдштейн, опекуну, который в конечном итоге привез ее в Новую Зеландию Мы будем очень призна-
тельны за любую информацию об этих людях. 
Период пребывания в Китае: 1913-1921 гг. Большое спасибо.

Стивен ФЛЕТЧЕР
s_e_fletcher@hotmail.com

Я провожу небольшое семейное исследование, и мне не хватает одной важной информации (отчество 
моего деда), что делает невозможным выполнение этой задачи. Мои родители (Бенцион / Борис / Боб 
Герович и Паула Зейлик) поженились в Новой (ашкеназской) синагоге в Шанхае (также известной как 
синагога Tenant de la Tour) 21 января 1948 года. Есть ли запись об этом браке в еврейской общине? Может 
быть, кетуба, которая будет включать имена моих бабушки и дедушки? Я с нетерпением жду ответа от 
вас с любыми советами о том, как я могу продвинуть это исследование.
Буду очень благодарен за любой совет, который вы можете мне дать.

Сэм ГЕРОВИЧ
sam@redplanetjapan.com

Ищу информацию о семьях Майманн и Клингер, которые жили в Шанхае во время войны. Период пре-
бывания в Китае: 1939-1950 гг.

ДЭВИД
sherby634@gmail.com

Изучаю семью Дмитровских из Каменец-Литовска (сейчас Камянец, Беларусь), который в указанные 
даты вел бизнес по экспорту меха в США и на Кубу. В 1949 году в Шанхае было зарегистрировано еще 
две компании, Samuel Dmitrovsky & Dmitrovsky Bros. Их звали Самуил (р. 1890) и Ефрем, он же Фред 
(р. 1893). Я вижу в ваших «Бюллетенях» за март/апрель 2006 г. (стр. 8) и август 2010 г. и т.д., что су-
ществует фонд стипендий в память о Клариссе Дмитровской, которая была женой Самуила. У вас есть 
какие-либо подробности об этой семье? Я могу прислать вам фотографию, вероятно, 1920-х годов, на 
корпоративном мероприятии, если хотите, и другие детали. 
Период пребывания в Китае: 1922-1936 гг. Спасибо.

Д-р Сидни КАЦЕН
sidney.katzen@gmail.com
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Я ищу информацию о моей биологической бабушке, которая жила в Харбине примерно в указанные 
даты. Ее зовут Наталья Яковлевна Каренева. Она усыновила троих детей в Харбине, один сын, как мы 
полагаем, попал в еврейскую семью. Дочь - моя мама Валентина. Мы будем признательны за любую ин-
формацию, которую вы можете предоставить, например, имя ее мужа или сына. Мы думаем, что у нашей 
семьи были какие-то еврейские связи, но не уверены. 
Период пребывания в Китае: с 1935 по 1947 год. Спасибо. 

Наташа СВОН
swanfamily45@yahoo.com

Я пытаюсь найти информацию об одном из членов семьи, который жил в Харбине в начале 20 века. Его 
фамилия была Кауфман (мы не знаем его имени), отчество - Лейбович, он был из Украины/Беларусии. 
Насколько нам известно, он не был родственником Авраама Иосифовича или его сына Тедди. В семейных 
историях говорится, что он был схвачен японцами во время русско-японской войны 1904 года и после 
освобождения остался жить в Харбине. Семья получала от него письма в 1930-х годах. Сообщается, что 
он оставил большую библиотеку, которую завещал еврейской общине Харбинa. Мы будем очень призна-
тельны за любую информацию, которая может соответствовать этому описанию.
 Период пребывания в Китае: 1904-1939 гг. Спасибо за любые комментарии. 

Говард КАУФМАН
howiekaufman@gmail.com

Я ищу иудейские религиозные книги на китайском языке: молитвенники, книги по иудаизму на китай-
ском языке. Пожалуйста, сообщите, если можете мне помочь. Я учитель, преподаю иудаизм, моя жена 
из Тайваня. Благодарю заранее.

Коди БАХИР
codybahir@gmail.com

Возможно, у вас в архиве есть сведения о наших родственниках Зазовских. Известно, что 12-го июня 
1921 г. в 7 часов утра на пароходе компании Ллойд Триестино «Ниппон» отправилась в Палестину тре-
тья группа эмигрантов из 44 человек, среди них Зазовский Соломон, Зазовская Рейза, Зазовский Абрам. 
Хотелось бы получить любую информацию о них: годы рождения, имена их родителей, сведения об их 
дальнейшей судьбе. Вполне вероятно, в Палестину могли приехать и другие члены семьи Зазовских (или 
Зозовских), но в другие годы.
Если вы не располагаете интересующими нас сведениями, посоветуйте, пожалуйста, куда можно обра-
титься. Заранее благодарю вас,  

Ирина ЗАЗОВСКАЯ
zaz2004@rambler.ru

Россия

СЕМЕЙНЫЕ ИСТОРИИ СТУДЕНТОВ

Вот уже несколько лет, прини-
мая от студентов заявки на по-
лучение стипендий на Хануку, 
мы обращаемся с просьбой к 
претендентам присылать нам 

небольшие рассказы о своей 
семье, о старшем поколении, 
проживавшем в Китае, об их 
иммиграции в Израиль в 1950-х 
годах и о том, как они устраива-

ли свою жизнь в новой стране. 
Мы продолжаем публиковать 
некоторые из них. 
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После революции 1917 года ев-
реи из России целыми семьями 
отправлялись поездом на вос-
ток, в Азию. Родители нашей 
бабушки Лидии эмигрировали 
из России в Китай. По их рас-
сказам, они сошли с поезда на 
«последней станции» и продол-
жили путь в Харбин, где к тому 
времени уже проживали евреи, 
бежавшие от погромов. 
Наша бабушка Лидия Ланэ ро-
дилась в Харбине. В детстве она 
подружилась с двумя девочка-
ми, и они вместе, три подруги 
– Лидия, Софа и Сарра, были 
членами харбинского отделения 
известной организации «Бейтар 
(командир «Эцел» до Бегина 
был членом «Бейтара» в Китае).
Бабушка Лидия приехала из 
Харбина в Израиль в 1950 
году. Здесь она встретила сво-
его будущего мужа, нашего 
дедушку Моше Фельденкрайз, 
члена «Эцела», командира на-
ционального отряда «Эцела» на 
австрийском фронте во время 
Второй мировой войны. Они 
поженились, и у них родились 
трое детей. Самая младшая из 
них – наша мама, Ривка Эфрат, 
у которой тоже трое детей: 
старший сын Галь и мы, брат и 
сестра Охад и Кешет. 
После иммиграции в Израиль 
Лидия поддерживала связь со 
своими харбинскими друзьями. 
Старшая дочь Хана вышла за-
муж за Алекса Литвинова, сына 
иммигрантов из Китая Бориса и 

Наша бабушка Лидия Ланэ
Охад и Кешет ЭФРАТ

Софы Литвиновых. Софа, под-
руга бабушки, привезла с собой 
не избежавшие влияния китай-
ской кухни русские кулинар-
ные навыки, поскольку Россия 
– страна происхождения и про-
живания их родителей до эми-
грации в Китай. Приятно вспо-
минать, как на семейных обе-
дах, когда мы были еще детьми, 
Софа подавала на стол китай-
скую еду и русские пельмени, 
которые любила готовить. 
Еще одна подруга Лидии прие-
хала в Израиль в одно время с 
ними – это Таня Матлина, в за-
мужестве Шлифер. Моя мама 
всегда вспоминает подруг дет-
ства своей мамы Лидии, кото-
рые после безвременной смерти 
Лидии поддерживали их – троих 
детей, оставшихся без матери, и 
заботились об осиротевшей се-
мье. 
Дружеские отношения сложи-
лись между нашей мамой Ривкой 
Эфрат и дочерьми Тани Шли-
фер (второе поколение друзей), 
а также между нами и внуками 
Тани (третье поколение друзей). 
К сожалению, нам не довелось 
знать нашу бабушку Лидию: она 
умерла до нашего рождения, не 
дожила до свадьбы наших роди-
телей, так что мы знаем ее толь-
ко по рассказам нашей мамы и 
ее сестры, тети Ханы с мужем 
Алексом, уроженцем Харбина, 
которого родители привезли в 
Израиль маленьким ребенком.
Нам известно, что мать бабуш-

ки Лидии умерла в Китае, когда 
Лидия была еще подростком, и 
ее удочерила мать ее подруги 
Софы, хотя к тому времени в 
этой семье уже было двое детей: 
у Софы была сводная сестра от 
первого брака ее матери, Сарра. 
Наша мама всегда помнит о той 
помощи, которую оказывала ей 
Сарра, когда родился Охад. Сар-
ра приезжала к нам на автобу-
се, чтобы побыть с трехлетним 
Охадом, а мама тем временем 
отправлялась за мной, чтобы 
привести домой из детского 
сада. Чувство дружбы и взаимо-
помощи прошло через три поко-
ления, и друзья стали близкими 
людьми, как члены одной семьи.
Наша тётя Хана вспоминала, 
что когда началась большая 
эмиграция из Китая в Израиль, 
многие задумывались, стоит ли 
трогаться с места. Некоторые 
незамужние женщины опаса-
лись, что в Харбине не оста-
нется женихов-евреев. Тем не 
менее большинство приехало 
согласно сионистским убежде-
ниям, из симпатии и любви к 
Израилю.
Наши друзья и знакомые нашей 
мамы Ривки всегда удивляются, 
когда мы рассказываем им, что 
наша бабушка родилась в Ки-
тае. Родители хотели однажды 
побывать в Китае и посетить 
Харбин, но, к сожалению, не 
смогли этого сделать.
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Наша бабушка Рая Серчук и ее 
сестра-близнец Соня Шнейдер 
родились в 1924 году в семье 
Огнистовых, проживавших в 
Китае, в городе Харбине.
Сёстры учились в русской шко-
ле, затем в русской гимназии, 
а по окончании учебы работа-
ли в конторах. Бабушка очень 
любила танцы и пользовалась 
любой возможностью, чтобы 
танцевать, даже выступала на 
сцене, участвуя в различных 
мероприятиях. На одном из та-
ких вечеров она познакомилась 
с красивым и приятным моло-
дым человеком, но... неевреем. 
Ее отец, человек очень строгих 
правил, даже слышать об этом 
не хотел. Бабушка тайно встре-
чалась с парнем, и он каждый 
раз провожал ее до угла улицы, 
где она жила, чтобы ее отец не 
видел их вместе. Согласно рас-
сказам, молодой человек сделал 
бабушке предложение, но она с 
большим сожалением отказала 
ему, потому что боялась раз-
гневать своего отца. К тому же, 
она знала, что семья собирается 
ехать в Эрец-Исраэль и она ни-
когда больше не увидит его.
Наш прадед Соломон Огнистов 
родился в России, в Сибири в 
1897 году, а прабабушка Лиза 
– в Белоруссии в 1901 году. 
Соломон занимался фармацев-
тическими поставками для сто-
матологии, поставлял товары из 
Германии в Россию и Китай, а 
Лиза вела домашнее хозяйство. 

Путь нашей семьи из 
Китая в Израиль
Галит БАЛЬМАС и Эльад СЕРЧУК,
двоюродные сестра и брат

Жизнь в Китае была комфорт-
ная, очень хорошая. В течение 
многих лет, и в годы Холокоста 
тоже, в Харбине не было откры-
того антисемитизма: все жили 
рядом друг с другом – евреи, ки-
тайцы, русские и др. В обществе 
были проявления антисемитиз-
ма со стороны русских, но это 
явление никогда не принимало 
такого масштаба, как в Европе. 
В августе 1945 года, когда Крас-
ная Армия вошла в Харбин, со-
ветские плохо обращались с 
европейским населением горо-
да. Они издевались, проявляли 
жестокость, грабили. Тогда Со-
ломон принял смелое и далеко 
идущее решение – эмигрировать 
в Эрец Исраэль. Семья отпра-
вилась в путь сначала поездом в 
Тяньцзинь, оттуда на пароходе в 
Гонконг, затем самолетом в Ин-
дию и далее, в Эрец Исраэль.
Много раз бабушка рассказы-
вала нам историю, которая вся-
кий раз вызывала у нее слезы. 
Это история о собаке по кличке 
Тобик, которую она и ее сестра 
нашли однажды в снежном су-
гробе в холодную харбинскую 
зиму, приняли пса в семью и 
преданно заботились о нем в 
течение многих лет. Бабушка 
обычно говорила о нем как о че-
ловеке, утверждая, что у Тобика 
были такие умные глаза, что ка-
залось, пес знает все и понимает 
человеческий язык. 
Так как им не разрешили взять 
с собой любимого пса Тобика в 

долгое путешествие в Израиль, 
они были вынуждены передать 
его своим соседям, которые 
пообещали относиться к нему 
с преданностью. Было очень 
больно и тяжело расставаться с 
ним, оставляя его в Китае. Че-
рез некоторое время после при-
езда в Израиль бабушка получи-
ла письмо от соседей, в котором 
они написали, что Тобик не от-
ходил от дверей их квартиры, 
отказывался есть и пить, только 
выл, да так и умер от тоски. По-
лучив печальное известие, вся 
семья плакала, и с тех пор всег-
да, когда бабушка рассказывала 
эту историю, слезы текли по ее 
щекам.
Когда семья иммигрировала в 
Израиль в 1950 году, в стране 
был большой дефицит – период 
жесткой экономии. Их первой 
квартирой был барак в лагере 
для иммигрантов в Атлите.
Родной дядя бабушки, иммигри-
ровавший в Израиль несколь-
кими годами ранее, привел ба-
бушку и ее сестру к себе домой, 
в Хайфу, и велел им работать. 
Наша бабушка работала в кух-
не «Апоалим» для рабочих, куда 
приходили поесть все новые им-
мигранты, у которых не было 
семьи, а ее сестра Соня работа-
ла в «Шекем». 
В начале своей работы офици-
анткой наша бабушка не знала 
ни слова на иврите, и ей помо-
гали другие работники, перево-
дя для нее на русский язык на-
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звания заказываемых блюд из 
меню. В один прекрасный день 
кто-то из посетителей предло-
жил ей помочь с переводом на 
русский, и она охотно приняла 
предложение: парень очень по-
нравился ей с первого взгляда. 
Так началась история любви на-
ших бабушки Раи и дедушки Да-
ниэля Серчук. Во время Второй 
мировой войны Даниэль был 
партизаном и работал в «Мос-
сад ле-Алия Бет»(1), переправляя 

нелегально на кораблях сотни 
иммигрантов в Эрец-Исраэль. 
В 1952 году у них родилась 
дочь Брурия и в 1955 году – сын 
Яков, наши родители. Потом ба-
бушка работала в больнице, за-
нималась приготовлением блюд 
для пациентов.
Родители бабушки, Огнистовы, 
которые приехали с ней в Из-
раиль, прожили долгую жизнь. 
Наша прабабушка Лиза умерла 
от сердечного приступа в 1966 

году, а прадед Соломон – от бо-
лезни в 1974 году.

(1) Mossad LeAliyah Bet (Моссад ле-Алия 
Бет) был филиалом Haganah (Хагана) в 
британской подмандатной Палестине, 
или Эрец-Исраэль, который действо-
вал для облегчения еврейской иммигра-
ции в британскую Палестину. В период 
действия мандата филиал содействовал 
нелегальной иммиграции в нарушение 
правительственных ограничений Вели-
кобритании.

Обед в честь посла КНР в Израиле Чжань 
Юнсиня перед отъездом на родину

Тель-Авив, 4.12.2019
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ЦЕРЕМОНИЯ ВРУЧЕНИЯ СТИПЕНДИЙ
Тель-Авив, 25 декабря 2019 года

Посол КНР в Израиле Чжань Юнсинь вручает стипендии студентам. В президиуме также 
Иоси Клейн, Нурит Тинара Модаи и Галь Форер. У микрофона ведущий Алекс Нахумсон
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איגוד יוצאי סין 
נוסד ב - 1951

עמותה רשומה מס' 58-003066-6

חברים יקרים,
באמצע מגפת הקורונה הצלחנו להתארגן ולשמור על המסורת של הוצאת גיליון אחד בשנה, ערב ראש 
השנה. תקופה קשה עוברת על עם ישראל והעולם שאילצה גם אותנו לשנות הרגלים של שנים ולגרום 

לשינויים בצורת העבודה.
עבודה מהבית, עבודה עם זום וכו’ סגנונות עבודה חדשים שלאנשים בגילי לא פשוט להתרגל אליהם.

מטרות האגוד כפי שהוגדרו בתקנון העמותה עדיין מצדיקים את המשך פעילותה ולהיות הדגל שמאחד 
סביבו את יוצאי סין וצאצאיהם.

“וצאצאיהם” מילה חשובה מאד בהקשר הנאמר והיא היסוד שעליו אנו בונים את המשך קיומנו.
יש כבר 2-3 דורות שנולדו בארץ ו”סיפורי סין” הם סיפורים רחוקים עבורם ולא תמיד מצליחים לעניין 
אותם. מניסיון אישי במשפחתי יש ילדים/נכדים ש/זה יעניין אותם, ישאלו שאלות בהתאם וירצו לדעת 
יותר על הנושא. אל תשאירו את אלה ללא מענה ונסו למשוך אותם יותר לנושא. הדור שלנו של ילידי 
סין הולך ונגמר וחשוב שיהיה המשך ופה גם נכנסים אנחנו – אגוד יוצאי סין ומנסים לתרום את חלקינו. 

לצערנו אנו מוגבלים באפשרויות הפעולה עקב צמצום האמצעים הכספיים שלנו.
התורמים הגדולים כמו אסיה קוגן ואחרים לא השאירו אחריהם ממשיכי דרך ותורמים בודדים שלשמחתנו 
לא שוכחים את האגוד ואנו מלאיי הערכה להם על כך, אך זה לא מאפשר עדיין פעילויות רבות ואנחנו 
ממשיכים לפעול בזכות הכספים שהתקבלו ממכירת המשרדים ברחוב גרוזנברג בתל-אביב ובעזרת 
מספר קטן של מתנדבים/ות ועבודתן הברוכה של העובדות אינה בקשייב כמזכירת העמותה, צציליה 

לובמן ופלורי כהן כעורכות בבולטין. בברכת

שנה טובה ובריאה לכל החברים והחברות וכל תושבי ישראל
יוסי קליין 

יו"ר
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הנהלת איגוד יוצאי סין בישראל

מטרות ה"בולטין"
בהוצאה לאור של ה"בולטין" שואף אגוד יוצאי סין לענות על הצרכים הבאים: 
1� לעודד את תחושת השותפות בין תושבי הקהילה היהודית לשעבר של סין.

2� לקיים ערוץ של קשר בין יוצאי סין בישראל ובגולה.
והוצאה לאור של מסמכים היסטוריים העוסקים  3� לסייע באיסוף, שימור 

בחיי אותה קהילה.
במיוחד אלה שעוסקים בסיוע  במילוי מטרותיו,  סין  יוצאי  לאיגוד  לסייע   �4

סוציאלי ובמלגות חינוכיות לבני דור ההמשך של יוצאי סין בישראל.
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בית"ר סין: עוצמתה של תנועת נוער 
יהודית נידחת, 1929-1949

יצחק שיחור
האוניברסיטה העברית בירושלים

אוניברסיטת חיפה

מבוא
הקהילות היהודיות בסין, לא רק התקבצו מארצות רבות אלא גם 
היו מפוזרות בכמה מחוזות וערים, הבולטות בהן חרבין, שאנגחאי 
המשותף  ועוד.  קונמינג,  צ'ינגדאו,  במוקדן,  גם  אבל  וטייאנג'ין, 
בארצות  יהודיות  קהילות  כמו  שלא  מאוד.  מועט  היה  ביניהן 
אחרות, אשר חיו שם במשך מאות שנים וחלקו היסטוריה, שפה 
ותרבות, יהודים הגיעו לסין המודרנית מאמצע המאה ה-19 )רובם 
נקראו בגדאדים, והגיעו מעיראק ומהודו מתוך בחירה(; מתחילת 
הרכבת  מסילת  סלילת  רקע  על  מרוסיה  )בעיקר  ה-20  המאה 
הטראנס-סיבירית, מלחמת רוסיה-יפאן, מהפכת 1905 והמהפכה 
מאירופה  )בעיקר  ה-30  שנות  ומסוף   ;)1917 של  הבולשביקית 
רובם ככולם פליטים שהגיעו  על רקע מלחמת העולם השנייה, 
דרך  ביבשה,  וחלקם  הים  בדרך  לסין  הגיע  חלקם  כורח(.  מתוך 
ייצגו מיגוון של תרבויות אשר  ברית המועצות ומרכז אסיה. הם 
שיקפו את ארצות מוצאם; לא יכלו לתקשר באותה שפה; דבקו 
וחילוניות;  אורתודוכסיה  בין  במרחב  יהדות  של  שונים  בסגנונות 
עשירים  חלקם  שונים,  חברתיים-כלכליים  למעמדות  והשתייכו 
מאוד וחלקם עניים מרודים. אין פלא, לפיכך, שהקהילות היהודיות 
ושלושים  עשרים  בין  מנו  שונים  בזמנים  אשר  המודרנית,  בסין 
אלף, היו מפוצלות לא רק מבחינה גיאוגרפית אלא גם מבחינה 
פוליטית, אתנית, אידיאולוגית, כלכלית, תרבותית וארגונית. בית"ר 
הקטנות,  ומן  תת-קבוצה,  דיוק,  ליתר  או  אחת,  קבוצה  הייתה 
למרות שלעתים, בשנות ה-30, הייתה זאת תנועת הנוער היהודית 
ורבת-ההשפעה  החשובה  ספק,  וללא  גם,  אלא  היחידה  רק  לא 

ביותר בסין.

אמריטוס  פרופסור  הוא   ,1944 אביב,  תל  יליד  שיחור,  יצחק 
באוניברסיטה העברית בירושלים )שם היה מופקד על הקתדרה 
טרומן  מכון  כמנהל  שימש  וגם  ליפסון  וויליאם  מייקל  שם  של 
חיפה,  באוניברסיטה  וכן   ,)1976-1982 בשנים  השלום  לקידום 
ולמדע המדינה. בין השאר שימש כראש  בחוגים ללימודי אסיה 
באוניברסיטה  הסטודנטים  דיקן  היה  המחלקות,  בשתי  החוג 
העברית, וכן עמד בראש המכללה האקדמית תל חי )1997-2000(. 
במקביל שרת כאזרח עובד צה"ל, ובתחילת שנות ה-70 היה שותף 
בהקמת המדור שעוסק באסיה ובסין, במסגרת אמ"ן מחקר. את 
שירותו הצבאי במילואים סיים בדרגת רב סרן. הוא קיבל תואר 
ראשון ושני מן האוניברסיטה העברית בירושלים בלימודי המזרח 
התיכון, מדע המדינה ולימודי מזרח אסיה )בהצטיינות יתרה( ואת 
לכלכלה  הספר  )בית   LSE-מ  1976 בתחילת  קיבל  הדוקטוראט 

ולמדעי המדינה של אוניברסיטת לונדון(. במשך יותר מארבעים 
שנות הוראה לימד קורסים על סין המסורתית ותרבותה, יחסים 
בינלאומיים של סין, ופוליטיקה סינית. הוא השתתף באופן פעיל 
והוא  בישראל  וכן  בינלאומיים  כנסים אקדמיים  מ-200  בלמעלה 
המחקר  תחומי  אקדמיים.  פרסומים  ל-200  קרוב  על  חתום 
התיכון;  במזרח  הסינית  במדיניות  עוסקים  שלו  העיקריים 
מגמות באסלאם בסין בכלל ובסינג'יאנג בפרט; באויגורים בסין 
הצבאית  ובמודרניזציה  ואליה  מסין  נשק  במכירות  ובתפוצות; 
הסינית;  האנרגיה  מדיניות  של  הבינלאומיים  בממדים  הסינית; 
ואסיה;  ישראל  ביחסי  אסיה;  במזרח  דמוקרטיזציה  בתהליכי 
בתרומה היהודית למהפכה הסינית ובתולדות הקהילות היהודיות 

בסין ובאסיה; ועוד.

)או  תרומפלדור"  יוסף  "ברית  של  תיבות  ראשי  בית"ר,  תנועת 
טרומפלדור(, נוסדה ב-1923 בריגה, לטביה, על ידי זאב )ולדימיר( 
האחרונה ששרדה  היהודית  העיר  של  גם שמה  זהו  ז'בוטינסקי. 
שנפלה  והאחרונה  לפנה"ס(,   135-131( כוכבא  בר  מרד  במהלך 
בית"ר  גבורה,  של  כסמל  לפנה"ס.   136 בשנת  הרומאים  לידי 
הוקמה כתנועת הנוער של המפלגה )או הסיעה( הרביזיוניסטית, 
בתנועה הציונית. היא נטתה "ימינה" והתנגדה לסיעות השמאל )או 
הסוציאליזם( הציוני. כמה "מפלגות ציוניות" בנות-חלוף התקיימו 
הממושכת  אבל  קצרות-ימים,  רובן  סין(  מזרח  )בצפון  בחרבין 
הכלליים"  הציונים  "ארגון  הייתה  ארגון-גג,  ולמעשה  ביותר, 
)Allgemein(. מנהיגה בעולם היה חיים וייצמן, אבל בחרבין עמד 
בראשה ד"ר אברהם קאופמן, רופא במקצועו )1971-1885(, אשר 
נותר מנהיגה הבלתי מעורער והפופולארי במשך התקופה כולה. 
תהיה  חרבין,  של  היהודית  הקהילה  בני  כל  ידי  על  התקבל  הוא 
האופוזיציה  שגורם  בעוד  שלהם.  הפוליטית  הנטייה  תהיה  אשר 
שאר  כל  התפורר,  ה"בונד",  תנועת  חרבין,  של  העיקרי  היהודי 
הכלליים",  הציונים  "ארגון  תחת  ביסודן  מאוחדות  היו  הקבוצות 
כולל בית"ר והרביזיוניסטים – למרות שלעתים קופחו.  1] בכך היו 
הקהילות היהודיות בסין יוצאות דופן בהשוואה לקהילות יהודיות 

אחרות במערב.
בית"ר לא הייתה תנועת הנוער היהודית הראשונה בסין, ואף לא 
בתחילת  ברוסיה  הוקמה  )אשר  ציון"  "צעירי  לה  קדמו  היחידה. 

[ 1] Yaacov (Yana) Liberman, My China: Jewish Life in the Orient 
1900-1950 (New York: Gefen, 1998), p. 20.
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הוקמה  אשר  ו"מכבי",  מעשית(  בציונות  ודגלה  ה-20  המאה 
שרדה,  ולא  ספורט  כתנועת  בעיקר  קצרות,  לתקופות  פעמיים, 
וכן "השומר הצעיר ברית המועצות" אשר הובאה לחרבין על ידי 
דוד לסקוב )1989-1903( ב-1927 )הוא נמלט באותה שנה מברית 
לארץ  עזב  כך  ושנה אחר  חודשיים,  המועצות אחרי מאסר של 
חלוצית- תנועה  ביטחוניים(.  בתפקידים  שימש  שם  ישראל, 

מחתרתית זאת, אשר צמחה בברית המועצות בשלהי מלחמת 
העולם הראשונה )ואין לבלבל בינה ובין תנועת "השומר הצעיר" 
שעדיין פעילה(, קסמה לצעירים רבים. הם הקימו שלוחה "סינית" 
חברים  כששים  ובה  מרומי(  )צבי  מורדכוביץ'  גֶרא  הנהיג  אותה 
מי  אולמרט,  אהוד  של  אביו   ,1998-1911 אולמרט,  מרדכי  )בהם 
שכיהן כראש ממשלת ישראל מאוחר יותר(. רוב חברי התנועות 
האחרות נקלטו בבית"ר. תפקידיה של התנועה היו שמירת הסדר 
הציבורי וארגון פעילויות שונות. הם הגדירו עצמם "רביזיוניסטים", 
מה שמסביר את מאמציהם ליצור קשרים עם מרכז בית"ר בריגה. 
מגעים על הצטרפות לבית"ר החלו כבר ב-1928.  2] לפיכך, חשוב 
לציין שהיוזמה להקמת שלוחה של בית"ר בסין באה מחרבין – לא 

מאירופה.
השתייך  בחרבין  היהודי  הנוער  בסין.  רוסית  בועה  הייתה  חרבין 
לדור השני של משפחות מתבוללות, לאו דווקא מבחינה דתית, 
אשר חייהם התנהלו ברוסית, והושפעו מתולדות רוסיה ותרבותה 
כפי שנלמדה בבית ספר רוסיים. בית ספר יהודי אמנם התקיים 
אליו  והלכו  הראשונות,  הלימוד  שנות  לארבע  רק  אבל  בחרבין, 
רק מיעוט מבין הילדים היהודים. ניסיונות להקים בית ספר תיכון 
יהודי נכשלו. חלק מיהודי חרבין ידעו אידיש והשתמשו בה. שליטה 
היהודית  הקהילה  של  המכריע  הרוב  נדירה.  הייתה  בעברית 
לא  גם  רבות,  שנים  בסין  שחיו  אלה  גם  בכלל(,  )ובסין  בחרבין 
גילה עניין מיוחד בתרבות סין, בתולדותיה, או בשפה הסינית )וגם 
)מוּניה  פרת  עמנואל  היה  הכלל  מן  היוצאים  אחד  ביהדות(.  לא 
ותרבותה  סין  תולדות  את  הכיר  סינית,  ידע  שגם  פירוטינסקי( 
ומאוחר יותר פרסם מילון סימניות סיני-עברי )ירושלים: כרטא, 

.)1995
ככל שהמהפכנות הרוסית צברה תאוצה, הנוער היהודי בחרבין, 
נמשך  למרכסיזם-לניניזם,  אלטרנטיבית  דוקטרינה  חיפש  אשר 
יותר ויותר לכתביו של ז'בוטינסקי. הניתוחים והפתרונות שהציע 
למצב היהודים בעולם – ובארץ ישראל – נראו לחלק ניכר מיהודי 
אחת  הכלליים".  "הציונים  שהציעו  מאלה  יותר  מעשיים  סין 
נישואי תערובת  הייתה לא רק למנוע  סין  בית"ר  המשימות של 
אידיאולוגית  התבוללות  לחסום  גם  אלא  דתית,  והתבוללות 

והשפעה של סוציאליזם וקומוניזם.  3]
למרות שבמקורה בית"ר הייתה קטנה יותר משאר תנועות הנוער 
היהודיות, היא הייתה אטרקטיבית יותר לא רק לנוער היהודי, אלא 
גם למבוגרים. אלה ראו, לא תמיד את האידיאולוגיה שלה, אלא 
בעיקר את מדיניותה ופעילויותיה - כיעילות ומעשיות הרבה יותר. 
בית"ר הייתה בעלת השפעה רבה יותר ממה שניתן לשער על פי 

קורות  בית"ר:  ספר  בן-ירוחם,  ח.  מתוך:  נוספים  ופרטים  זאת  פיסקה   [2  

ספר  לפרסום  הוועד  אביב:  )תל   )1923-1933( העם  מן  א':  כרך  ומקורות, 
בית"ר, 1969(, ע"ע 312-314. 

תדי קאופמן, יהדות חרבין אשר בלבי )תל אביב: איגוד יוצאי סין, 2004(, ע' 70.  [3  

התפוצה  ארצות  לשאר  בהשוואה  גם  אלא  בסין  רק  לא  גודלה, 
היהודית, ובמיוחד בישראל, גם לפני השגת עצמאותה, וגם אחריה. 
ותיקי בית"ר סין מילאו תפקידים בכירים בתחומי הכלכלה, הצבא 
ניכר  חלק  שעזבו.  אחרי  וגם  בסין  שהיו  בזמן  עוד  והפוליטיקה, 
לא  לפחות  סופרו,  לא  מעולם  ממנו  וחלקים  ייחודי,  מסיפורם 
בפומבי. אין שום מחקר אקדמי, אפילו לא מאמר באנגלית, על 
בית"ר סין. ספרות עניפה על קהילות יהודיות בסין, כולל מחקרים 
נזכרת  בקושי  בית"ר  בסינית, התפתחה בשנים האחרונות אבל 

וגם אז בקיצור.

יסודות: בית"ר חרבין
סניף בית"ר בסין נוסד רשמית ב-18 במאי 1929. שיתוף הפעולה 
של  בתמיכתו  נוצר  בחרבין  הרביזיוניסטית  והציונות  בית"ר  בין 
מחיפה  הגיע  אשר   ,)1980-1899( גוּרְביץ'  יקובלביץ'  אלכסנדר 
בשנת 1928. גורביץ' שימש בתפקיד הנשיא הראשון של התנועה 
תנועות  כל  בהדרגה,  בית"ר.  נציב  ונעשה  בסין  הרביזיוניסטית 
הנוער היהודיות הפעילות בחרבין, כולל "השומר הצעיר", התפרקו 
והחליטו להצטרף לבית"ר. בראשו עמד אריה )לב( פיאסטוּנוֹביץ', 
כראש  גם  )Tianjin(, שם שימש  לטיֶאנג'ין  כך  אחר  עבר  אשר 
המנהלת  המועצה  לשאנגחאי.  כך  ואחר  היהודית,  הקהילה 
)מוטיה(  מרדכי  המייסדים:  שבעת  את  כללה  חרבין  בית"ר  של 
רווה  פינסקי,  פאבל  ליפשיץ,  ניסן  מורדכוביץ',  גרא  אולמרט, 
באו  פיאסטונוביץ'  אחרי  איפלנד.  ואברהם  קוטוביץ',  ללה  לוין, 
כיהנו בראשות בית"ר כמה ששימשו בתפקיד תקופות קצרות: 
מרדכי   ;)1934( מולכנובסקי  א.   ;)1934-1933( גורביץ'  אלכסנדר 
לֶסְק )1935(; ואברם מילכיקר )1937-1936(, אשר נפטר בגיל צעיר 
בית"ר  בראש  שעמד  האחרון  קליין,  )שמואל(  סיומה  משחפת. 
הסובייטים  כאשר   ,1945 ועד  מ-1938  בתפקיד  שימש  חרבין, 
הגיעו. הוא נאסר, הצליח לשחד את דרכו החוצה, והגיע לישראל 
ונעשה  הגיע   1951 בסוף  לישראל  הגיע  פיאסטונוביץ  ב-1950. 
הנשיא הראשון של "איגוד יוצאי סין" בישראל, תפקיד בו שימש 
עד 1953. אז יצא ליפאן, שם עבד עבור שאול אייזנברג עד מותו 

בטוקיו ב-25 במרס 1961.
ובראשונה, מייסדי בית"ר בסין רצו בהקמת  ובראש  מלכתחילה 
הגנה  מיומנויות  לחימה,  אמנויות  הקניית  לצורך  נוער  תנועת 
לצרכים  רק  לא  מיועדת  הייתה  זאת  מדיניות  וספורט.  עצמית, 
לטווח קצר בחרבין אלא גם לטווח ארוך של לחימה בקולוניאליזם 
של  עצמאותה  את  לממש  כדי  הערבית,  ובתוקפנות  הבריטי 
ישראל. עד אותו זמן, הבעיה העיקרית בחרבין הייתה התמודדות 
רוסים  של  פשיסטים  ארגונים  היו  מחרחריה  האנטישמיות.  עם 
"לבנים" שהונהגו על ידי קונסטנטין רוֹדזַאיֶיבסקי אשר, מאז 1931, 
שקמה  הרוסית  הפשיסטית  המפלגה  של  כללי  כמזכיר  שימש 
והאומה.  )דרכנו(  פוט  נאש  היומון  עורך  היה  גם  הוא  לתחייה. 
בנוסף להפצת האשמות שווא והשמצות נגד היהודים ומנהיגיהם 
בחרבין, הפשיסטים נהגו להכות יהודים, ולא רק. באחד המקרים 
חטפו ורצחו את סמיון כספה )Semion Kaspe(, פסנתרן מוכשר 
ובנו של בעליו של מלון "מודרן" – הטוב  שהופיע ברחבי העולם 
כאנטי-קומוניסטים  עצמם  זיהו  והרוצחים  החוטפים  בעיר.  4] 

 Dan Ben-Canaan, The Semion Kaspe :למחקר המפורט ביותר, ראו  [[ ]
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ומסלחנות  מהגנה  נהנו  ולפיכך  באסיה,  יפאן  מדיניות  וכתומכי 
יפאנית.  5] אולם אנשי בית"ר מצאו את הבריונים הרוסים-לבנים, 
אלה שהחריבו רכוש יהודי או ניסו להכות יהודים, והענישו אותם 
שככה  בחרבין  יהודים  נגד  האלימות  מכך,  כתוצאה  בחומרה. 
במידה ניכרת. הדבר נבע גם משינוי בעמדה היפאנית. בעקבות 
ההכרזה על שיתוף-פעולה מלא עם יפאן ומדיניותה הלאומית על 
ידי הוועידה הראשונה של העם היהודי במזרח הרחוק, שהתכנסה 
בחרבין בדצמבר 1937, יפאן נקטה מדיניות של הגנה על היהודים 
שהיו תחת שליטתה )לפחות עד שלהי 1941(. רודזאייבסקי סולק 
 Kiichiro( היגוּצ'י  קיאיצ'ירוֹ  גנרל  של  דרישתו  את  שדחה  אחרי 
לפירוק  בחרבין,  היפאנית  הצבאית  המשלחת  ראש   ,)Higuchi
נספח  בעבר  היה  היפאני  הגנרל  הרוסית.  הפשיסטית  המפלגה 
צבאי בפולין וידע רוסית ודגל בהגנה על המיעוט היהודי מנימוקים 
הומניטאריים, בניגוד לעמדת הגנרל טוג'ו, מי שהיה מפקד הכוחות 
פּוּט,  נאש  האנטישמי  העיתון  של  הפצתו  במנצ'וריה.  היפאניים 
נאסרה.  6] ב-1946 רודזאייבסקי הוצא להורג במוסקבה. לכאורה, 
היהודים בסין, ובכלל זה בית"ר, שיתפו פעולה עם היפאנים, אבל 
בו בזמן ציפו לתבוסתם. רבים עזבו את חרבין אחרי ההשתלטות 
עם  מחיכוך  להימנע  השתדלו  גם  הם  מנצ'וריה.  על  היפאנית 
הכלל.  מן  יוצאים  היו  אך  היפאנים,  של  בריתם  בעלי  הגרמנים, 
לטיאנג'ין  1929 שעבר  חרבין  יליד  )בוב(,  שטיינמן  בוריס  למשל, 
ב-1935, העלה שם באש בית הוצאה לאור גרמני אשר הניף דגל 
צלב הקרס הנאצי. ב-1947 עבר לסידני, אוסטרליה, ונעשה מפקד 

.New South Wales-בית"ר ב
אגרוף  אולמות  משרדים,  שכללו  מיתקנים  היו  חרבין  לבית"ר 
והתעמלות, זירת החלקה על קרח, מסלולי ריצה ומגרשי כדורעף 
בגוף  בריאה  "נפש  ברוסית:  נכתב  גדול  שלט  על  וכדורסל. 
נגד חוליגנים רוסים "לבנים"  בריא". פעולות התגמול של בית"ר 
מעל  במוניטין  אותה  זיכו  ספורט,  בתחרויות  והישגיה  ואחרים, 
ומעבר לגודלה, לא רק בקרב הקהילה היהודית, אלא גם מחוצה 
למעשה  הייתה  בית"ר  ה-20  המאה  של  השלושים  בשנות  לה. 
וחמישים  כמאה  אליה  הצטרפו  בחרבין.  היחידה  הנוער  תנועת 
ביטוי  לידי  באו  יכולותיה  בעיר.  היהודי  מהנוער  כמחצית  חברים, 
ב-1932 כאשר נהר הסונגארי )Sungari, בסינית Songhua( עלה 
קבוצה  חרבין.  של  )והישן(  הנמוך  הרובע  את  והציף  גדותיו  על 
60-50 חברי בית"ר בפיקודו של לליה )לוי( רביקוביץ'  קטנה של 
חול  שקי  במילוי  סייעה  רביקוביץ'(,  דליה  המשוררת  של  )אביה 

 Ethnical Communities in Conflict 1932-1945 (Heilongjiang:
 Heilongjiang University, School of Western Studies, February
 Gregory Belyi, “The Caspi Affair: A Literature גם:  ראו   ...(2008
 Review,” in: Rena Parkhomovskaya and Isaak Reznik (Comps.
 and Eds.), To the Middle East via the Far East, Russian Jewry

Abroad, Vol. 19 (Jerusalem, 2009), pp. 153-173, ברוסית.
[ 5] Pamela Rotner Sakamoto, Japanese Diplomats and Jewish 
Refugees: A World War II Dilemma (Westport, KT: Praeger, 
1998).
[ 6] Chizuko Takao (Rikkyo University), “Russian-Jewish Harbin 
before World War II: Imperial Russian Jewish Policy and the 
Uniqueness of Harbin,” Bulletin Igud Yotzei Sin, Vol. LVX, No. 
[08 (August-September 2012), p. 58. ראו גם: Gao Bei, Shanghai 
Sanctuary, pp. 60-6[.

ולהעביר אותם  ולהציל קשישים,  כדי לחסום את המים הגואים 
מבתיהם המוצפים. הם חילקו מי שתיה ומזון תוך שימוש בסירות 
בית"ר  וכבוד.  רבה  הערכה  לבית"ר  והקנו  ולילה,  יומם  משוטים 

מילאה תפקיד דומה בשטפונות של טיאנג'ין ב-1939.
לאחר היווסדה, תנועת בית"ר ספגה לתוכה את כל תנועות הנוער 
היחידה,  כתנועה  ובעצם  כולן  כאיחוד של  בסין  האחרות  היהודי 
לפחות לזמן מה. אולם, לאחר שהתפרק, ארגון הספורט "מכבי" 
קם לתחייה וקלט את כל אלה שלא הזדהו עם בית"ר, מבחינה 
פוליטית. אף על פי כן, שתי התנועות התקיימו בשלום זו לצד זו 
וארוך  העיקרי  שהיעד  למרות  ספורט.  מתקני  אותם  חלקו  ואף 
הטווח של שתיהן היו הציונות וההתיישבות בארץ ישראל, ורבים 
ישראל  לארץ  והגיעו  חרבין  את  עזבו  אכן  הרביזיוניסטים  מבין 
של  הטווח  וקצרת  המיידית  המטרה  השלושים,  בשנות  כבר 
של  והתוקפנות  האנטישמיות  מפני  הגנה  הייתה  הארגונים  כל 
בפעילות  לעיסוקיה  בנוסף  בחרבין.  היהודים  נגד  לבנים  רוסים 
וספרות, בית"ר  יהודית  ציונות, היסטוריה  תרבותית בהקשר של 
1929 את מגרש הספורט שלה במצעד מרשים  חנכה ב-6 ביוני 
בסגנון צבאי, כולל תזמורות, מדים רשמיים והנפת דגלים לאומיים 
)וסיניים(. בעוד שבאירופה )ובארץ ישראל( הפגינו הציונים איבה 
ושיתוף  הדדי  כבוד  הזרמים  שני  בין  שררו  בסין  לרביזיוניסטים, 
1971-( קאופמן  אברהם  ד"ר  בפומבי  ברך  המצעד  את  פעולה. 
1885(, ראש הארגון הציוני בסין. כעורך העיתון הציוני יֶברֶייסקַיה 
באותו  לבית"ר.  דו-שבועי  מדור  הקצה  הוא  יהודיים(,  )חיים  ז'יזְן 
קצר  זמן  ובתוך  למאתיים,  חרבין  בבית"ר  החברות  הגיעה  זמן 
למאתיים וחמישים, נתון מרשים מאוד )כ-15 אחוזים(, בהתחשב 
של  היהודית  האוכלוסייה  בחרבין.  הקטנה  היהודית  באוכלוסייה 
)כ-20,000(, הצטמצמה עד   1920 חרבין, שהגיעה לשיאה בשנת 

כדי 1,329 בשנת 1929, על פי נתונים רשמיים.  7]
החליטו  מחבריה  קבוצה  נוסדה,  חרבין  שבית"ר  אחרי  קצר  זמן 
הארגון  ראש  קאופמן,   1930 בפברואר  ב-3  ישראל.  לארץ  להגר 
הציוני המקומי, שיגר מכתב לפדרציה הציונית בירושלים, וביקש 

עשרה סרטיפיקאטים )אישורי כניסה לארץ(:
שהיתה  ציונית,  עברית  נוער  אגודת  כאן  נוסדה  שנתיים  לפני 
עובדת תחילה בשם "השומר הצעיר", וכעת עברה אל תחת דגלה 
של הסתדרות תרומפלדור. אגודה זו מונה כעת כמאתיים איש, 
וביניהם לא מעט הוא מיספר המסורים בלב ונפש לרעיון התחייה. 
שהחליטה  אנשים,   10 בת  חבורה  יצאה  זו  נוער  אגודת  מתוך 
על  ישראל  ארץ  אל  ולעלות  הבניין  בעבודת  בפועל  להשתתף 
מנת להשתקע שם בתור חלוצים ... רבים חניכי בתי-ספר גבוהים, 
שעזבו כבר את לימודיהם. רצונם לעזוב את הגולה עם האפשרות 

הראשונה.  8] 
ורובם לערים אחרות  רבים מיהודי חרבין עזבו, מיעוטם את סין 
על  היפאנית  ההשתלטות  בעקבות  לשאנגחאי,  בעיקר  בסין, 
ל-18,000  עלה  בסין  היהודים  שמספר  בעוד  ב-1931.  מנצ'וריה 

[ 7] Liu Shuang, “Haerbin youtairen lishi huodong fenqi” 
[Periodization of Historical Activism of Harbin Jews], Xuexi yu 
Tansuo [Study and Exploration], No. 3 (2006), p. 153.

ספר בית"ר, כרך א', ע' 313. מבין העשרה, חמישה הצליחו לעזוב ב-8 במרס   [8  

ליפשיץ  רבקה  לוין,  רבקה  לנקין,  יעקב  מורדכוביץ'(,  )גרא  מרומי  צבי   :1931
ויצחק )איזיה( סולוביי.
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כפי  אחוז.  9]  כ-0.8  ל-155,  הידרדר  בית"ר  חברי  מספר   – בערך 
שצויין לעיל, למרות הניגודים האידיאולוגיים והוויכוחים התכופים, 
בסיסית.  סולידריות  שררה  הכלליים  והציונים  הרביזיוניסטים  בין 
הרחוק"  המזרח  יהודי  של  הלאומית  "המועצה  הוקמה  כאשר 
הרביזיוניסטים  ו-1939(,   ,1938 )ב-1937,  ועידות  שלוש  וערכה 
חרבין  בית"ר  הנהגת  החליטה  ב-1943  בהן.  השתתפו  ובית"ר 
לערוך מפגש לציין את זכרו של ז'בוטינסקי, במלאת שלוש שנים 
למותו. כפי שנדרש, התכנית, ובה נאומים ושירים, הוגשה לאישור 
)Tanabe(, ה"יועץ" היפאני לקהילה  הצנזורה היפאנית. טאנאבֶּה 
בכך  זאת  תרץ  הוא  האירוע.  את  לאשר  תחילה  סרב  היהודית, 
יפאן.  עם  במלחמה  נתונה  שהייתה  בארה"ב,  מת  שז'בוטינסקי 
לוחם   – שז'בוטינסקי  לו במכתב מפורט שהסביר  ענה  קאופמן 
– היה בעצם בעל  נגד האמריקאים  זה גם  ובמובן  נגד הבריטים 

ברית סמוי של יפאן. היפאנים השתכנעו ואישרו את האירוע.  10] 
בפברואר 1936, בית"ר סין חולקה לשני איזורים, כל אחד בראשות 
 ,Manchuguo( ֹנציב אחר. אחד כלל את סין הצפונית ומנצ'וּגוּאו
מנצ'וריה תחת הכיבוש היפאני(, והאחר את סין הדרומית, כולל 

טיאנג'ין, שאנדונג )צ'ינגדאו וצ'וּ'פוּ( וכן שאנגחאי.

התרחבות: בית"ר שאנגחאי
הקהילה  כולל  בה,  הזרים  התושבים  אשר  חרבין,  כמו  שלא 
היהודית )שמנתה כ-10,000 מ-1932 עד 1938 וכ-4,000 ב-1940(, היו 
הומוגניים מבחינה תרבותית, רובם ככולם יוצאי רוסיה, שאנגחאי 
הייתה גדולה הרבה יותר, הטרוגנית וקוסמופוליטית יותר, ובקושי 
האסר,  )ג'ודי(  יהודית  זאת  הייתה  באנטישמיות.  נגועה  הייתה 
בית"ר  לתנועת  התוודעה  )1917-1997(, אשר  צעירה  נערה  עדיין 
בזמן ביקור בחרבין. עם שובה כתבה לראשי התנועה בחרבין על 
הצורך לארגן תא של בית"ר בשאנגחאי. באותו זמן, בית"ר חרבין 
וההנהגה באירופה כבר החליטו להקים שלוחה בשאנגחאי. ללה 
להקים  ב-1931  נשלח  וטיאנג'ין,  חרבין  בית"ר  מוותיקי  קוטוביץ', 
שלוסמן,  ראובן  את  גם  כללו  המייסדים  שאנגחאי.  בית"ר  את 
פרד פוקס, ג'ודי האסר, מישה ליימנשטיין, שרה ומארה מרגולֶב, 
יוסף גורין, יוליוס פלדשטיין, אריק לוין, אריק גבריאל, ליאו חאנין, 
ד. חאנין, מ. באך, ה. אמברג ופאנה סמסונוביץ'. משרדים נשכרו 
ברחוב "הבאר המבעבעת" )Bubbling Well( מספר 722, המשך 
רחוב נאנג'ינג המערבי במרכז שאנגחאי. כאשר נוסד הסניף ביוני 
1931 הוא מנה 25 חברים. בערך באותו זמן התארגנה גם המפלגה 
הרביזיוניסטית. כדי להרחיב את הצטרפות בני הנוער, חברי בית"ר 

החלו ללמד בבתי הספר התיכוניים היהודיים.  11]
כמו בחרבין, גם הרביזיוניסטים בשאנגחאי היו שותפים עם ארגון 
ארוך- לחזון  "קדימה",  בשם  גם  ידוע  שהיה  הכלליים",  "הציונים 

הטווח של התיישבות בארץ ישראל והקמת מדינה עצמאית לעם 
והתמקדו  טובים  היו  ביניהם  ההדדיים  שהקשרים  בעוד  היהודי. 
בקונצסיה   )Pichon( פישון  לשדרת  שעבר  היהודי",  ב"מועדון 

רוסית  )עברית,   II ע'  מקום(,  ללא  תאריך,  )ללא   1929-1949 סין,  בית"ר   [9  

ואנגלית(.

קאופמן, 117-118.  [10  

 Judith Ben-Eliezer, Shanghai Lost, Jerusalem :חלק זה מבוסס על  [11  

Regained (Tel Aviv: Steimatzky, 1985), pp. 52-65.. ראו גם: ליברמן, 
ע' 128.

"קדימה",  חברי  שונות.  היו  נקטו  שבהן  הטקטיקות  הצרפתית, 
בעוד  ובמפגשים,  בהרצאות  יותר  התמקדו  יותר,  מתונים  שהיו 
ומעשיים.  מיליטנטים  יותר  היו  בית"ר  וחברי  שה"רביזיוניסטים" 
עשר שנים אחר כך, עם פרוץ המלחמה באוקיינוס השקט, הועבר 
מועדון בית"ר לאתר פרטי שנתרם על ידי אחד מתומכיו )איזיה 
לילי  לו,  מהעוזרים  אחת   .)Joffre( ז'ופר  בשדרת  צֶ'רנומורסקי( 
פרנק, היגרה מאוחר יותר לקנדה ונעשתה למנהלת ארגון הנשים 
כמו  ויצ"ו.  הבינלאומי  הנשים  וארגון  "הדסה",  העולמי  הציוניות 
בחרבין, הפעולות הראשוניות של בית"ר בשאנגחאי התבססו לא 
רק על הרצאות ומפגשים, אלא גם על חינוך גופני להכנת הצעירים 
לחיים בארץ ישראל. בכך זכו לתמיכה רבה – בפרט בקרב הנוער, 
אבל גם בקרב מבוגרים אשר הזדהו כ"ידידי בית"ר", או שהצטרפו 
ב-1932  נוסדה  בית"ר"  "ידידי  קבוצת  הרביזיוניסטית.  למפלגה 
כדי לסייע לתנועה. היא הונהגה על ידיו ז'ניה קורף, עם ד"ר יופה, 
גובאי )גבאי( וב. טופז, ונשענה על נדבנותם ומסירותם של כמה 
מבעלי ההון היהודים האמידים של שאנגחאי, כמו גיטה וגרישה 
בדרום- בית"ר  המוקדמים של  יאנרוב, ממנהיגיה  וסבא  קלֶבַּנוב 

מזרח סין.  12] בנוסף לחינוך גופני וכללי, בית"ר שאנחאי היה סניף 
בית"ר היחיד בעולם אשר הציע גם אימון והתנסות בתחומי צבא 

מקצועיים.
של  המתנדבים  "קורפוס  במסגרת  התנהלו  אלה  תחומים 
SVC(, אשר הוקם  או   Shanghai Volunteer Corps( שאנגחאי" 
תוך  שאנגחאי  של  הזרה  הקהילה  על  להגן  כדי  ב-1853  כבר 
בית"ר התירה  )Taiping, 1864-1850(. תחילה,  כדי מרד טאיפּינג 
ולגדוד האמריקאי  18 להצטרף לגדוד הבריטי  גיל  לחבריה מעל 
לקורפוס  הציעה  בית"ר   ,1932 בקיץ  אך  כבודדים.  של הקורפוס 
מייד  כמעט  אושרה  זאת  בקשה  נפרדת.  יהודית  מחלקה  ליצור 
 "H" הבריטי  הגדוד  במסגרת  התארגנה  אמנם  יהודית  ומחלקה 
ב-22 בספטמבר 1932. ב-22 במאי 1933 הועברו כל הלא-יהודים 
ומנתה  היהודים  טהרת  על  נותרה   H ומחלקה   ,B למחלקה 
גדול  כה  היה  להצטרף  הביקוש  "רוסים".  13]  רובם  שישים,  מעל 
שלישית.  וב-1938 מחלקה  שנייה  הוקמה מחלקה  מאוד  שמהר 
במסגרת  שלמה  יהודית  פלוגה  להקמת  הקרקע  הוכשרה  בכך 
הקורפוס ונוצרה רשימת המתנה של מועמדים להצטרף. משנות 
ויוצאי מזרח אירופה.  "בגדאדיים"  יהודים  גם  הארבעים הצטרפו 
ליחידה היהודית היה סמל משלה: מגן דוד ובו האותיות SVC וכן 
נפרסה במקומות שונים בשאנגחאי  היא  כחול-לבן משלה.  דגל 
ותפקידה היה להגן על שכונות הזרים. מדי פעם פתחה באש כנגד 
פולשים. מטרתה הייתה לא רק הגנה ורכישת ניסיון צבאי, אלא 
גם לשכנע את הבריטים להעניק סרטיפיקאטים להגירה לארץ 
ישראל, כדי לסייע במשימות ההגנה שם (הטיפול בסרטיפיקאטים 
כאלה היה תחת פיקוח ההסתדרות הציונית, אשר הכינה רשימות 

 Pana Samsonovitch, “Up to 19[5 History ;120-121 ליברמן, ע"ע  [12  

.of Shanghai Betar,” Betar Sin, p. 86
[ 13] Martin Sugarman, “Hagedud Ha-Sini: The Jewish Company 
of the Shanghai Volunteer Corps, 1932-42,” Jewish Historical 
Studies, Vol. 41 (2007), pp. 183-208.. הבאות הפסקאות   שתי 
וכן  62-63 ע"ע  בן-אליעזר,  גם:  ראו  זה.  מאמר  על   ,Wang Jian :מבוססות 
Shanghai Jewish Cultural Map (Shanghai: Brilliant Publishing, 
2013), pp. 84-86..
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קיימת  הייתה  זאת  במסגרת  כלל  בדרך  להגירה.  מועמדים  של 
מחייליו  כמה  מהם).  התעלמות  או  הרביזיוניסטים,  נגד  הפלייה 
היהודים של הקורפוס הצטרפו לכוחות הבריטים באסיה ב-1941 

ואיבדו מאוחר יותר את חייהם.
בנוסף למחלקה היהודית של "קורפוס המתנדבים של שאנגחאי", 
ב-1935 הקימה בית"ר יחידה שנקראה "ימית", מתוך כוונה להפעיל 
יהודית )בלתי-לגאלית( לארץ ישראל. היא  אותה לסיוע להגירה 
נהר  שפת  על  הכוח  מתחנת  הרחק  לא  קרקע  רצועת  רכשה 
ראובן  הבינלאומית.  המושבה  של  הצפוני  החוף  על  שאנגחאי, 
שלוֹסמן התמנה למפקד היחידה ואריק האסר, אחיה של יהודית 
האסר, התמנה כמפקד שאינו קצין. רק באוגוסט 1937 הצליחה 
סרט  על  מנורה  סמל  עם  מדים  ולהתקין  סירה  לרכוש  בית"ר 
בזהב  הודפס  המלחים  כובע  של  השחורה  הרצועה  על  הזרוע. 
"ברית טרומפלדור". אולם באותו זמן התעוררו קשיים בהפעלת 
היחידה והיפאנים – אשר זה עתה השתלטו על שאנגחאי – החרימו 
במהירות את איזור המעגן, ובכך שמו קץ ליחידה "ימית" של בית"ר. 
יחד עם זאת, "קורפוס המתנדבים של שאנגחאי", כולל היחידה 
היהודית, המשיך להתקיים עד 1942, כאשר פורק על ידי היפאנים. 
התאגדו  המתנדבים  קורפוס  של  היהודים  הוותיקים  ב-1938 
במסגרת "ברית החייל" שכללה גם קצינים וחיילים יהודים שהיו 
קשריה  והבריטי.  הרוסי  האוסטרי,  הגרמני,  לצבא  בעבר  שייכים 

עם בית"ר שאנגחאי היו מבוססים על עזרה הדדית.
גם לפני שהתמנה לנציב בית"ר בשאנגחאי ובדרום סין ב-1933, 
רוברט )בוריס( ביטקֶר סייע בהקמת המחלקה היהודית ב"קורפוס 
שנולד  ביטקר,  וסגן המפקד.  כסמל  המתנדבים של שאנגחאי", 
בלובלין  אחר,  מידע  לפי   ,1896 ביוני  ב-27  )כנראה  בוורשה 
כחייל  גיאורגי הקדוש  צלבי  זכה, ככל שידוע בשלושה  ב-1900(, 
בצבא הרוסי. אחר כך נמלט מן המהפכה הבולשביקית למזרח 
נגד  קולצא'ק  אדמירל  של  למלחמתו  והצטרף  הרוסי  הרחוק 
הקומוניסטים. בתחילת שנות העשרים היגר לארה"ב וקיבל שם 
אזרחות אמריקאית. מאוחר יותר חזר לשאנגחאי, התגייס לפלוגה 
האמריקאית של "קורפוס המתנדבים", ואחר כך ליחידה היהודית 
שזה עתה נוסדה. היו יהודים רבים ביחידות אחרות של "קורפוס 
והתבססו  היהודית  היו במחלקה  היהודים  רוב  המתנדבים" אבל 
על חברי בית"ר ומנהיגיה. בנוסף לביטקר הם כללו את רב טוראי 
דוד חנין ואת אחיו, רב טוראי ליאו חנין )שהיה צלף(; טוראי ללה 
קוטוביץ'; סמל מארה מרגולב )צלף(; רב טוראי פאנה סמסונוביץ' 
)דודו  וטוראי אליהו אולמרט  יוליוס פלדשטיין,  )צלף(; רב טוראי 
של אהוד אולמרט ואחיו של אביו, מרדכי אולמרט(. ביטקר, סמל 
במחלקה היהודית הראשונה, קודם לדרגת סגן )ב-26 במאי 1933( 
וקיבל את הפיקוד על המחלקה היהודית השנייה שהוקמה ב-3 
היהודיות,  המחלקות  כל  אוחדו   ,1933 ביולי  ב-1   .1932 בדצמבר 

.H ונודעו מאז כפלוגה
מי שפיקד על היחידה היהודית ב"קורפוס המתנדבים" במשך כל 
תקופת קיומה היה בריטי, סרן )אחר כך רב סרן( נואל ס. ג'ייקובס 
יהודייה.  אישה  לשאת  כדי  התגייר  אשר   ,)Noel S. Jacobs(
ב"קורפוס".  ביותר  כיעילה  היחידה  נחשבה   1941-1937 בשנים 
פולין לערוך קורס לקצינים מקצועיים במיוחד  ב-1939 הסכימה 
היו  לקורס  שנבחרו  הצעירים  המפקדים   25 מתוך  אצ"ל.  עבור 
שלושה מיוצאי בית"ר סין. אחד מהם, שלמה לסק, היה ממייסדי 

לאצ"ל.  והצטרף  ב-1935  ישראל  לארץ  הגיע  הוא  חרבין.  בית"ר 
ב-1969 היה ממארגני אירועי שנת ה-40 לבית"ר סין. כאשר פרצה 
בית"ר שאנגחאי בשאלה  חברי  דנו  ב-1939,  באירופה  המלחמה 

האם להתנדב ולסייע לצבא הבריטי נגד גרמניה.
כמה מהם התעלמו מהעובדה שבריטניה עדיין חסמה את נתיבי 
לצבא  להתגייס  והחליטו  ישראל,  לארץ  יהודים  של  הבריחה 
הבריטי במאבק נגד הנאציזם, בתקווה שיישלחו לאירופה. אולם, 
זמן, לבית"ר  ליחידות הצבא הבריטי באסיה. באותו  רובם הוצבו 
כמשתפי  הציונית  התנועה  ראשי  את  גינו  אשר  ולרביזיוניסטים, 
משלהם  מאורגנת  מסגרת  הייתה  לא  הבריטים,  עם  פעולה 
למאבק בבריטים בסין. מאז הקמתו בשנת 1931, "הארגון הצבאי 
הלאומי" )אצ"ל( דגל בשימוש באלימות כנגד הבריטים )והערבים( 
"קורפוס  בית"ר,  בין  השילוב  נוצר  ב-1946  עצמאות.  להשגת 
המתנדבים של שאנגחאי", ו"ברית הלוחמים" אשר, שימש כקרש 
קפיצה ומסגרת לאימונים עבור "הארגון" – תחילה בסין ואחר כך 

בישראל.
ביטקר עזב את שאנגחאי לארץ ישראל באוקטובר, 1936. עזבו גם 
דמויות מרכזיות אחרות כמו שרה ומארה מרגולב, ללה קוטוביץ, 
וכן נלי ומרק יוסילביץ' )אבינעמי(. עם בואו לארץ ישראל ב-1935, 
מארה מרגולב הצטרף לבולשת הבריטית )CID( וסייע למחתרת. 
האצ"ל,  ממקימי  רזיאל,  דוד  את  משפחתו  הסתירה  השאר  בין 
וכן נשק ותחמושת. בעקבות רדיפות הבריטים, חזר לשאנגחאי. 
ב-1941 גרישה זוּבּיטסקי )שאנון( התמנה נציב בית"ר בשאנגחאי 
וכן בדרום סין. קרובי משפחתו היו ממנהיגי בית"ר בטיאנג'ין )הוא 
נפטר במלבורן ב-2004(. ליאו טומצ'ינסקי, איש עסקים מחרבין, 
נעשה ראש "ידידי בית"ר" ומנהיג סניף המפלגה הרביזיוניסטית, 
בקרב  בעיקר  בית"ר,  להקמת  במקביל  בשאנגחאי  נוסדה  אשר 
לראש  טומצ'ינסקי  התמנה  ב-1943  היהודית-רוסית.  הקהילה 
בית"ר שאנגחאי.  ראש  יוניס התמנה  ומיכאיל  סין  בדרום  בית"ר 
הרביזיוניסטית.  המפלגה  של  כללי  מזכיר  התמנה  ליברמן  יאנה 

בית"ר עדיין נחשבה כקבוצת החלוץ של המפלגה.
כמה מהפליטים היהודיים שהגיעו לשאנגחאי מאירופה כבר היו 
לבית"ר  מייד  והצטרפו  וגרמניה,  אוסטריה  בפולין,  בית"ר  חברי 
שאנגחאי. לפי הנתונים הרשמיים של משטרת שאנגחאי, מספר 
15.450.  14] בתחילת  ל-  הגיע  ו-1941   1938 בין  היהודים  המהגרים 
הוחלט  נפסק,  לשאנגחאי  היהודית  ההגירה  שזרם  אחרי   ,1942
להקים קן שני של בית"ר בהוֹנגקיוּ )Hongkou, רובע שהיה ידוע 
הפליטים  רוב  התרכזו  של שאנגחאי(, שם  היהודי  "הגטו"  בתור 
הקן  השקט.  באוקיינוס  המלחמה  שהתפרצה  אחרי  היהודים 
ברחוב  הכנסת  בית  של  העליונה  בקומה  ממוקם  היה  החדש 
ווארד )Ward(, ואחר כך הועבר למשכן נרחב יותר ברחוב ג'וּנגגוּנג 
 ,)Dreyer( לאחר הקמתו עמד בראשו הנס דרֶייר .)Chungkung(
בית"רי מברלין )מאוחר יותר ייסד את בית"ר סידני, באוסטרליה(, 
והוא נעזר בכמה משפחות אמידות )כגון צימרמן ושפיגל( ואנשים 
)כגון פול אדלר, רודי עדה וקורט זיידן(.  15] על פי רישומי המשטרה, 

[ 1[] Marcia R. Ristaino, “White Russian and Jewish Refugees in 
Shanghai, 1920-19[[, as Recorded in the Shanghai Municipal 
Police Files, National Archives, Washington, DC,” Republican 
China, Vol. 16, No. 1 (November 1990), p. 63.

ליברמן, ע' 140; "בית"ר-שאנגחאי,"בולטין איגוד יוצאי סין )תל אביב, מרס   [15  
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מנו חברי בית"ר בשאנגחאי ב-1940 כ-400.  16] מאז אמצע 1941, 
וההתקפה  ביוני,  המועצות  לברית  הגרמנית  הפלישה  בעקבות 
היפאנית על פרל הרבור בדצמבר אשר דרבנה את ארצות הברית 
כולל  בסין,  היהודים  היפאנית כלפי  להצטרף למלחמה, העמדה 
בית"ר, נעשתה עויינת יותר. התנועה בין הערים ופעילויות אחרות, 
בכלל זה פרסום כתבי-עת יהודיים, נאסרו. בין אלה שנעצרו על 
וחבריה,  בית"ר  ממנהיגי  כמה  גם  היו   1942 אחרי  היפאנים  ידי 

בראש ובראשונה אלה שהיו בעלי מסמכים בריטיים.

התבססות: תרבות, ספורט וכספים
חמישה  לפחות  פרסמו  הרביזיוניסטית(  )והמפלגה  סין  בית"ר 
כתבי עת מאז שנות השלושים. הראשון, הדגל )ברוסית - גדגל(, 
יצא לאור בחרבין ברוסית, מ-15 בינואר 1932 עד ל-1 בספטמבר 
היה כתב  זה  גורביץ'.  כדו-שבועון בעריכתו של אלכסנדר   ,1941
העת הראשון של תנועת נוער יהודית במזרח הרחוק. בנוסף לו 
 The( פרסם מועדון בית"ר "עלון קיר" שבועי. ירחון בשם השופר
Jewish Call( יצא לאור בשאנגחאי ברוסית ובאנגלית מאוגוסט 
1933 - זמן קצר אחרי רצח ארלוזורוב )ביוני(. הדיון בנושא זה הביא 
וסבא  האסר  יהודית  נוספים.  אוהדים  בשאנגחאי  לרביזיוניסטים 
יברוב )Yabroff( ערכו את השופר, שפרסומו נפסק ב-12 באפריל 
1941, אבל חודש ב-1946 תחת השם תגר )ראו בהמשך(. ב-1934 
החלה בית"ר חרבין לפרסם, באופן לא סדיר, כתב עת ספרותי 
 ,)Nashi Pervyye Shagi( הראשונים  צעדינו  שנקרא  ברוסית 
בעריכתו של א. לוין. לפחות 21 גליונות יצאו לאור. ב-1939 )7 במרס 
ועד 12 באוגוסט( התפרסם בטיאנג'ין שבועון, ואחר כך דו-שבועון, 
בשם קול בית"ר, ברוסית ובאנגלית - תחילה בעריכתו של וו. א. 
חיימוביץ' )גליונות 1 ו-2(. לבסוף, תגר )במשמעות מאבק, אתגר(, 
כתב העת של איחוד הרביזיוניסטים ובית"ר במזרח הרחוק, היה 
במאי  מ-15  ובאנגלית  ברוסית  בשאנגחאי  שפורסם  דו-שבועון 
1946 עד 15 בנובמבר 1948. עורכיו היו יהודית האסר )באנגלית( 
גליונות.  17]   61 לפחות  פורסמו  )ברוסית(.  יוֹניס  )מיכאיל(  ומיליה 
)יפאן(  בקוֹבֶּה  שנה  שהה  יוניס  בחרבין,  בבית"ר  פעילותו  אחרי 
ליותר  ויזות בשם הקונסול הבריטי, אשר אפשרו  על  שם חתם 
למלחמת  ולהצטרף  ישראל  לארץ  להגיע  בית"ר  חברי  מתריסר 
השחרור. אחר חזר לשאנגחאי שם עמד בראש בית"ר. הוא עזב 

לישראל ב-1949, משם לטוקיו ומשם לארצות הברית. 
נגעו  שלו  ההתעניינות  תחומי  בשאנגחאי,  פורסם  שתגר  בעוד 
יותר במה שהתרחש בארץ  והרבה  פחות למה שהתרחש בסין 
ישראל. הוא התמקד במדיניות הבריטית ובמידע מארץ ישראל, 
כולל עמוד אחד שהוקדש ל"קול ציון הלוחמת", הרדיו והפמפלטים 
של הארגון. זאת הייתה דרך אחת להתגבר על הבידוד של בית"ר 
סין, ועל הריחוק מהמערב. דרך אחרת הייתה למחזר ולכלול את 
כתביו ומאמריו של ז'בוטינסקי, אשר סמלו את הקשר בין המרכז 

1973(. השפה "הרשמית" הייתה גרמנית. ספר בית"ר, כרך ב', ע' 994. ראו גם: 
 Judith Ben-Eliezer, “Hongkew BETAR Ken No. 2,” Betar Sin, pp.

.107-108
[ 16] Ristaino, p. 6[..

 Mina Graur (Comp. and Ed.), מ:  שאוב  לעיל  המידע  כל   [17  

 Publications of the Revisionist Movement 1925-19[8 (Tel Aviv:
.Jabotinsky Institute in Israel, 2000), pp. 209-211

והפריפריה. יחד עם זאת, כמה מבטאוני בית"ר סין העדיפו לשמור 
שאלכסנדר  חיובי,  באופן  ציין,  עצמו  ז'בוטינסקי  עצמאותם.  על 
לכתוב  ממנו  ביקש  לא  מעולם  חרבין,  של  הדגל  עורך  גורביץ', 
משהו בחמש השנים הראשונות )1932-1937(. לא היה בכך שום 
ניסיון להינתק מתורת ז'בוטינסקי. אדרבא, יש להדגיש שבעקבות 
בסין  ו-1932, התנועה  ב-1929  והציונים  בין הרביזיוניסטים  הקרע 

נותרה נאמנה לז'בוטינסקי בעקביות.
בשאנגחאי,  וגם  בחרבין  גם  בספורט  עסקה  שבית"ר  למרות 
שנעשתה  היא  שתיהן,  בין  הדרך  באמצע  שממוקמת  טיאנג'ין, 
טיאנג'ין  של  היהודית  שהאוכלוסייה  ולמרות  לתחרויות.  מרכז 
ו-5,000  הייתה קטנה מזאת של חרבין ושל שאנגחאי )בין 3,000 
בסתיו  קַנטורוביץ'  ידי  על  שהוקם  בית"ר,  סניף  בשיאה(,  נפש 
1931, והמפלגה הרביזיוניסטית, היו ארגונים מובילים שתרומתם 
אימון  ביותר,  החשובה  למשימה  ערך.  רבת  הייתה  לפעילויות 
ארה  מקסיקני".  18]  דולר   50 בעבור  בריטי  "סמל  גוייס  צבאי, 
פרז'נסקי )Prejensky(, שהקים את המועצה המנהלת הראשונה 
של בית"ר בטיאנג'ין, התמנה ראש המפלגה הרביזיוניסטית שם. 
בתל  שנערכה  הראשונה  במכביה  להשתתף  יכלה  שלא  מכיוון 
בטיאנג'ין,  אירוע ספורט משלה  סין ערכה  בית"ר  ב-1932,  אביב 
השתתפו  ספורטאים  חמישים  ב-1934.  "בית"ריאדה",  שנקרא 
באירוע אשר חשיבותו חרגה מתחום הספורט לבדו: הוא הקנה 
גאווה  וכבוד,  הכרה  המקומית,  היהודית  ולקהילה  סין,  לבית"ר 
ויוקרה, גם מסביב לעולם. הבית"ריאדה הראשונה בעולם )השנייה 
הייתה  ב-1959(,  בישראל  והשלישית  בשאנגחאי  ב-1947  נערכה 
אירוע יוצא דופן. תנועות גדולת בהרבה מזו של בית"ר בארצות 
אחרות, בעיקר באירופה אבל גם בארץ ישראל, לא הצליחו לארגן 
התעוזה  ואת  היוזמה  את  הדגיש  הוא  כזה.  בהיקף  דומה  אירוע 
כמו גם את היכולות ואת היתרונות של הריחוק מהמרכז ומהדעה 
הציונים  של  הפנים  ומשוא  היהודים,  נגד  האירופית  הקדומה 
הבית"ריאדיה  נערכה   1947 ביולי-אוגוסט  הרביזיוניסטים.  נגד 
השנייה, הפעם בשאנגחאי. באותו זמן חרבין כבר הייתה בשליטה 
אבל  המועצות,  ברית  של  ובעיקר  הסינים  של  קומוניסטית, 
לשאנגחאי  להגיע  הצליחו  חרבין  מבית"ר  ספורטאים  כתריסר 
בדרך הים ולקחת חלק בתחרויות. אף על פי כן, בית"ר טיאנג'ין, 
הקטנה משלוש הקהילות, זכתה במספר הנקודות הגבוה ביותר 

מכולן ויצאה מנצחת.  19]
פעולות אלה ואחרות של בית"ר הצריכו כספים רבים, שגויסו כולם 
ובאירועים  שנתיות  חג  במסיבות  כלל  בדרך  נעשה  הגיוס  בסין. 
פילנטרופיות;  סוכנויות  ביצירת  אישית;  בנדבנות  קהילתיים; 
באיסוף מאורגן של תרומות; ואפילו באמצעות הימורים. במקרה 
אחד, בתוך ארבעים דקות "בית"ר גייסה מספיק כספים לכיסוי 
פעילויות  כל,  לא  אם  רוב,  הבאות."  20]  בשנתיים  הוצאותיה  כל 
בית"ר בחרבין מומנו באמצעות ליאו )לב( ציקמן, אשר בבעלותו 

"חדשות מתנועת בית"ר העולמית" )מידע לקצינים, בית"ר ולנציבים(, יולי-  [18  

אוגוסט 1931.

ליברמן, ע"ע 61-66. ראשי בית"ר טיאנג'ין היו: ארה פרז'נסקי )1931-1935,   [19  

 ;)1940-1943( זוביטסקי  גרישה   ;)1935-1940( חוטרנסקי  מישה   ;)1943-1946
.)Shprahman, 1949( וארה שפרחמן ;)יאשה שטופמן )1946-1948

ליברמן, ע' 144.  [20  
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היה בית החרושת הגדול ביותר לסוכר במנצ'וריה. הוא היה יושב 
ראש ועד בית"ר, קנה עבורם מדים, ותרם להקמת תזמורת כלי 
הנשיפה של בית"ר חרבין.  21] הקהילה היהודית בסין הייתה אמידה 
יחסית, וכמה אף היו מיליונרים בקנה מידה עולמי, כך שקל היה 
)מוטיה(  1947, מרדכי  כן, באביב  יתר על  לגייס כספים לצדקה. 
אולמרט, שבני משפחתו עדיין חיו בשאנגחאי, נשלח לסין מארץ 
ישראל כדי להוביל מסע לגיוס כספים בשם "קרן הברזל". במהלך 
הסיני-סובייטי(,  הקומוניזם  בידי  נשלטה  כבר  )חרבין  שהותו 
דולר  אלף  מאה  גייסו  ובשאנגחאי  בטיאנג'ין  היהודיות  הקהילות 
ל"ארגון"  ימינו( כתרומה  דולר בערכים של  יותר ממיליון  )הרבה 
נשק  לרכישת  שימשו  התרומות  ב-1946.  בסין  שנוסד  )אצ"ל( 
ותחמושת באירופה, שהוטענו על "אלטלנה" - הספינה שנשלחה 
לישראל.  22] בעקבות ההתקפה על "אלטלנה" בחופי ישראל, על 
פי הוראתו של בן גוריון, נערכה הפגנת מחאה גדולה בשאנגחאי, 
שבה השתתפו 3,000 יהודים בקירוב, שגינו את "האקט הזה של 

הרג אחים".  23]

הישגים ודמויות
אין ספק, בהשוואה לארגונים יהודיים בסין, ואחר כך גם בישראל, 
התרומה של בית"ר הייתה ייחודית. בסין, ובמיוחד בחרבין ובצפון 
מזרח, ההשפעה העיקרית של בית"ר הייתה בביטחון ובהגנה נגד 
בריונים ואנטישמיים רוסים. בית"ר, על מדיה המגוונים, מצעדיה 
וההתקהלויות  שלה  הספורט  תחרויות  תזמורותיה,  הצבעוניים, 
על  ויתר  גם,  אלא  וחשיפה,  ניראות  רק  לא  הפגינה  ההמוניות, 
קידמה  בית"ר  פחות,  לא  חשוב  ומוראל.  יוקרה  כבוד,  גאווה,  כן, 
באופן מעשי ציונות, באמצעות חינוך, הרצאות, אירועים חברתיים, 
חגיגות של מועדים וכן – בסופו של דבר – בעידוד הגירה מוקדמת 
השחרור  ומלחמת  ישראל  מדינת  הקמת  ערב  ישראל.  לארץ 
שלה, כ-60 אחוזים מחברי בית"ר סין כבר הגיעו לישראל.  24] תנאי 
להתיישבות  מחוייבות  הייתה  סין  לבית"ר  להצטרפות  מוקדם 

בארץ ישראל.
חברי בית"ר החלו להגר לארץ ישראל כבר בסוף שנות העשרים 
ורציחות  ובתחילת שנות השלושים, הרבה לפני שהחלו רדיפות 
שלהם  הבסיסיים  התמריצים  באירופה.  יהודים  של  שיטתיות 
שלא  נגאטיביים.  לא  פוזיטיביים,  לכן  היו  ישראל  לארץ  להגירה 
כמו יהודי אירופה, הם לא ברחו מסין – לא הייתה שום סיבה לכך. 
הם קיבלו בשמחה סרטיפיקאטים של המנדט הבריטי באמצעות 
פקידי הסוכנות היהודית, אשר במדינות אחרות סורבו. הנסיעה 
)מחרבין  ברכבות  תחילה  ימים,  כ-45  להימשך  יכולה  הייתה 
בספינות  כך  ואחר  ולשאנגחאי(  לטיאנג'ין  לדאירן,  למוקדן, 
)משאנגחאי להונג קונג, לסאיגון, לסינגפור, דרך פֶּנאנג, קולומבו, 

 Wang Zhijun, “Haerbin youtairen dierhao :קאופמן, ע' 75. ראו גם  [21  

 zhengzhi renwu Liefu Jikeman shuping” [Review of Lev Zikman,
 No. 2 Jewish Politician in Harbin], Haerbin Xueyuan Xuebao
 (Journal of Harbin University), Vol. 31, No. 11 (November

pp. 9-12 ,(2010. ציקמן נפטר בארצות הברית ב-1973.
ליברמן, ע"ע 77, 212.  [22  

ליברמן, ע' 218.  [23  

[ 2[] Rena Parkhomovskaya, “‘These Nestlings from the Nest of’ 
Beitar,” in: Parkhomovskaya and Reznik, p. 130 )ברוסית).

בין  ליפו(.  דבר  של  ובסופו  סעיד  פורט  סואץ,  תעלת  ג'יבּוּטי, 
הראשונים לעזוב במרס 1931 היו כמה ממנהיגי בית"ר ובהם יעקב 
וגרא מורדכוביץ' )צבי מרומי(. הם היו  יותר לניר(  לנקין )מאוחר 
לא יותר מכמה תריסרים בהשוואה לאלפי חברי בית"ר שהגיעו 
לארץ ישראל מארצות אחרות. מהגרי בית"ר סין היו מיעוט זעיר. 
אולם, הם היו לא רק פעילים מאוד בכל הארץ, אלא, יתר על כן, 
נעשו מפקדים ומנהיגים, למרות שרובם ככולם הצטרפו ל"ארגון".

ונעשה  ממנה  שפרש  "ההגנה"  איש  תהומי,  שאברהם  אחרי 
"ההגנה",  לטובת  שוב  עזב  "הארגון",  של  הראשון  המפקד 
למפקד  ביטקֶר  את  למנות  המליצו  הרביזיוניסטים  הציונים 
החדש. ז'בוטינסקי הסכים, ובמכתב מ-21 במאי 1937 אישר את 
המינוי. ביטקר, מי שהיה נציב בית"ר בשאנגחאי ובדרום סין וסגן 
שאנגחאי",  של  המתנדבים  ב"קורפוס  היהודית  הפלוגה  מפקד 
הוא  ישראל;  ארץ  עם  וניסיון  היכרות  והיה חסר  עברית  ידע  לא 
לא "הסתדר" עם חברי "הארגון" ותוך זמן קצר הסתבך גם עם 
הרשויות הבריטיות. הוא הוברח מהארץ וחזר לזמן מה לתפקידו 
הקודם בשאנגחאי. ב-1940 עזב לארצות הברית, שם מת ב-1946 
)לפי מקורות אחרים, ב-1977(.  25] מרדכי אולמרט, גם הוא מסין, 
"חירות".  והרביעית מטעם מפלגת  הכנסת השלישית  היה חבר 
אחרי שעזב את חרבין מוקדם, אברשה חנין נעשה נציב בית"ר 
בארצות הברית. יחד עם אלכסנדר גורביץ', שעזב לניו יורק לרגל 
עסקיו, התלווה לז'בוטינסקי למחנה בית"ר שם נפטר מהתקף לב 

ב-4 באוגוסט 1940.
נולד  הוא  לנקין.  אליהו  היה  סין  מיוצאי  אחר  ידוע  בית"ר  חבר 
כך,  אחר  שנים  שלוש  לסין  עברה  ומשפחתו  ברוסיה,  ב-1914 
1930, הצטרף  16, בשנת  בגיל  בעקבות המהפכה הבולשביקית. 
לבית"ר ושלוש שנים אחר כך הגיע לארץ ישראל. ב-1934 הצטרף 
לאצ"ל והתמנה מפקדו במחוז השומרון. במאי 1944 מנחם בגין, 
מפקד האצ"ל מדצמבר 1943, מינה אותו למפקד האצ"ל במחוז 
והוא  לבריטים  עליו  הלשינה  ה"הגנה"   1944 בדצמבר  ירושלים. 
נעצר והוגלה לאריתריאה. הוא ברח משם בנובמבר 1945 במנהרה 
לאדיס  שנדד  ואחרי  לשעבר,  סין  בית"ר  איש  ידי  על  שתוכננה 
אבבה ומשם טס לג'יבוטי, הגיע לצרפת בינואר 1947, וקיבל את 
זה שהכין את  היה  הוא   1947 הפיקוד על אצ"ל באירופה. מקיץ 
ז'בוטינסקי(,  )שהיה אחד משמות העט של  "אלטלנה"  הספינה 
שהועמסה בנשק שנשלח לארץ ישראל. בינתיים נוסדה מדינת 
עימות  התרחש  הארץ  לחופי  הגיעה  שהספינה  ואחרי  ישראל 
ובכניעת  כוחות צה"ל, שהסתיים בפיצוץ האניה  ובין  בינה  אלים 
הושם  לנקין  מהאניה  ירידתו  עם   .1948 ביוני  ב-23  אצ"ל  חברי 
במעצר מנהלי למשך חודשיים, עד ה-27 באוגוסט. אחרי שחרורו 
התגייס לצה"ל, עבר קורס קצינים והתמנה מפקד גדוד. הוא נבחר 
לכנסת הראשונה מטעם מפלגת "חירות", למד משפטים ועסק 
ב-1977,  בבחירות  ה"ליכוד"  ניצחון  אחרי  ב-1981,  דין.  בעריכת 
התמנה שגריר בדרום אפריקה )עד 1985(. הוא נפטר ב-1994.  26] 

בית"ר  חבר  הוא  גם  לניר(,  כך  )אחר  לנקין  יעקב  הבכור,  אחיו 

ליברמן, ע' 35. ראו גם: "המפקדים האלמונים של אצ"ל":  [25   

http://www.news1.co.il/Archive/002[-D-10525[-00.html
אליהו לנקין, ספורו של מפקד אלטלנה )תל אביב: הוצאת הדר, 1967(;   [26  

שלמה נקדימון, אלטלנה )תל אביב: הוצאת עידנים, 1978(.
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שעזב את סין כבר ב-1931, נעשה מפקד האצ"ל באיזור הרצליה 
מלחמת  פרוץ  עם  לגאלית.  הבלתי  בעלייה  ועסק  יעקב  וזכרון 
העולם השנייה התגייס לצבא הבריטי ושרת כסמל בגדוד השני 
איסר  ביוזמת  המדינה,  הקמת  אחרי  היהודית.  הבריגדה  של 
הראל ובהסכמת בן גוריון, גויס ל"מוסד", ואחר כך התמנה קצין 
המינהלה )למעשה ראש אגף( ב"שירות הביטחון הכללי" )שב"כ(, 
ה-60,  שנות  באמצע  כך,  אחר  אלוף.  לדרגת  המקבילה  בדרגה 
השאר,  בין  פעל,  שם  החוץ,  משרד  של  הביטחון  קצין  התמנה 
לסיכול הריגול הסובייטי ערב מלחמת ששת הימים. מאוחר יותר 
התמנה אחד מיועציה האישיים של ראש הממשלה גולדה מאיר. 
בנו, סגן אלוף אבי )אברהם( לניר, היה טייס מצטיין ומפקד טייסת 
המיראז'ים של חיל האוויר )שהיה מיועד להיות מפקדו(. מטוסו 
שעונה  למרות  ב-1973.  כיפור  יום  במלחמת  דמשק  מעל  הופל 
קשות לא גילה שום סוד ומת מעינוייו. לאחר מותו זכה בעיטור 

"העוז".  27]
אחד מהידועים ביותר מחברי בית"ר סין היה יוסף תקוע )ששמו 
הקודם היה ג'ו טוּקאצֶ'בסקי(. יליד פולין )1925, היום בלארוס( הוא 
עבר עם משפחתו לחרבין ב-1930. משפחתו, שעסקה בהצלחה 
למד  יותר לשאנגחאי, שם  בינלאומי, עברה מאוחר  רבה בסחר 
משפטים באוניברסיטת "אוֹרוֹר" )Université l’Aurore(. הוא היה 
סטודנט מבריק ומרצה מיומן )כולל בעברית ובאנגלית(, והשתתף 
באופן פעיל במפגשים ציבוריים של בית"ר. לפני שעזב את סין, 
הרחבה  )שייצג  ברית"  "בני  לארגון  והצטרף  מבית"ר  התנתק 
22, עזב לארצות  של בית"ר והרביזיוניסטים(. ב-1947, בהיותו בן 
בינלאומיים  יחסים  בתחום  )מ"א(  שני  תואר  סיים  שם  הברית, 
תפקידיו  את  לישראל.  הגיע  ב-1948  הארווארד.  באוניברסיטת 
הציבוריים החל במשרד החוץ בתור יועץ משפטי ואחר כך כראש 
משלחת  ראש  היו  הבאים  תפקידיו  הנשק.  שביתת  מחלקת 
שגריר  בברזיל;  שגריר  המאוחדות;  לאומות  )בפועל(  ישראל 
משרד  של  הכללי  המנהל  סגן   ;)1965-1962( המועצות  בברית 
)1975-1968(. אחרי שפרש  ישראל באו"ם  ולבסוף שגריר  החוץ; 
נגיד  כך  ואחר  גוריון  בן  אוניברסיטת  נשיא  היה  החוץ  ממשרד 

האוניברסיטה. הוא נפטר ב-1991, בן 66.

השיבה מסין
עם תבוסתה של יפאן במלחמת העולם השנייה, ב-1945, בית"ר 
לחוש  הראשונה  הייתה  חרבין  בשלבים.  להתפוגג  החלה  סין 
בלבד  ימים  שלושה  לחרבין,  נכנסו  שהסובייטים  ברגע  בשינוי. 
לפני הכניעה היפאנית, כשני תריסרים ממנהיגי הקהילה היהודית, 
השונים זה מזה, בראשות ד"ר אברהם קאופמן, נקראו להתאסף 
המועצות  לברית  שולחו  הם  יהודית(.  )בבעלות  "מודרן"  במלון 
חזר.  לא  מהם  איש  לשניים,  פרט  סטלין.  של  בגולאגים  ונאסרו 
קאופמן שוחרר ב-1956, שהה כחמש שנים במרכז אסיה, והגיע 
לישראל ב-1961. בין שאר מנהיגי בית"ר חרבין שנאסרו היה מישה 
קחנובסקי, לשעבר ראש קרן "תל חי" של בית"ר. גם הוא הצליח 
לשרוד ומאוחר יותר ניצל והגיע לישראל. חבר אחר של בית"ר סין 

נועם לניר, "סיפור ישראלי", גלובס, 27 באפריל 2009. ראו גם קאופמן, ע'   [27  

2006; איתן הבר,  20 ספטמבר  הארץ,  ויוסי מלמן, "האיש שלנו בק-ג-ב,"   ,84
"כמה מלים על אבי לניר," איגוד יוצאי סין, בולטין, מס' 380 )יוני-יולי 2004(, ע' 

39, מתוך ידיעות אחרונות.

שנאסר על ידי הסובייטים היה יוסף הלפרין, משורר ידוע, שמת 
במחנה לא ידוע במועד לא ידוע. באותו זמן כבר החריפה מלחמת 
האזרחים בסין בין המפלגה הקומוניסטית הסינית ובין הלאומנים, 

אשר עדיין נחשבו כממשלה הרשמית של סין.
הצירים  לרשימת  בחירות  בסין  היהודית  בקהילה  נערכו  ב-1946 
העולם  מלחמת  אחרי  הראשון  ה-22,  העולמי  הציוני  לקונגרס 
באותה  בדצמבר  וה-24  ה-9  בין  בבאזל  להערך  שנועד  השנייה, 
היו  צירים  שלושה  רק  הקהילה,  של  בגודלה  בהתחשב  שנה. 
אמורים להיבחר. בראש רשימת המועמדים הרביזיוניסטים עמדה 
על  יתרונות  שום  היו  לא  לרביזיוניסטים  לכאורה  האסר.  יהודית 
לעלייה,  סרטיפיקאטים  להציע  יכלו  אשר  הכלליים,  הציונים  פני 
מסין.  הרחק   – השואה  לניצולי  המיוחד  כספי,  וסיוע  תעסוקה 
מצד אחר, הציונים והסוציאליסטים היו הרבה יותר חלשים בסין. 
בסין,  התקיימו  שלא  כמעט  אחרות  יהודי  נוער  שתנועות  מכיוון 
תנועת בית"ר משכה את רוב הצעירים – והרביזיוניסטים, את רוב 
 Two-Gun””( כהן  "שני אקדחים"  המבוגרים. בסיועו של מוריס 
Cohen, 1887-1970(, מי שהיה שומר ראשו של סון יאט-סן, גנרל 
בגוּאוֹמינדאנג )המשטר הלאומני(, ויד ימינו של ג'יאנג קאי-שֶק.  28] 
יהודית האסר ניצחה בבחירות, שתוצאותיהן היו ייחודיות, אם כי 
היהודית  לא מפתיעות. מתוך שלושת הצירים שהוקצו לקהילה 
אלכסנדר  היה  )השני  בשניים  בקלות  זכו  הרביזיוניסטים  בסין, 
באחד.  לזכות  הצליחו  בקושי  הכלליים  בעוד שהציונים  גורביץ'(, 
היה זה ליאון אילוּטוֹביץ' )Ilutovich, 1997-1914(, מנהיג היהודים 
במזרח  היהודית  הסוכנות  נציג  שהיה  בשאנגחאי,  29]  הפולנים 
בשאנגחאי.  העולמי  היהודי  הקונגרס  משרד  ומזכיר  הרחוק 

להאסר הנסיעה הייתה בעייתית.
הייתה  האסר  אמריקאי,  דרכון  היה  מסין  הצירים  בעוד שלשאר 
חסרת אזרחות. אך, באמצעות קשריה עם סגן שר החוץ הסיני 
ג'ורג' יֶה )George Yeh(, היא הצליחה לקבל דרכון של הרפובליקה 
עמד  )שם  לשווייץ  ויזה  בקלות  השיגה  זה  דרכון  עם  הסינית. 
הקונגרס להתכנס(, אלא שהבריטים סירבו לתת לה ויזת מעבר 
דרך הונג קונג והודו. קרוב לוודאי שהבריטים, שהיו כנראה מודעים 
שחורה".  ל"רשימה  אותה  הכניסו  האנטי-בריטיים,  לרגשותיה 
מטוס  על  לעלות  האסר  יהודית  הצליחה  לקשריה,  הודות  שוב, 
של הצי האמריקאי, והחלה את "המסע הארוך" שלה משאנגחאי 
יורק, פריז – ומשם  ניו  לאוקינאווה, גואם, הונולולו, סן פרנציסקו, 
ברכבת לבאזל. היא התאכזבה מהקונגרס "שננעל מבלי להשיג 
וניצלה את הזמן כדי להיפגש עם חברים אחרים בבית"ר  דבר", 
וב"ארגון". בנוסף לכך רצתה לנצל את ההזדמנות גם לבקר בארץ 
ישראל, אבל הבריטים שוב סירבו לה. מבאזל נסעה לפריז )שם 
ונפגשה  "הארגון"  של  הבינלאומית  המפקדה  ממוקמת  הייתה 
של  שלוחה  להקים  הציעה  היא  "הארגון".  נציג  כץ,  שמואל  עם 
הבריטי  הצי  במתקני  לחבל  כוונה  מתוך  בשאנגחאי,  "הארגון" 

[ 28] Daniel S. Levi, Two-Gun Cohen: A Biography (London: St. 
Martin’s Press, 1997). 

אחרי  לארה"ב  ועזב  לפולין  הגרמנית  הפלישה  אחרי  לסין  ברח  הוא   [29  

 Pan Guang (Ed.), The Jews in Shanghai (Shanghai: המלחמה. 
 Pictorial Publishing House, 2005), p. 69.; Jewish Telegraphic
 Agency, Daily News Bulletin, Vol. XXXII, No. 174 (September 9,
1965.. פיסקה זאת והפיסקה הבאה מבוססות על: בן-אליעזר, ע"ע 296-323.
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במזרח הרחוק. היא עצמה הצטרפה ל"ארגון" ובתוך כמה ימים 
הצעותיה ותכניותיה אושרו, קרוב לוודאי על ידי מנחם בגין, אשר 

בשלהי 1943 החליף את דוד רזיאל בראש "הארגון".
כדי  לבריטים  להכאיב  הייתה  האסר  של  תכניותיה  מטרת 
ואמנם,  האו"ם.  ידי  על  במועד שנקבע  ישראל  שיסתלקו מארץ 
חברי בית"ר שאנגחאי החלו בהכנות לפעולות חבלה שאמורות 
היו להפתיע את הבריטים במקומות שלא צפו. הם החלו לתכנן 
קונג,  ובהונג  בסינגפור  צבאיים  תעופה  בשדות  חבלה  פעולות 
וכן במתקני הקונסוליות הבריטיות בערים מרכזיות בסין, בייג'ינג 
הכנות  החלו  לשאנגחאי,  שובה  עם  מיד  וטיאנג'ין.  30]  שאנגחאי 
מבית"ר  באו  אלה  לתפקידים  המגוייסים  רוב  המחתרת.  לארגון 
שאנגחאי",  של  המתנדבים  מ"קורפוס  היהודית  מהפלוגה  וכמה 
עברו  שגויסו  הראשונים  עשרת  צבאי.  ניסיון  בעלי  קצינים  כולל 
הכשרה אידיאולוגית ואימון אינטנסיבי בנשק, כולל ירי בתחמושת 
חיה. היעד המתוכנן הראשון היו משחתות בריטיות שעגנו בנהר 
סירות  שתי   .)Whangpoo, Huangpu, Whampoa( חוּאַנגפּוּ 
)סַמפאנים( עמוסות בחומרי נפץ היו אמורות לפגוע בכל אחת 
טורפדו  בסירות  לשימוש  נעשו  דומות  תכניות  מהמשחתות. 
קונג  ובהונג  בדרום,  )גוּאַנגג'וֹאוּ(  בקנטון  במתקנים  לחבלה 
ומידע.  מפות  שרטוטים,  סיפק  אשר  כהן  מוריס  של  בעזרתו   –
אלא  בעייתית.  יותר  הייתה  אליה,  להגיע  יותר  שקשה  סינגפור, 
שלמרות שהאנשים היו מאומנים היטב עם כלי נשק רבים, כולל 
רובים, מקלעים, רימונים, חמרי נפץ ונפצים - פקודות ההפעלה 
מארץ  הבריטי  הפינוי  דבר,  של  בסופו  כידוע,  הגיעו.  לא  מעולם 
נגדם  הצבאיות  הפעולות  וכל  שנקבע  במועד  התרחש  ישראל 

שתוכננו בסין, בוטלו. כעת היה הזמן לפעילות פוליטית.
מאז הקמת התנועה הרביזיוניסטית בסין, ובוודאי בית"ר, לא נעשה 
כל ניסיון לערב את הממשלה הרפובליקנית הסינית בגורלם של 
היהודים - בסין או מחוצה לה. עד אמצע שנות הארבעים, ממילא 
של  המכריע  שהרוב  מכיוון  כזה  לצעד  משמעות  כל  הייתה  לא 
וגם משום   - היפאני  הכיבוש  חיו תחת  בסין  היהודיות  הקהילות 
אולם,  מקרה.  בכל  אונים  חדלת  הייתה  "הסינית"  שהממשלה 
- לפחות  סין הרפובליקנית  וכניעתה, הפכה  יפאן  אחרי תבוסת 
אחת  הגדולות,  המעצמות  מחמש  אחת   - רשמית  מבחינה 
במועצת  קבועה  וחברה  המאוחדות,  האומות  ארגון  ממייסדות 
הרפובליקנית  סין  זאת,  לעומת  פנימית,  מבחינה  שלו.  הביטחון 
נתונה במלחמת אזרחים עם הקומוניסטים, שבה הייתה  הייתה 
על סף תבוסה בעצמה. אף על פי כן, יהודית האסר, ששימשה 
מעורבותה  את  לקדם  ניסתה  בסין,  בית"ר  של  האחרון  כנציב 
בנוסף  ישראל.  ארץ  בשאלת  הסינית  הרפובליקה  ממשלת  של 
ובעצמאות  בציונות  לתמיכה  והפגנות  המוניים  מחאה  לכינוסי 
לארץ ישראל, נישאו נאומים ונשלחו עצומות. והחשוב מכל, היא 
שלה,  המצליחים  העסקיים  הקשרים  את  זאת  למטרה  ניצלה 
רבים מהם עם פקידי ממשל בכירים, ואת מעמדה כיושבת ראש 
בסין. האסר  הציונים הרביזיוניסטים"  "איחוד  האגף הפוליטי של 
יצרה קשר עם ד"ר סוּן פ'וֹ )Sun Fo(, אז נשיא הרשות המחוקקת 

"האצ"ל תכנן פעולות נגד יעדים בריטיים בסין," בארץ ישראל - מדיניות,   [30  

ביטחון, חברה, כלכלה, מס' 189 )אוגוסט-ספטמבר 1988(, ע' 47, גם בביולטין 
איגוד יוצאי סין, מס' 299.

 Yeh Kung-ch’ao( יֶה )יוּאַן( ובנו של סוּן יאט-סֶן, ועם ד"ר ג'ורג' 
פ'ו  סון   ,1947 ביולי  ב-4  בפועל.  החוץ  שר   ,)Ye Gongchao או 
כתב לה: "בתשובה למכתבך, ברצוני להצהיר כי התנועה הציונית 
דוגלת במטרה רבת ערך. אני שמח שאהדתו ותמיכתו ד"ר סון 
יאט-סן המנוח בתנועה הביאה לתוצאות. כאוהב הדמוקרטיה אני 

נותן תוקף מלא להשקפותיו של אבי."  31]
"איחוד  של  הראשי  המשרד  ביולי,  ב-15  כך,  אחר  ימים  עשרה 
סון  של  ממכתבו  עותק  שיגר  בפריז  הרביזיוניסטים"  הציונים 
ד"ר  של  בחתימתו  בירושלים,  הציונית  ההסתדרות  להנהלת  פ'ו 

שמשון יוּניצ'מן, חבר המזכירות:
מצורף בזה עותק ממכתב שנשלח לוועד המנהל של המפלגה 
הרביזיוניסטית בסין על ידי סון פ'ו, סגן נשיא הרפובליקה הסינית, 

בתשובה לבקשת הוועד המנהל לתמיכתו בעניין הציוני.
למרות שאנחנו נמנעים מהגזמה בחשיבות של הצהרות פוליטיות, 
יש ערך ממדרגה ראשונה  ואכן  גם להפחית בחשיבותן,  לנו  אל 
לתמיכת הממשלה הסינית, שהיא אחת החברות העיקריות של 

האומות המאוחדות, לעניין הציוני. 
המפלגה הרביזיוניסטית בסין הצליחה ליצור קשרים הדוקים עם 
הממשלה הסינית, באמצעות חברת הוועד המנהל הרביזיוניסטי 
האחרון   הציוני[  בקונגרס  השתתפה  אשר  האסר,  יהודית  גב'   -
החוגים  עם  טובים  קשרים  מקיימת  ואשר  כנציגה,  בבאזל 
האחראים בממשלה הסינית ועם ראשי הציבור בסין. היא דמות 
וניתן לסמוך עליה שתקדיש את כל  יוצאת דופן,  בעלת אישיות 
האנרגיה והעוצמה שלה לכל שליחות שתוטל עליה. היא האדם 
והסוכנות  הסינית  הממשלה  בין  קישור  לשמש  ביותר  המתאים 
אינה  בסין  היהודית  הסוכנות  של  נציגות  לעכשיו,  נכון  היהודית. 
המחלקה  בין  קבוע  קשר  שיוקם  לפיכך  מציעים  אנחנו  קיימת. 
המדינית של הסוכנות וממשלת סין ושייעשה שימוש בשירותיה 

של גב' האסר למטרה זאת.
את  לקבל  האסר  לגב'  נפנה  איתנו,  מסכימים  אתם  אם 
ההסכם.  32] ב-4 באוגוסט 1947, המחלקה המדינית של הסוכנות 
השיבה: "הקמת נציגות פוליטית של הסוכנות היהודית במדינת 
תתקבל  כאשר  לכם  נכתוב  בהנהלה.  בדיון  כרגע  נמצאת  סין 
החלטה."  33] מעולם לא כתבו. בעצם, נציגות של הסוכנות הייתה 

קיימת בשאנגחאי )ראו להלן(.
גם למשלחת  פ'ו  סון  עותק ממכתבו של  יהודית האסר שלחה 
הסינית לאו"ם בלייק סאקסֶס, אשר לא הצליח לשכנע את נציגה 
Tsiang Ting-fu, Jiang Tingfu, 蔣廷 טינג-פ'וּ  ג'יאנג  סין,  של 

黻, 1895-1965((. באופן אישי, וכאקדמאי, כתב ג'יאנג, הוא הביע 
אהדה לטיעוניה של האסר, אבל כדיפלומט, ובהתחשב בחולשה 

העתק של המקור בבית"ר סין, ע' 109. ראו גם: בן-אליעזר, ע"ע 348-349;   [31  

ליברמן, ע' 164. לסון פ'ו )או סון קה, Sun Ke( היה יחס חיובי ליהודים. ב-17 
בפברואר 1939 הציע להקצות שטח ליישוב היהודים חסרי המולדת באיזור   30

 Irene Eber (Ed.), Jewish :הגבול הדרום מערבי של סין. לנוסח ההצעה, ראו
 Refugees in Shanghai 1933-1947: a Selection of Documents,
 Archive of Jewish History and Culture, Vol. III (V&R, Göttingen,

.2018), pp. 122-126
)אצ"מ(;  המרכזי  הציוני  הארכיון   ,261/1196 מס'   ,1947 ביולי   25 מכתב,   [32  

 .20/2021S מכתב, 15 ביולי 1947, מס' 1429/47, אצ"מ תיק

.25/2021S מכתב, 4 באוגוסט 1947, מס' 804/57/2/1900, אצ"מ תיק  [33  
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עם  היחסים  עצמאית.  עמדה  לנקוט  היה  יכול  לא  הוא  סין,  של 
בריטניה היו כעת חשובים לסין ולא הייתה לו שום סיבה להרגיז 
את הבריטים. ובכל זאת, ואולי בגלל פנייתה של האסר, במקום 
שסין תצביע נגד הצעת "תכנית החלוקה" )כפי שהתכוונה לעשות 
מלכתחילה(, סין הייתה אחת מעשר המדינות שנמנעו. מיד כאשר 
1947, בית"ר ארגנה  התקבלה "תכנית החלוקה", ב-29 בנובמבר 
מצעד מפואר בשאנגחאי, בלוויית עצרות המוניות וחגיגות. באותו 
זמן, מלחמת האזרחים בין המפלגה הקומוניסטית ובין המפלגה 
הלאומנית )סין הרפובליקנית( כבר הייתה בעיצומה, מה שסיבך 
את התעבורה היבשתית הפנימית. טיסות נעשו נוחות יותר, אבל 
יקרות מאוד. מה שכבר קרה לבית"ר חרבין, קרה כעת גם לבית"ר 
טיאנג'ין אשר נותקה למעשה משאנגחאי, שהפכה כעת למרכז 
פעילויות בית"ר בסין. כדי לאפשר אימון צבאי מחוץ לסין, הכרח 
היה לשלוח את חברי בית"ר שהיו בעלי דרכונים בתוקף. משימה 
זאת הוטלה על שני חברי בית"ר צעירים, אריה )הארי( מרינסקי 
דבר,  של  לאמיתו  היו,  שניהם   .)Muller( מוּלר  )סמבי(  ושמואל 

האחראים בזמנו להקמת סניף "הארגון" בסין אחרי שובם.  34]
אחרים  רבים  כמו  שלא  פרטי.  היה  שלהם  מהיוזמה  ניכר  חלק 
בקהילה היהודית בסין, שניהם החזיקו בדרכונים פולניים אותנטיים. 
הם הצליחו לשכנע את הקונסוליה האיטלקית בשאנגחאי להנפיק 
1947 את שאנגחאי והגיעו לנאפולי חודש  ויזות, עזבו ביולי  להם 
מאוחר יותר, באמצע אוגוסט. שם הצטרפו ל"ארגון", השלימו את 
קורס המפקדים הראשון שלו במסגרתו, אומנו בנשק, בחומרי נפץ, 
בפעולות חבלה, ובאידיאולוגיה, והושבעו אמונים ל"ארגון". נערכו 
כמה דיונים על ביצוע פעולות חבלה נגד הבריטים, כולל חבלה 
במבדוק  ובפרט  ובסינגפור,  קונג  בהונג  תעופה  בספינות, שדות 
הצף הענק הבריטי בסינגפור. לאחר הקורס באיטליה הם עברו 
לפריז, ומשם לקורס נוסף שנערך בגרמניה ובצ'כוסלובקיה. אחרי 
שחזרו לרומא קבלו ויזה לסין והיו אמורים לשוב דרך ארץ ישראל, 
ארץ  דרך  לעבור  שכדי  אלא  קונג.  והונג  בנגקוק,  הודו,  עיראק, 
הבריטי,  הקונסול  בריטית.  מעבר  לוויזת  זקוקים  היו  הם  ישראל 
שהאמין שהם פולנים, נתן להם ניירות רשמיים. אחרי שחגגו את 
על  עלו  הם  בנובמבר,  ב-29  האו"ם  של  החלוקה  תכנית  קבלת 
בוונציה. עם בואם לחיפה נשלחו לקורס מפקדי מחלקות  אניה 
של "הארגון". כשהגיעו לתל אביב "נחטפו" על ידי "ההגנה" ונעצרו 
לכמה ימים. אחרי שהייה של חודשיים בארץ ישראל, במרס 1948 
נשלחו לסין לארגן יחידה של "הארגון" כדי לבצע פעולות חבלה 
נגד הבריטים, על פי המתווה שהוצע בעבר על ידי יהודית האסר.

"הארגון",  של  תאים  עשרים  לארגן  החלו  לשאנגחאי  שובם  עם 
מולר  ליברמן.  ויאנה  גאבֶּרמן  טוני  האסר,  יהודית  של  בפיקודם 
שימש כמדריך צבאי, בנשק ואימוני שדה. מחנה אימונים הוקם 
בצ'אפו )Chapu או Zhapu(, בערך באמצע הדרך בין שאנגחאי 
השפעתם  האידיאולוגיה.  על  מופקד  היה  מרינסקי  להאנג-ג'וֹאוּ. 
הורגשה בכל רחבי מזרח אסיה. במקביל, המפקדה מינתה את 
בית"ר  כראש  ליברמן  ואת  בסין,  בית"ר  כנציבת  האסר  יהודית 
אחד,  מצד  לתכנן,  החל  "הארגון"  לפקודות,  בצייתו  שאנגחאי. 

ליברמן, ע"ע 184-186, 209; אריה מרינסקי, באור ובסתר )תל אביב: עידנים   [34  

- ידיעות אחרונות, 1992(, ע"ע 22-30. ראו גם: אריה מרינסקי, "דפים מהעבר," 
בית"ר סין, ע"ע 128-130, ברוסית. 

לחבל בספינות בריטיות בהונג קונג, סינגפור ונמלים אחרים בסין, 
במקרה שבריטניה לא תפנה את ארץ ישראל ביום שנקבע על 
יד האו"ם - או, מצד אחר, לסייע במלחמה נגד הערבים בישראל. 
החלה  בית"ר  בסין,  עדיין  הם  וכאשר  המטרות,  שתי  להשגת 
הנשק,  בהשגת  סייע  כהן  מוריס  נשק".  של  צנוע  "מאגר  לצבור 
שכלל מקלעים וחומרי נפץ לאימונים. במשך הזמן גדלו כמויות 
כרגיל,  נוספים.  בכספים  הצורך  גם  ולפיכך  והתחמושת,  הנשק 
אלה גויסו מבין חברי הקהילה היהודית. אחד התורמים העיקריים 
בחרבין,  נולד  הוא  מצליח.  עסקים  איש  מגיד,  איזדור  היה  שלה 
 ,Zhifu או ,Chefoo( ּשהה ולמד במשך ארבע שנים בעיר צֶ'ה-פ'ו
היום Yantai(, ובשנת 1940 עבר לשאנגחאי. הוא היה ידוע כאיזיה 
ולמרות שהיה אוהד של "הארגון" והכיר את פעילותו, לא הזכיר 
ושמירה על חשאיות.  35]  זהירות  זאת בזכרונותיו הקצרים, מתוך 
ושולי"  צדדי  ב"רחוב  בדירה שכורה  אוחסנו  הנשק שנרכשו  כלי 

בשטח הזכיון הצרפתי לשעבר )הזכיונות בוטלו ב-1943(.
כעת נפגשו נציגי "הארגון" בסין, האסר, מרינסקי ומולר, עם גב' 
Soong Ch’ing- או ,Song Qingling, 1893-1981( סוּנג צ'ינג-לינג

שהצטרפה  יאט-סן  סון  של  ואלמנתו  השלישית  אשתו   ,ling
של  הנשיא  כסגנית  מותה  עד  ושימשה  לקומוניסטים  כך  אחר 
הרפובליקה העממית הסינית(. באותו זמן לא היה לה שום מעמד 
רשמי, ולמרות נטייתה לקומוניזם הייתה לה השפעה רבה מאוד, 
וגם גילתה בעבר אהדה ליהודים.  36] למרבה ההפתעה, היא הכירה 
היטב את המצב בארץ ישראל וידעה את השמות של מנחם בגין 
ויאיר שטרן. "אתם עושים מהפכה ברוכה," אמרה, "המאבק של 
הציונים נגד הבריטים יביא לתגובת שרשרת נגד האימפריאליזם 
הבריטי בכל מקום בעולם."  37] מתוך אמונתה בצורך לתת משענת 
ל"ארגון", גם היא ניסתה להשיג כלי נשק עבורו. אז המנדט הבריטי 
על ארץ ישראל כבר עמד להסתיים, ומאבק חדש עמד להתחיל.

השתוקקה,  אפילו  מחוייבת,  הייתה  כבר  שבריטניה  מכיוון 
בפעולות  צורך  היה  לא  שוב  במועד,  ישראל  מארץ  להסתלק 
חיוני  נעשה  זאת  במקום  הרחוק.  במזרח  הבריטים  נגד  חבלה 
כדי  אותם  ולשגר  האפשר  ככל  רבים  נשק,  וכלי  אנשים,  לגייס 
גויסו  חדשים  חברים  ישראל.  לעצמאות  למאבק  שיצטרפו 
אימונים  ועברו  אידיאולוגית,  לאינדוקטרינציה  נחשפו  בחשאי, 
צבאיים )כולל בתחמושת חיה, חומרי נפץ וחבלה(. כל המגוייסים 
היו יוצאי בית"ר או חברים חדשים. אולם, רוב יהודי סין היו חסרי 
נתינות, ללא דרכונים, ויזות או מסמכי הגירה. היה זה באותו זמן 
כאשר עלה הרעיון לרכוש ספינה כדי להוביל אנשים ונשק תחת 

של  הכבוד  קונסול  של  המבט  נקודת  שם:  הייתי  "אני  מגיד,  א;  איזדור   [35  

ישראל בשנגחי, בשנים 1951-1949," ב-יונתן גולדשטיין ויצחק שיחור )עורכים(, 
סין וישראל, מאיבה לקרבה )ירושלים" הוצאת מאגנס, 2016(, ע"ע 21-25. ראה 

גם: ליברמן, ע' 211.
[ 36] “A Denunciation of the Persecution of German Progressives 
and the Jewish People,” (Shanghai, May 13, 1933), in: Soong 
Ching Ling, The Struggle for New China (Peking: Foreign 
Languages Press, 1953), pp. 57-60.. ראו גם: “China League for 
Civil Rights and against Hitlerism: Letter from Madame Sun Yat-
sen,” Israel Messenger (Shanghai, July 11, 1933), p. 14 .לנקין; תום 
.)שגב, "ציונות בנוסח סין," הארץ )2 במרס 2013

מרינסקי, ע' 28.  [37  
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דגל נייטראלי, דרך תעלת פנמה ועד לארץ ישראל, תוך עקיפת 
המצור הבריטי, ובצורה זאת להעביר אנשים וכלי נשק.

מימוש תכנית זאת הצריך עוד יותר משאבים, כדי לרכוש ולשפץ 
- למצוא  - ולא פחות חשוב  את הספינה, להשיג את הנשק וכן 
קברניט שניתן לסמוך עליו. בעיה זאת הייתה הראשונה לבוא על 
והציע  בעצמו  הגיע  הוא  מתאים,  אדם  לחפש  במקום  פתרונה. 
לשעבר  תלמידה  היה   )Goltzer( גוֹלצֶר  ס.  ליאון  שירותיו.  את 
של יהודית האסר בבית הספר, וכן בבית"ר שאנגחאי. הוא נולד 
ב-1922, עזב לארצות הברית ב-1942, ונעשה קברניט, תחילה בצי 
האמריקאי, ואחר כך בחברת נתיבי ים של אניות מותרות לנוסעים 
בשם President Lines. הצעד השני היה השגת הכספים הנחוצים, 
אשר האסר הצליחה לגייס. בעוד שמלכתחילה חשבה על רכישת 
ספינת מנוע קטנה, מהר מאוד הבינה שנחוצה ספינה גדולה יותר. 
ספינה כזאת מדגם "ליבֶּרטי", מעודפי הצבא האמריקאי, אותרה 
הציוד  התיקונים,  אך  יחסית  זול  אמנם  היה  מחירה  בפיליפינים. 
להשיג  כדי  נוספים.  כספים  והצריכו  מאוד  יקרים  היו  והשיפוץ 
את הנשק פנתה האסר למיניסטריון המלחמה הסיני בנאנג'ינג. 
תהליך קבלת ההחלטה וההססנות מצד סין נמשכו זמן רב והאסר 
החליטה להמתין ולא לשלוח את הספינה רק עם מגוייסים אבל 
בלי נשק. בינתיים נמשך תהליך השכנוע של הממשלה בנאנג'ינג 
ותוך כדי כך הבריטים עזבו והוכרזה מדינת ישראל. זמינות הנשק 
לא הייתה בעייה. באותו זמן, אמצע מאי 1948, סין הרפובליקנית, 

שהייתה על סף תבוסה, הייתה מוצפת בנשק אמריקאי.
"אור  לפרוייקט  זה, הסינים החליטו לתת  בגלל  או  זאת,  למרות 
יהודית  של  לחברה  ממוען  מסר,  שלחו   1948 ביוני  וב-18  ירוק" 
האסר בשאנגחאי, ובו הוראה "להתקדם" ב"יצוא" של "המטען". 
שיירה של משאיות עם כמויות "נכבדות" של נשק, החלה להגיע 
שהספינה  רצו  )הסינים  לעגון  אמורה  הייתה  האניה  בו  לרציף 
ותעזוב במהירות כדי למנוע שאלות(. אלא  תגיע ברגע האחרון 
שארבעה ימים אחר כך, ב-22 ביוני, כאשר התכנית הייתה אמורה 
להתבצע, הגיעו לשאנגחאי הידיעות על פרשת "אלטלנה". כזכור, 
אונייה זאת של "הארגון" הייתה עמוסה בחברי "הארגון" ובנשק 
שנרכש מצרפת )בחלקו בכספי הקהילה היהודית של שאנגחאי(. 
היא עזבה את הנמל לא רחוק ממרסיי בדרכה למדינת ישראל 
שזה עתה הוקמה. עם בואה הופגזה וטבעה מול חופי תל אביב 
ברגע  החדשה.  הממשלה  בפקודת  ישראלים,  חיילים  ידי  על 
שהגיעו החדשות הללו לנאנג'ינג, הרשויות הסיניות החליטו לסגת 
ובכך חיסלו את התכנית כולה. בפקודת אריה בן- ממעורבותם 

אליעזר )בעלה לעתיד של יהודית האסר( ושל מטה הארגון בפריז, 
והפגנות  מחאות  של  מסע  ערכו  בסין  והרביזיוניסטים  בית"ר 
להשתמש  כעת  החליטה  בית"ר,  כנציבת  האסר,  בשאנגחאי. 
בספינה כדי להביא את אנשי "הארגון" לישראל, ללא הנשק, אבל 
התורמים היהודים, אשר כיסו את הוצאות רכישת הספינה, נסוגו 
כעת מהסכמתם והעדיפו למכור את הספינה כדי להשיג בחזרה 

את כספם.  38] הספינה לא יצאה.
שחברי  כעת  החליט  בצרפת  "הארגון"  מטה  הכישלון,  לאור 
ומשם  מסחריות  בטיסות  לצרפת  יגיעו  בשאנגחאי  "הארגון" 
ניירות  בעלי  היו  מהם  מעטים  שרק  מכיוון  לישראל.  באניות 

בן-אליעזר, ע"ע 355-369; בית"ר סין, ע"ע 110-112.  [38  

שלושה-עשר  הכול  בסך  קבוצות,  לשתי  חולקו  הם  רשמיים, 
ידי  על  הונהגה  אחת  קבוצה   .20-21 בגילאי  ושמונה(,  )חמישה 
מרינסקי וניתנו לה דרכונים ספרדיים מזוייפים. הקבוצה השנייה, 
הצרפתי  הצבאי  הנספח  דרכונים.  נטולת  הייתה  מולר,  בהנהגת 
ל"ארגון",  אהדה  גילה  ואשר  יהודיה,  הייתה  שאשתו  בשאנגחאי, 
שכנע את הקונסול )הצרפתי( לתת לקבוצה מסמך נסיעה רשמי 
)“Titre de Voyage”, כעין דרכון קולקטיבי( על נייר מכתבים רשמי 
של הקונסוליה )הוא פוטר מאוחר יותר(. נאמר עליו שהיה "גאה" 
בדרכים  וניסו  הבריטים  את  שנאו  הצרפתים  ב"ארגון";  לתמוך 
שונות להכשיל אותם בארץ ישראל ובמזרח התיכון.  39] קבוצתו של 
מולר קבלה את החותמות המתאימות מהקונסוליה העיראקית 
דלהי,  בנגקוק,  דרך  לפריז   KLM בטיסת  ועזבה  בשאנגחאי,   )!(
קראצ'י, בצרה )בעיראק(, מעל מצרים, עם נחיתה לא מתוכננת 
בלוב. הייתה זאת טיסה ארוכה - ומסוכנת - בהתחשב בנחיתה 
הם   .)1948 )נובמבר  השחרור  מלחמת  בזמן  ערביות,  בארצות 
הגיעו לפריז בשלום, אבל כמעט שנעצרו שם בגלל המסמכים 
הפגומים שלהם. אולם, אחרי שהמשטרה הצרפתית שמעה את 
 Laissez( סיפורם, הם שוחררו וגם זכו לעידוד, וקבלו מסמכי מעבר
על  עלו  הם  במרסיי  הצרפתי.  הפנים  מקוריים ממשרד   )Passer
האניה "נגבה" ומיד עם עגינתם נשלחו להילחם במצרים בחזית 
הדרושות  החותמות  את  קבלה  מרינסקי  של  הקבוצה  הדרום. 
לפני  ונחתה בדמשק  )!( בשאנגחאי  מטעם הקונסוליה הסורית 
שהגיעה לפריז )עמנואל פרת היה על אותה טיסה(. הם עלו על 
הספינה "קוממיות", הגיעו בשלום לחיפה, וגם הם נשלחו לשדות 
הקרב בדרום. כל יוצאי בית"ר "הסיניים" שולבו מאוחר יותר בגדוד 
השמיני של הפלמ"ח )חטיבת הנגב(, בפיקודו של חיים ברלב.  40]

הברית,  לארצות  הגרו  לשעבר  סין  בית"ר  מחברי  שרבים  בעוד 
ולישראל, אלה שרצו  ויזה של סטודנטים,  בדרך כלל באמצעות 
העמים  לחבר  שייכות  שהיו  באוסטרליה,  או  בקנדה  להתיישב 
לבריטים.  איבתם  בגלל  בסירוב,  ואף  בקשיים  נתקלו  הבריטי, 
היה קל יותר להשיג דרכון סובייטי שבעזרתו יכלו לחזור לברית 
ולעתים במוות(, או  המועצות )אבל להסתכן במאסר, "משפט" 
להגיע למדינות אחרות אשר, יחד עם זאת, היו חשדניות באשר 
לדרכון סובייטי. רבים מהם שרצו לעזוב את סין נאלצו להמתין 
נוהלה  לישראל  העלייה  ישראל.  מדינת  עד הקמת  שלוש שנים, 
ביעילות על ידי "פַּלאַמט" )PalAmt(, הלשכה הארץ-ישראלית של 
מגרמנית:  )קיצור  בשאנגחאי  הרחוק  במזרח  היהודית  הסוכנות 
ייצגה את ארבע  היא  "הפלסטינאית"(.  Palӓstina Amt, הלשכה 
הציונים  הכלליים,  הציונים  בסין:  העיקריות  היהודיות  המפלגות 
הרביזיוניסטים, פועלי ציון, והמזרחי. מאוגוסט 1948 ועד ספטמבר 
1951, הנציגים הרביזיוניסטים היו יעקב ליברמן )אוגוסט-דצמבר 
יושב  סגן   ,1949 )מינואר  גולדברג  יושב ראש(; אדולף  סגן   ,1948

מאיר זמיר, “המאבק החשאי בין בריטניה וצרפת במזרח התיכון של שנות   [39  

הארבעים,” הארץ, 25 בפברואר 2019.

 Sam Muller, :מרינסקי, באור ובסתר, ע"ע 29-30. לפרטים נוספים, ראו  [40  

 “Machal [Foreign] Volunteers from China,” Jewish Communities
in China, August 2002, in: http://www.jewsofchina.org/machal-

volunteers-from-china.. הוא נותן את שמותיהם של 13 יוצאי שאנגחאי, 
מרינסקי,  גם:  ראו  השנייה.  בקבוצה  והחמישה  הראשונה  בקבוצה  השמונה 

"דפים מהעבר," בית"ר סין, ע"ע 128-130, ברוסית. 
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אברהם   ;)1949 ינואר  עד   1948 )אוגוסט  האסר  יהודית  ראש(; 
עד   1949 )מרס  גֶרשֶביץ'  וג'ק   )1949 מרס  עד  )ינואר  איפלנד 

דצמבר 1950(.  41]
מבין חברי בית"ר שעזבו את שאנגחאי, מולר, איש עסקים, עדיין 
חַאוֹ-טיאן  צְ'ה  הסיני  ההגנה  שר  את  פגש  ב-1998  בישראל.  חי 
)Chi Haotian(, כאשר ביקר בישראל. יהודית )ג'ודי( האסר וחברי 
הוועד המנהל עזבו את שאנגחאי בדרך האוויר בקבוצה שלישית 
ידי  על  שנחכרו  באניות  עזבו  השאר   .1948 בסוף  יותר,  מאוחר 
הסוכנות היהודית.  42] האניה הראשונה, Wooster Victory, שנשאה 
קרוב ל-900 עולים, עזבה ב-24 בדצמבר 1948, תחת פיקודו של 
ליברמן. בגנואה עלו על האניה "נגבה" והגיעו לחיפה בשלום ב-13 
והסיני  הסובייטי  השלטון  תחת  שנלכדו  אחרי   .1949 בפברואר 
הקומוניסטי, רוב הקהילה היהודית של חרבין, כולל חברי בית"ר 
ב-1951.  ושאנגחאי,  טיאנג'ין  דרך  לישראל  פונו  והרביזיוניסטים, 
כמה תריסרים מהם, רובם מחרבין ומנצ'וריה, יסדו באפריל 1950 

את המושב "עמיקם" למרגלות הרי שומרון לא רחוק מבנימינה.

סיכום
מלכתחילה, פעולות בית"ר ומאפייניו בסין נקבעו על ידי הריחוק 
בקבלת  )חירות  יתרונות  יש  לנידחות  באירופה.  התנועה  ממטה 
החלטות וביחסים עם ארגונים יהודיים אחרים בסין וגמישות רבה 
למשל,  יכלו,  לא  בסין  הרביזיוניסטים  חסרונות.  גם  אבל  יותר(, 
הרביזיוניסטים  הציונים  איחוד  של  הרביעי  בקונגרס  להשתתף 
מברלין  וֶרנֶר  האנס  את  והזמינו   ,1930 באוגוסט  בפראג  שנערך 
לייצג אותם. יחד עם זאת הם יכלו, וגם השתתפו, בכינוס העולמי 
של ברית טרומפלדור )בית"ר( שהתכנס בדאנציג בין ה-12 וה-15 
באפריל, 1931. באותו זמן היו 21 סניפי בית"ר בכל העולם, אשר 
ייצגו 22,342 חברים, ו-556 תאים, על פי המיפקד שהיה ב-1 בינואר 
היה  ה"סינים"  הצירים  אחד משני  צירים.   103 שיגרו  1931, אשר 
מרדכי אולמרט )אשר הגיע מהשתלמות חקלאית בהולנד(. בית"ר 
סין כלל אז 155 חברים, המקום ה-12 מבחינת גודלו.  43] בתחילת 
הכינוס הוזכרה סין כאחת הארצות "העיקריות" שהשתתפו )כולל 
בנאום  ישראל(.  44]  וארץ  ליטא,  גרמניה,  אוסטריה,  פולין,  לטביה, 
הפתיחה שלו ציין ז'בוטינסקי את הסניף הגדול ביותר של בית"ר 

)פולין( וכן את הקטן ביותר )טיאנג'ין(.
הפגינו  בסין  והרביזיוניסטים  בית"ר  ונידחים,  קטנים  שהיו  ככל 

[ [1] W.J. Citrin, “Chairman’s Report on Activities: August 19[8 
– September 1951,” (Hong Kong: Far Eastern Palestine Office of 
the Jewish Agency, August 31, 1951), Table 1.
[ [2] Dalia Ofer, “The Israeli Government and Jewish 
Organizations: The Case of the Immigration of Jews from 
Shanghai,” Studies in Zionism, Vol. 11, No. 1 (1990), pp. 67-80.

ספר בית"ר, כרך א', ע"ע 183-184.  [43  

[ [[] Esther Stein-Ashkenazi, “Protocol of the Danzig Conference, 
April 12-15, 1931,” Zionism: Compendium, No. 20 (1996), pp. 
299-340 (in Hebrew).

עוצמה ונחישות אשר חרגו מעבר לגודלם וריחוקם. את הישגיהם 
בעיקרם  היו  בית"ר  חברי  ראשית,  דרכים.  בכמה  להסביר  ניתן 
אירופה,  במזרח  יותר.  ואמידים  יותר  משכילים  עירונית,  תופעה 
הקהילה היהודית אמנם הייתה גדולה יותר, אבל פחות משכילה 
וענייה יותר מהאוכלוסייה העירונית, ואשר תמכה בדרך כלל בציונים 
הכלליים. בסין לא היו כמעט שום קהילות כפריות בקרב היהודים. 
כמו כן, שלא כמו הקהילות היהודיות במערב - וגם בארץ ישראל - 
היכן שהציונים והרביזיוניסטים הפגינו עוינות הדדית ולעתים הגיעו 
עד כדי התנגשויות אלימות ובגידה - הציונים והרביזיוניסטים בסין 
)כולל בית"ר(, חיו הרחק מהויכוחים של הזרמים המרכזיים; היו 
וגם לא היו  מוגנים מהשלכות מלחמת העולם השנייה והשואה; 
מודעים ליריבויות האישיות בין מנהיגי המפלגות הציוניות השונות. 
מעולם   - גוריון  בן  או  וייצמן  ז'בוטינסקי,   - אלה  ממנהיגים  איש 
נחשפו  שלא  כמעט  בסין  היהודיות  והקהילות  בסין  ביקר  לא 
והרביזיוניסטים  הציונים  אלה,  בנסיבות  הקולניות.  למריבותיהם 
בסין מצאו דרכים לשיתוף פעולה ולסיוע הדדי ב"דו-קיום בשלום". 
במשך שנים רבות, מתקני המועדון היהודי של שאנגחאי הועמדו 
לרשות הרביזיוניסטים ובית"ר ללא תשלום. יתר על כן, הממשלה 
הרפובליקנית הסינית, אשר לא הכירה היטב את המצב במזרח 
התיכון, ובוודאי לא בארץ ישראל והכוחות המתחרים בה, גם לא 
הייתה מודעת להבדלים ולניגודים בין המפלגות היהודיות השונות. 
כתוצאה מכך, החותם של הרביזיוניסטים, ושל בית"ר, בסין היה 
יותר יעיל ויותר מרשים. שתי התנועות התקבלו, וזכו להערכה, הן 
על ידי השלטונות והן על ידי הקהילה היהודית, בדרגה גבוהה יותר 
מאשר באירופה, בארצות הברית ובארץ ישראל. כמו כן, למרות 
שרוב הרביזיוניסטים וחברי בית"ר היו חילוניים לחלוטין וידעו מעט 
החגים  את  חגגו  תמיד  הם  האורתודוכסית,  היהדות  על  מאוד 
עברית  למדו  הרבנים,  את  כיבדו  הכנסת,  לבתי  הלכו  היהודיים, 

ונמנעו מנישואי תערובת.
שלה,  החוץ  שר   ,1949 במרס  ב-1  סין,  של  לרפובליקה  באשר 
Wu Tiecheng(, שלח מברק  או   Wu Tieh-cheng( טיֶיה-צֶ'נג  ווּ 
לישראל ובו הכרה רשמית במדינת ישראל. אלא שבתוך שישה 
היבשת הסתיים.  על  חודשים, שלטונה של הרפובליקה הסינית 
ייתכן שבית"ר סין שיחקה תפקיד מסוים בהחלטת ההכרה. אלא 
ש"ב-1950, כבר לא נותר שריד מבית"ר בסין."  45] ב-9 בינואר 1950 
ישראל הכירה ברפובליקה העממית הסינית, קצת יותר משלושה 
חודשים אחרי ניצחון המפלגה הקומוניסטית הסינית - אבל יחסים 
דיפלומטיים הוקמו רק אחרי 42 שנים, ב-24 בינואר 1992. ישראל 
מעולם לא הכירה ברפובליקה הסינית ולא הציעה להקים איתה 
בית"ר  להולדת  ארבעים  במלאת  ב-1969,  דיפלומטיים.  יחסים 
ועידה אשר בה השתתפו מאות חברי  בישראל  נערכה  בחרבין, 
בית"ר  הספר  פורסם  הזדמנות  באותה  שונות.  מארצות  בית"ר 

סין, חלקו ברוסית, חלקו באנגלית וחלקו בעברית.

[ [5] Yaacov Liberman, “Achievements of Our China Betar,” Betar 
Sin, p. 187.

אנו מודים לכל מי שתמך בנו בתקופות הקשות ביותר וממשיך לתמוך בנו היום
הועד המנהל ומערכת ה"בולטין"
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מקבלי מלגות
2019 25 בדצמבר 

בוטון רותאקון שני בן אלטבט ארזביטון עומראשכנזי מנחם

גרודסקי נטליגלרון יניב דנדקר ירדןגרשון אורפזגלרון נוי

אורנשטיין אבישגאבירם שירן אפשטיין אוסקראפרת קשתאופיר אלה מאי

גולדינר גלבראגין שחר גילעד ברגור נוףברוש מאיה

וולברום לטםהימליך אלון וילדורף תומרוילדורף עדיוגנר זיו
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חורי עדיזיו חן חכמוב נטע-ליחזן נעמיחורושוין מיתר

מקוב עפרימאיר הגר סופרבסקי תומרנגר דולבמזרחי אלון

וינשטין מיכלוינקלשטיין אלעד ונדל ליאורולברום ליהיוינקלשטיין הראל

ישראלי עומרטסטס עדן כהן סתיוכהן גליוסף אופיר

פודולסקי טלעוזר קורל פרנסיס שרוןפרידמן מיכלפאלק אריאל

שוורץ טוהר קלפוס אוריהקייקוב רותם שוורץ אמירקלפוס טליהקליין רז
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מפגש חנוכה של יוצאי סין

מפגשים  של  שנים  ארוכת  מסורת  על  שומר  סין  יוצאי  איגוד 
בחנוכה. בשנים האחרונות התקיימו פגישות כאלה, בהן מוענקות 
יוצאי סין, באולם בני ציון  ונינים של  מלגות לסטודנטים - נכדים 
שבמוזיאון העם היהודי - בית התפוצות )קמפוס אוניברסיטת תל 

אביב(.
היו  המוזמנים  בין   .2019 בדצמבר  ב-25  התקיים  כזה  מפגש 
אורחי  משפחתם,  בני  סין,  יוצאי  של  ונינים  נכדים   - סטודנטים 
בישראל.  באוניברסיטאות  הלומדים  מסין  וסטודנטים  הכבוד 
נעים  היה  כאלה,  בפגישות  תמיד  כמו  קל.  כיבוד  הוצע  לקהל 
הטובה  הדרך  הייתה  וזו  נעימה,  באווירה  ותיקים  מכרים  לפגוש 

ביותר לתקשר.
של  העממית  הרפובליקה  של  שהשגריר  היה  מרגש  אירוע 
אנשי  ידי  על  מלווה  למפגש,  הגיע  יונגסין  ז'אן  מר  בישראל  סין 
כהונתו  סיום  בסידורי  עסוק  שהיה  למרות  הסינית,  השגרירות 
בישראל  האריך את שהותו  למולדתו. השגריר  וחזרתו  בתפקיד 

על מנת להשתתף בטקס זה.
הגיע הרגע בו כל הנוכחים הוזמנו לאולם. אורחי הכבוד - שגריר 
סין ג'אן יונגסין ונציגת משרד החוץ הישראלי נורית טינרי-מודעי, 
ציר- יועץ באגף אסיה- פסיפיק במשרד החוץ, יו"ר איגוד יוצאי סין 
יוסי קליין, סגן יו"ר אגודת הידידות ישראל סין גל פורר - תפסו את 

מקומם ליד שולחן הנשיאות.
את הערב פתח חבר הנהלת אגוד יוצאי סין אלכס נחומסון. הוא 
קיבל בברכה את הקהל והזמין את יו"ר אגוד יוצאי סין יוסי קליין 
ואת שגריר הרפובליקה העממית של סין, ג'אן יונגסין לשאת דברי 

הם  גם  נשאו  פורר  וגל  טינרי-מודעי  נורית  גב'  ואחריהם  ברכה, 
נאומים קצרים.

ותיק  איגוד  חבר  של  בנו  בר,  אריאל  ד"ר  גם  היה  האורחים  בין 
מחרבין גרי ברובינסקי ז"ל. ד"ר בר הציג את ספרו החדש, "סירות 
במאה  ה-30  שנות  של  בחרבין  מתרחשת  שעלילתו  הדרקון" 

הקודמת. 
הזמרת ורדינה כהן הופיעה בחלק המוזיקלי של הערב.

חלוקת  טקס  החל  שלאחריו  הרביעי  חנוכה  נר  הודלק  ואז 
המלגות. הראשונים שהוזמנו לשולחן הנשיאות היו 12 סטודנטים 
מסין שלומדים באוניברסיטאות מובילות בישראל שקיבלו מלגות 

מאגודת ידידות ישראל- סין. 
לקבלת  לבמה  לעלות  ישראלים  סטודנטים  החלו  אחריהם 

המלגות. 
ו-12  לישראלים   -  59 מתוכן  מלגות,   71 הוענקו  הכל  בסך 
דאן  אתל  מקרן  מלגות  קיבלו  סטודנטים   40 מסין.  לסטודנטים 
תדי  של  לזכרו  מלגות   5 סין:  יוצאי  אגוד  מקרן  שאר  בארה"ב. 
,ו-4 מלגות לזכרם של כל אחד מהבאים:  קאופמן היו"ר המנוח 
שתי  )קופילוביץ(.  קמה  אלי  פיאסטונוביץ',  טדי  וינרמן,  )רוני(  רן 
מלגות נתרמו על ידי אילנה וגיורא לסק – לזכרם של אלה ושלמה 
לסק ומוסיה ודני ברקוביץ' שהיו פעילים בולטים באגוד יוצאי סין.

לבמה,  עלו שוב מקבלי המלגות  בסוף הטקס  פי המסורת,  על 
אלכס  המנחה  לסיכום,  מזכרת.  לצילום  לנשיאות  והצטרפו 

נחומסון איחל לסטודנטים בריאות והצלחה.
להתראות במפגש הבא!

מלגות יחולקו גם השנה���

סטודנטים וחברים יקרים
 למרות הנסיבות החדשות בחיינו כתוצאה מהופעת וירוס הקורונה

 אנחנו עושים מאמצים להמשיך במסורת ארוכת השנים
ולחלק מלגות גם השנה. 

לתשומת לבכם:
הסטודנטים/יות מתבקשים לשלוח את הבקשות למלגות כרגיל בהתאם 

לתנאים המפורטים באתר אגוד יוצאי סין. 
פרטי האירוע השנתי וסכומי המלגה יקבעו בשלב יותר מאוחר.

נא לעקוב אחרי הפרסומים באתר.
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 מאבק פוליטי חסר סיכויים:
טרומפלדור ביפן ובמנצ'וריה

ן י יונתן גולדשטי

החדשה  בעת  היהודים  של  הטראגיות  מתולדותיהם  גדול  נתח 
עבר עליהם ״בתוך קרבי המפלצת״, כלומר באירופה עצמה. אבל 
באסיה,  גם  ליהודים  יש  פחות,  ידועה  כי  אם  חשובה,  היסטוריה 
שבה ישבו יהודים מאות שנים. המהגרים הראשונים נסעו מזרחה 
בדרך המשי והקימו קהילה בכרך המסחר קייפנג שבסין בתקופת 
התשע- המאה  בראשית  לספירה(.   1279-960( סונג  שושלת 

חוץ,  בסחר  שעסקו  אחרות  במובלעות  גם  יהודים  חיו  עשרה 
בייחוד במקאו, גואנגג׳ואו, הונג-קונג, שנגחאי וטיינג׳ין. רבים מהם 
היו ממוצא מזרחי או אמריקני. אחרי 1898 התיישבו יזמים יהודים 
רוסים במנצ׳וריה, בשטח שחכרה חברת ״מסילת הרכבת מזרח 
סין״ של רוסיה הקיסרית. יהודים רבים נשארו במנצ׳וריה בתקופת 
הכיבוש היפני )מנצ׳וקוו(, וכ-18,000 יהודים ממרכז אירופה מצאו 
בטיינג׳ין,  בחרבין,  גם  פחותה  ובמידה  בשנחאי,  מהיטלר  מיקלט 
ואפילו בצ׳ונגצ׳ינג הרחוקה, מאות קילומטרים משם במעלה נהר 
וגם בבייג׳ינג ובשנג׳ן, יש קהילות  הינגצה. בערים שהוזכרו לעיל, 

יהודיות משגשגות גם היום.
אחד הצדדים הידועים פחות בתולדות היהודים במזרח אסיה הוא 
פעילותו הציונית של קצין הצבא הרוסי יוסף טרומפלדור )-1920
את  איבד  טרומפלדור  ל-1904.   1900 בין  ובמנצ׳וריה  ביפן   )1880
1905- בשנים  שניטשה  רוסיה-יפן,  במלחמת  השמאלית  זרועו 

1904, ואחר-כך עברה עליו שנה תמימה בשבי היפנים. בתקופה 
השתדל  בכיר  קצין  בתור  הציונית.  מחויבותו  התחזקה  הזאת 
טרומפלדור להפיץ את אמונתו החדשה בקרב השבויים היהודים 
האירופית,  לרוסיה  לשוב  בדרכו   ,1906-1905 בשנים  האחרים. 
השתהה במנצ׳וריה וניסה לעשות נפשות לציונות בקרב היהודים 
העות׳מאנים,  שבשלטון  לארץ-ישראל  היגר  לימים  המקומיים. 
עלה לגדולה בצבא הבריטי במלחמת העולם הראשונה - שבה 
השתתף במערכת גליפולי - ונפל ב-1920 על הגנת המשק החקלאי 
המנדטורית.1  ארץ-ישראל  אז  שהייתה  במה  שבגליל,  תל-חי 
מאחר שהיה אב-טיפוס של ״היהודי החדש״, שהתיישב במולדת 
היהודית והגן עליה והקריב עצמו למענה, היה טרומפלדור למושא 
הערצתם של יהודים ולא-יהודים רבים בעלי תפיסות עולם שונות. 
בזכות מעלליו במזרח נעשה לגיבור הצבא היהודי המהולל ביותר 
דוד  שלו,  הביוגרפים  העשרים.  המאה  של  הראשונה  במחצית 
שכטמן,  ויוסף  ליפובצקי  פסח  לסקוב,  שולמית  בלוצרקובסקי, 
הנאותה  הדרך  על  בוויכוח  עמדותיו  אחר  ועקבו  דרכו  את  התוו 

פרופ׳ יונתן גולדשטיין הוא עמית מחקר במרכז פרבאנקס לחקר סין של אוניברסיטת הרווארד ופרופסור אמריטוס לתולדות מזרח 
אסיה״  לחקר  האגודה  של  הדרום-מזרחית  ל״ועידה  שהוגש  חיבור  על  מתבסס  המאמר  בארה״ב.  ג׳ורג׳יה  וסט  באוניברסיטת  אסיה 

באוניברסיטת מיסיסיפי בינואר 2017. 
תירגם מאנגלית: יוסי מילוא

להקל את מצוקתם של יהודי רוסיה. ההיסטוריונים בר קוטלרמן, 
זינברג  ויעקב  פטרובסקי-שטרן  יוחנן  מדזיני,  מירון  קובנר,  רותם 
התמקדו בפעילותו של טרומפלדור בימים שהיה שבוי מלחמה 
במזרח  טרומפלדור  של  חוויותיו  את  מציב  הזה  המאמר  ביפן.2 
בשתי  ומתרכז  שלו  הקריירה  של  הרחב  ההקשר  בתוך  אסיה 
שאלות: )א( מה הייתה השפעת שהייתו של טרומפלדור בקרב 
מנצ׳וריה  ומנצ׳וריה?  סין  יהודי  בקרב  ובייחוד  אסיה,  מזרח  יהודי 
נפלה  ולימים  רוסיה,  בסין בשליטה חלקית של  אז מחוז  הייתה 
בידי היפנים, ואחר-כך הייתה לחלק מסין הקומוניסטית. )ב( איך 
התנועה  על  הרחוק  במזרח  טרומפלדור  של  חוויותיו  השפיעו 
עלינו  האלה  השאלות  שתי  על  להשיב  כדי  בכללותה?  הציונית 

לבחון את שורשיו האינטלקטואליים האירופיים של טרומפלדור.

נטיותיו הציוניות המוקדמות
יוסף טרומפלדור נולד ב-1880 בפיאטיגורסק שבקווקז, וכבר בגיל 
צעיר נמשך אל התנועה הציונית. אביו וולף, יליד פולין, שירת בתור 
קנטוניסט )נער שגויס בכפייה וקיבל הכשרה צבאית( במלחמות 
מחוץ  לחיות  הורשה  מועיל״  ״יהודי  ובתור   ,1879 של  הבלקן 
ל״תחום המושב״, האזור המותר למגורי יהודים ברוסיה האירופית. 
חינוכו של טרומפלדור היה רוסי ולאו דוקא יהודי. אחותו הגדולה 
קיבל  יוסף  נישואי תערובת.  נישאו  ואחות אחרים  ואח  התנצרה 
שישה חודשים של חינוך יהודי בסיסי, רק בזכות התעקשותו של 
אביו כנגד דעותיה של אשתו. יהיו הסיבות מה שיהיו, הוא אימץ 
לו זהות יהודית חילונית והחזיק בה כל ימיו. בפיאטיגורסק למד 
טרומפלדור רפואת שיניים וקיבל את הדיפלומה שלו ב-1900. עוד 
בהיותו שוליה נחרד מן הגל העכור של הפוגרומים האנטישמיים 
ששטף את רוסיה כולה. הוא נמשך אל התנועה הציונית שהיתה אז 
בחיתוליה, מפני שהיה לה פתרון לצרתם של יהודי רוסיה בדמות 
תחייה לאומית במולדת האבות. טרומפלדור היה ממקימיה של 

קבוצת נוער ציונית לא רשמית בעירו.
יהודים רבים ברוסיה ניצבו מול משבר מצפוני בשאלה אם לשרת 
משתוללת.  אנטישמיות  של  כאלה  בימים  הצאר  של  בצבאו 
צעירים רבים בגיל הגיוס נמלטו מרוסיה או ערקו זמן קצר אחרי 
בפעילות  ימים  באותם  השתתפו  מרוסיה  רבים  מהגרים  גיוסם. 
נפוץ  ביטוי  רוסיה.  לגבולות  מחוץ  ואנטי-צארית  אנטי-רוסית 
להתנגדות הזאת לרוסיה היה המאמץ של היהודים יוצאי רוסיה 
באטלנטה שבג׳ורג׳יה לגייס כסף כדי לקנות משחתת לצי היפני 
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שתיקרא ״קישינב״, על שם העיר שבה אירעו הפרעות הידועות 
בעידוד הממשלה בשנת 3.1903 שלא כמו יהודים רוסים אחרים 
מוסריים שכאלה.  בלבטים  טרומפלדור  התייסר  לא  הגיוס  בגיל 
אולי בזכות החינוך שקיבל היה נאמן לצאר בכל מאודו. הוא גוייס 
לצבא רוסיה בשנת 1902. שנה לאחר מכן, כשהמלחמה נגד יפן 
הפטריוטית  חובתו  את  למלא  החליט  רגע,  בכל  לפרוץ  עמדה 
וביקש להישלח לפורט-ארתור שבקצה חצי האי ליאודונג שבסין 
- המעוז הדרומי ביותר שהגן על שטח החכירה של רוסיה בתוככי 

סין.
רוסים,  יהודים  חיילים  מכ-30,000  אחד  טרומפלדור  נעשה  כך 
רוסיה-יפן.  במלחמת  במנצ׳וריה  שלהם  הצאר  את  ששירתו 
הוא הוצב בכוח שהגן על עיר הנמל פורט-ארתור )כיום דליאן(, 
שהיפנים צרו עליה. הקרב על פורט-ארתור היה הממושך והעקוב 
טרומפלדור  נפצע   1904 באוגוסט  וב-7  המלחמה,  בכל  מדם 
לאחר  למרפק.  מעל  נקטעה  השמאלית  וזרועו  פגז  מרסיסי 
מאה ימי החלמה בבית חולים רוסי בחר לחזור לשירותו הצבאי 
ישראל״(,  )״שליח   Israel’s Messenger הירחון  לדברי  ולהשלימו. 
שיצא לאור בשנגחאי באנגלית והיה כתב העת היהודי הנפוץ ביותר 
במזרח אסיה, פנה טרומפלדור אל מפקדו ואמר לו: ״נותרה לי יד 
אחת, אבל זו יד ימין. לפיכך, מתוך רצון להשתתף בלחימה לצד 
עמיתי כמקודם, אני מבקש מכבודו לבקש בשמי שינפיקו לי חרב 
טרומפלדור:  אמר  בלוצרקובסקי  דוד  ועמיתו  ולחברו  ואקדח״.4 
״אני מבטיח לך שאין בכך כלום. עוד תראה איך נעבד את שדות 
ארץ-ישראל״.5 בשל שירותו המצוין, הוענקו לטרומפלדור ארבעה 
עיטורים ובהם צלב ג׳ורג׳ הקדוש, והוא היה לחייל היהודי המעוטר 
ביותר בצבא רוסיה. אחרי כניעת פורט-ארתור נפל בשבי ונלקח 
למחנות השבויים המאדרה וטקאישי ביפן. המתקנים האלה שכנו 
חיילים  ל-10,000  קרוב  בהם  ונכלאו  מאוסאקה  קילומטר  כ-20  

רוסים ובהם 1,739 יהודים.
עמים  )ובני  יהודים  שבויים  בין  להפריד  היפנים  של  מדיניותם 
טרומפלדור,  של  לטובתו  פעלה  האתניים  הרוסים  ובין  אחרים( 
הציונית  האידיאולוגיה  את  והבנתו  הכרתו  שהעמיקה  ככל 
תקנות  לפי  נהגו  היפנים  אותה.  לקדם  מחויבותו  שגברה  וככל 
לא  השבויים  במחנות  החיים  ותנאי   1899 משנת  ז׳נווה  אמנת 
ולקבל מכתבים, אם כי אלה  היו קשים. השבויים הורשו לכתוב 
כפייה.  עבודת  עבדו  ולא  מזון  הקצבת  קיבלו  הם  צנזורה.  עברו 
יכלו  פורט-ארתור,  רצופה במצור על  החיילים ששהו תחת אש 
להחלים מפצעיהם ולהתאושש. טרומפלדור קיבל זרוע תותבת 
שלו  הכוללת  האסטרטגיה  פוליטית.  פעילות  לפעול  והורשה 
הצאר  לחיילי  בקריאה  הסתפק  לא  והוא  יותר  מורכבת  הייתה 
לארוז את חפציהם ולעלות לארץ-ישראל. בשנת שביו חזר וסיפר 
הלעז  את  להפריך  שואף  שהוא  למשפחתו,  ששלח  במכתבים 
כשהם  גם  לארצם,  נאמנים  ואינם  פחדנים  שהיהודים  המקובל 
סובלים מאפליה הן בשורות הצבא והן ברוסיה בכללותה. מאחר 
שלא רצה שהציונות תוגדר כתנועה חתרנית נוספת ברוסיה, קרא 
טרומפלדור ליהודים להביע את מחויבותם לצאריזם ולציונות גם 
יחד. מי שנתונים בסכנה מיידית יהגרו מרוסיה מיד, והאחרים ילכו 
ובדרך מאורגנת. הוא עצמו עדיין  בעקבותיהם במועד המתאים 
הזאת  האפשרות  את  להשאיר  ביקש  אבל  להגר,  מוכן  היה  לא 
פתוחה. בהסתייגויות האלה הקים טרומפלדור אגודה ציונית ובה 

כ-125 חברים שנקראה "בני ציון השבויים ביפן". האגודה הדפיסה 
עלון ביידיש וברוסית שהופץ ב-300 עותקים מדי שבוע.6

מכתב אל הוריו באוקטובר 1905 תיאר טרומפלדור את מחויבותו 
מלבד  דבר   ברוסיה[  כאן  היהודים  ידעו  "מתי  לציונות:  הגוברת 
עם. שם,  בתור  רגלינו  על  לעמוד  הגיעה שעתנו  ורדיפות?  סבל 
חיינו  את  נחיה  שם  באחרים;  תלויים  נהיה  לא  בארץ-ישראל, 
שלנו."7 ראוי לציין שאפילו בקרב היהודים שהיו חבריו לשבי של 
עמיתיו  רוב  אידיאולוגי.  מיעוט  בגדר  הציונים  היו  טרומפלדור, 
הוסיפו לדבוק ביהדות האורתודוקסית המסורתית, האנטי-ציונית, 

וביקשו להישאר ברוסיה.
הטפה לציונות בחרבין, 1905-1906

גם ראיות  יש  חוץ מפעילותו של טרומפלדור במחנות השבויים 
למאמציו להמיר לציונות אזרחים, יהודים רוסים תושבי מנצ׳וריה. 
בדצמבר 1905, לאחר שחרורו מן השבי ובדרכו לרוסיה האירופית, 
של  המסחר  מרכז  חרבין,  בעיר  מה  זמן  טרומפלדור  שהה 
מנצ׳וריה ובה אוכלוסייה יהודית ניכרת. יהודי חרבין התיישבו בה 
ב-1898 בתור סוחרים שפעלו כספקי החברה הרוסית הקיסרית 
הצארית  רוסיה  לסין.  המזרחית  הרכבת  מסילת  את  שבנתה 
במקום  להתיישב  לתושביה  וקראה  שכאלה  הגירות  עודדה 
ביטלה  כדי למשוך מתיישבים,  בסין".  רוסית  ל"מושבה  שנחשב 
הנהלת חברת הרכבת כמה מן הסייגים שהוטלו על יהודי רוסיה 
והתרבות.8  האחרים בתחום הכלכלה, המגורים, החינוך, החברה 
מזיכרונותיו של תדי קאופמן המנוח, בנו של ד"ר אברהם קאופמן 
שבשנת  עולה,  חרבין,  יהדות  של  החילוני  מנהיגה   ,)1971-1885(
1903 חיו בחרבין כ-500 אזרחים יהודים. אחרי מפלתה של רוסיה 
ב-1905 הצטרפו לקהילה חיילים יהודים משוחררים רבים, והם חיו 
בעיר בעת ביקורו של טרומפלדור. קאופמן מספר שטרומפלדור 
"הירצה לצעירים היהודים על המושבות היהודיות בארץ-ישראל 
וסיפר להם על תנועות ׳החלוץ׳ ו׳השומר׳".9 תנועת "החלוץ" אמנם 
לא התארגנה רשמית עד 1918, אבל היו לה מבשרים כבר בארץ-

ישראל העותומאנית בשנים 1906-1905. לימים התרחבו הקהילות 
יותר,  גדולים  חקלאיים  ליישובים  והיו  בארץ-ישראל  החלוציות 
ובייחוד נודע קיבוץ דגניה, שאליו היה טרומפלדור עתיד להצטרף 

שנים אחדות לאחר מכן.
קאופמן אינו מספר כמה זמן שהה טרומפלדור בחרבין, מתי והיכן 
הוא  אבל  אותו,  לשמוע  בא  היה  בדיוק  ומי  הרצאותיו  את  נשא 
העריך את מידת הצלחתו. טרומפלדור לא הוצרך ללמד את יהודי 
יהודי רוסיה - הם חוו אותן  חרבין על תלאותיהם וצרותיהם של 
על בשרם. חרבין הייתה קהילה של מתיישבים מרצון, שהתיישבו 
באזור מרצונם ונהנו מכל זכויות האזרח ולא חיפשו בקדחתנות 
טרומפלדור.  על  הקשתה  הזאת  והעובדה  חדשה,  מולדת  ארץ 
ודאגותיו, אבל הם  שומעיו היו מסוגלים להזדהות עם חששותיו 
נטיות  בעלי  היו  כבר  מקצתם  שהציע.  הפתרון  דרכי  על  חלקו 
סוציאליסטיות לא ציוניות, אוהדי ה״בונד", הוא "האיגוד הכללי של 
"אלגעמיינער  )ביידיש:  ופולין"  ליטא  ברוסיה,  היהודיים  הפועלים 
יידישער ארבעטער בונד אין רוסלאנד, ליטע און פוילן"(. אחרים, 
)ביידיש  העם"  "מפלגת  את  העדיפו  "פולקיסטים",  שכונו 
"פאלקספארטיי"(, ארגון פוליטי יהודי-רוסי שייסד שמעון דובנוב 
הפולקיסטים  הכושלת.   1905 מהפכת  אחרי  בסנקט-פטרבורג 
יידיש במזרח אירופה  יהודית דוברת  דגלו באוטונומיה תרבותית 
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השבויים  במחנות  וכמו  יחד.  גם  ולציונות  לסוציאליזם  והתנגדו 
ביפן, היו רבים מיהודי חרבין דתיים אורתודוקסיים והאמינו שהדרך 
להישאר  היא  ומנהגיהם  מסורותיהם  את  לשמר  ביותר  הטובה 
בתחומי רוסיה הצארית ולקוות לשיבושים חברתיים מעטים ככל 

האפשר.10
"מפלגת  שה"בונד",  לטעון  יכול  העשרים-ואחת  המאה  בן  ציוני 
העם" והיהדות האורתודוקסית המסורתית, לא הכירו במציאות. 
הרוסית  האנטישמיות  על  להתגבר  סיכוי  היה  לא  לתנועותיהם 
את  לפזר  אפשר  היה  לא   1906-1905 בשנים  אבל  המושרשת. 
לא  מרצונם.  בה  התיישבו  שיהודיה  בחרבין,  בייחוד  אשליותיהם, 
הקיסרות  להם  שהקנתה  היתרונות  על  לוותר  דעתם  על  עלה 
בעולם,  אחר  במקום  אוטופית  בגחמה  ולהחליפם  הרוסית 
האוכלוסים.  ודלת  הלא-מפותחת  בארץ-ישראל  לא  בוודאי 
1913- הפוליטיקה של הקהילה הייתה עתידה להשתנות בשנים 

הם  שגם  כריזמטיים,  ציונים  מנהיגים  כמה  של  בואם  עם   ,1912
העדיפו את חרבין על ארץ-ישראל, אבל שלא כמו הבונדיסטים 
והפולקיסטים והאורתודוקסים, תמכו ברעיון ההתיישבות בארץ-

הוריו  נימנו  הציונים האלה  "למען אחרים". עם הפעילים  ישראל 
של תדי קאופמן, שאימצו להם את הציונות בנוסח הרצל בשנים 
שלמדו רפואה בשווייץ; רבי אהרן קיסילב, שלמד בישיבה בוולוז׳ין 
וד"ר  יהודה;  ואליעזר בן  עם מאורות הציונות חיים נחמן ביאליק 
שלמה רביקוביץ׳ ואשתו חנה, סבה וסבתה של המשוררת דליה 
היו גם הם עתידים לעלות לישראל  רביקוביץ׳. כמו טרומפלדור 
לנוכח עדותו של  בסופו של דבר, אבל לא בשנים 11.1906-1905 
קאופמן, שהטפותיו של טרומפלדור נפלו בדרך כלל על אוזניים 
אטומות, האם הביא טרומפלדור תועלת כלשהי לציונות במזרח 
אסיה? אפשר לענות על השאלה הזאת רק אם מביאים בחשבון 
את מידת תפוצתה של הציונות במזרח הרחוק בשנים 1906-1905.

השפעתו על הציונות במזרח הרחוק
מטרתו של טרומפלדור לא הייתה להציג אידיאולוגיה דווקא, אלא 
להרחיב את בסיסה העממי של תנועה קיימת. במובן הזה דמה 
עיניו,  את  שפקח  בסופיה  הביקור  שלאחר  הרצל,  זאב  לבנימין 
ביקש להרחיב את קבוצת חסידיו, שהתבססה עד אז בעיקר על 

יהודים אשכנזים, ולכלול בה יסוד חשוב של ספרדים.
כבר  ממנצ׳וריה,  חוץ  ובדרום-מזרחה,  בדרומה  אסיה,  במזרח 
יותר מבבולגריה. זה עשרות שנים  היו ציונים נלהבים רבים, עוד 
הודו.  שבצפון  ישראל"  "בני  עדת  בקרב  לציונות  אהדה  ניכרה 
ב-1903 הקימו יהודים יוצאי בגדאד סניף של ההסתדרות הציונית 
בימים  ב-1905,  בריטית.  אז מושבה  בבורמה, שהייתה  העולמית 
שטרומפלדור הקים את קבוצתו הציונית במחנות השבויים, ייסד 
היהודי האוסטרי זיגמונד דוד לסנר אגודה ציונית בנגסאקי, שבתוך 
זמן קצר הייתה לסניף של ארגון האם של הרצל. מצפון לגבול סין-

רוסיה, בצ׳יטה, אירקוטסק, אומסק, טומסק וולדיווסטוק, וממערב 
יהודים רוסים, שנמלטו מגלות  ובטשקנט, הקימו  לשם, בבוכרה 
פוליטיים  ארגונים  מרצונם,  האלה  במקומות  התיישבו  או  הצאר 
שהציונות מן הסתם הייתה אחת מהם. אגודה ציונית הוקמה גם 

בקרב אנשי צבא אמריקנים שהוצבו בפיליפינים.12
המאורגן ביותר מכל הגופים הציוניים האלה שזה עתה הוקמו היה 
הארגון בשנגחאי, שייסדו יהודים יוצאי בגדאד. הוא שגשג בהנהגתו 
 .Israel’s Messenger הנמרצת של נסים אליאס בנימין עזרא, עורך

כתב העת הזה דיווח על חדשות מכל רחבי העולם היהודי והיה 
הנפוץ ביותר במזרח אסיה ובדרומה. בזכות עזרא ותומכיו הייתה 
שנגחאי לבסיסה המבצעי של רשת שנמתחה מערבה עד עדן, 
ודרומה- וסינגפור  הונג-קונג  עד  דרומה  יוקוהאמה,  עד  צפונה 

המזרחית  הודו  באיי  אחרות  רבות  וערים  סורבאיה  עד  מזרחה 
ההולנדית.13 הציונות של עזרא השפיעה אך מעט על טרומפלדור, 
שמחויבותו לתנועה נבעה משורשים מזרח-אירופיים. חוץ מכמה 
ידעו  סין  שיהודי  ראיה  שום  אין   Israel’s Messenger-ב אזכורים 
הרבה על שירותו הצבאי של טרומפלדור במנצ'וריה, על תקופת 
שביו בידי היפנים ועל פעילותו אחרי ששב לרוסיה דרך מנצ'וריה. 
אבל בשנות העשרים, אחרי מותו של טרומפלדור, אירע תהליך 
הפוך של הכרה. המנהיג הציוני זאב ז'בוטינסקי העלה על נס את 
הקרבתו ותרומתו וייסד תנועה חדשה בתכלית שנקראה על שמו 
- "ברית יוסף טרומפלדור", ובראשי תיבות בית״ר. בית״ר הפיצה 
העולם,  רחבי  בכל  וטרומפלדור  ז'בוטינסקי  של  האידיאלים  את 
ובייחוד נחלה הצלחה בדרום אפריקה, באירלנד ובמרכז אירופה 

ומזרחה לפני השואה.
תחילה  לסין,  בית"ר  שליחי  הגיעו  העשרים  שנות  בשלהי 
לחרבין ואחר כך לערים אחרות במנצ'וריה, ולבסוף גם לטיינג'ין 
ולשנגחאי. בית"ר קירבה אל הציונות דור חדש של יהודי המזרח 
הרחוק, שבאו ממוצאים שונים והחזיקו בכל מיני אידיאולוגיות.14 
השאלה המתבקשת היא, למה נחל טרומפלדור כישלון במאמצי 
השפיעו  רעיונותיו  אבל  חייו,  בימי  אסיה  במזרח  שלו  התעמולה 
לפנינו  אחד  מצד  והארבעים?  השלושים  בשנות  יותר  הרבה 
העשרים  בשנות  שראשיתה  עצמה,  בית"ר  תנועת  של  ההסבר 
ליברמן,  יאנה  הארבעים.  בשנות  הגיעה  התפשטותה  ולשיא 
שהצלחת  טוען  בשנגחאי,  בית"ר  של  א"  "דרגה  סניף  ראש 
שהושפעו  הצעיר  הדור  מנהיגי  של  מנחישותם  נובעת  התנועה 
שגורל  בזמן  השנים,  "עם  במישרין:  ומטרומפלדור  מז'בוטינסקי 
הציונות המדינית הפליג מן המים השקטים של הצהרת בלפור 
את  בסין  בית"ר  הנהיגה  הלבן,  הספר  של  הסוער  הים  אל 
העם  של  דרישתו  עם  הגמורה  בהזדהותן  היהודיות  הקהילות 
היהודי לעצמאות ולמדינה משלו".15 לעומת זה, גם בלי להמעיט 
בחשיבות הלוחמנות של הנהגת בית"ר, ברור שבשנות השלושים 
והארבעים פעלה התנועה בנסיבות שונות מאלה שעמדו לנוכח 
ב-1917.  קרסה  הצארית  רוסיה   .1906-1904 בשנים  טרומפלדור 
בניגוד לביטחון הארעי שהרגישו יהודי המזרח תחת חסות הצאר, 
המהפכה  בישרה  מנצ'וקוו,  וממשל  היפנים  בשלטון  ואחר-כך 
בלבד.  ועקירה  סכנה  הארבעים  בשנות  מאו  של  הקומוניסטית 
היו  לא  היהודים  בעיני  מבטחים  למקלטי  שנחשבו  המקומות 
בטוחים עוד. יש עדויות שבתנאים האלה חזונו של טרומפלדור 
מן השנים 1906-1904 התממש ב-1949-1948. רחמה-רוז הורוביץ, 
נתינת עיראק שמשפחתה חיה בסין מאז 1863, תיארה את הדרך 
אחרי  שנה  ושלוש  ארבעים  הציונות.  אל  משפחתה  שעשתה 
לישראל  משפחתה  בני  עלו  בחרבין  טרומפלדור  של  הרצאותיו 
אחרים  בית"ר  ומנהיגי  ליברמן  יאנה  שארגנו  רשמי  במבצע 
בחרבין, שנגחאי, דליאן וטיינג'ין: היו חיכוכים בין יהודים ליהודים, 
ומקצתם לבשו צורות מכוערות. בעוד מלחמת האזרחים  בסין[ 
משתוללת... חברו סוף-סוף שלוש קהילות היהודים  הבגדאדים, 
מדינת  אל  משותפת  בקשה  ושיגרו  והמרכז-אירופים[  הרוסים 
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ישראל הצעירה. הם ביקשו מקלט מדיני לאלה שאין להם אשרה, 
והתגובה הייתה מיידית ונדיבה: כולם יתקבלו בברכה, בלי יוצא מן 
הכלל, ומתארגנת הסעה להביא את כל הגולים הביתה. האונייה 
האחרון  בשבוע  הפליגה  היא  ויקטורי".  "ווסטר  הייתה  הראשונה 
מרוסיה  הקרוב,  המזרח  מן  ביהודים  מלאה  כשהיא   1948 של 
המילולי  במובן  אחת,  בסירה  סוף-סוף  כולם  הנאצים,  ומארצות 

ביותר של הביטוי.16
סיכום: "האב החלוץ של ישראל"

ברור שטרומפלדור יצא למערכה קשה, שבדרך כלל נחלה כישלון, 
להנחיל את הציונות לקהילה אדישה, ואולי אף עוינת, של יהודים 
רוסים במזרח הרחוק. הציבור הזה, שחי בנסיבות נוחות בחרבין, 
לא רצה לעלות לארץ-ישראל. במידה שהקהילה הזאת אימצה 
לה פעילות חברתית כל עיקר, זו הייתה צרה ומוגבלת לתמורות 
בתוך רוסיה עצמה, לפי עקרונות ה"בונד" הסוציאליסטי והמצע 
לחולל  שלא  העדיפו  מהם  רבים  העם".  "מפלגת  של  התרבותי 
שום שינוי חברתי אלא לקיים את מסורות היהדות האורתודוקסית 
יותר  הצליח מעט  דומה שטרומפלדור  רופף.  מתוך סטטוס-קוו 
בקרב החיילים היהודים שבפיקודו בימי שביו ביפן, אבל החיילים 
האלה היו בגדר "קהל שבוי" בידיו, ואפשר לתהות אם היו נענים 
של  והנינוחה  החופשית  באווירתה  חיו  אילו  מידה  באותה  לו 
חרבין. העדויות על הצלחותיו - אפילו בקרב אנשיו שלו - אמנם 
קצינים  של  ציונית  לפעילות  תקדים  יצר  הוא  אבל  מקוטעות, 
וקציני דת יהודים ולא יהודים בשנים שבין המלחמות, ואפילו בימי 

מלחמת העולם השנייה ולאחריה.17
אין ספק שמחויבותו האישית של טרומפלדור לציונות העמיקה 
בימים ששירת בצבאו של הצאר במזרח אסיה ובימי שביו ביפן. 
היא באה לידי ביטוי מלא ב-1912, כשעלה לארץ ישראל שבשלטון 
העות'מאני והצטרף לקבוצת דגניה. פעילותו מאז ואילך שימשה 
מותו  אחרי  להתחזק  עתידה  שהייתה  לתנועה  השראה  מקור 
ולהשפיע על מנהיגי קהילות היהודים בסין שיצאו ממנה בשנים 
1949-1948, ולהעמיד את הבסיס האידיאולוגי להופעתן ולצמיחתן 
ובהם  ממעריציו,  כמה  והליכוד.  החירות  תנועת  של  בישראל 
אף  ביפן,  "מקויה"  הפונדמנטליסטית  הפרוטסטנטית  התנועה 
הרחיקו לכת וראו בטרומפלדור את "האב החלוץ של ישראל".18 
ובמנצ׳וריה  ביפן  הפוליטיים  במאמציו  שנחל  החלקית  ההצלחה 
בשנים הראשונות של פעילותו, עלולה להעיב מעט על המיתוס 
לידי  בא  שהוא  כמו  החלוץ,  והאיכר  היד  קטוע  הגיבור  בדבר 
ובתיאורים אחרים  נפל"  יוסף  גיבור  "בגליל בתל-חי,  ביטוי בשיר 
ובמאבקו  בחייו  הזה  הפרק  אבל  החלוצית.19  הציונות  אבות  של 
בהקשר  אותו  מעמיד  ובמנצ'וריה  ביפן  הסיכויים  חסר  הפוליטי 

מציאותי יותר ואירופוצנטרי פחות.
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הלך לעולמו אבינו וסבנו האהוב

בוריס מטלין
יליד חרבין

9.1930 – 10.2019

ילדיו ונכדיו

שגריר סין מר דו וויי ז”ל

ב-10 במרץ שמחנו לארח את השגריר 
של  העממית  הרפובליקה  של  החדש 

סין בישראל.
לישראל  הגיע   58 בן  רק  השגריר 
בפברואר השנה לאחר שרות של כ-4 

שנים כשגרירי ארצו באוקראינה. 
עם הגעתו לארץ נאלץ לשהות שבועיים 
לאחר  הקורונה.  עקב  בביתו  בבידוד 

הבידוד שמחנו לארחו במשרדנו.
ב-17 במאי הופתענו לשמוע שהשגריר 
בהרצליה.  בביתו  במיטתו  מת  נמצא 
בן אדם צעיר שהיה בתחילת הקריירה 
לפניו.  עוד  ועתידו  שלו  הדיפלומטית 
שלא  ובנו  לאשתו  הגיעה  הידיעה  בסין 

ליוו אותו לשירותו בישראל.
אגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סין 
הביעו בפני מ”מ השגריר מר דאי יומינג 
השגריר  פטירת  על  הרב  צערם  את 

מפגש ראשון עם השגריר דו וויי )השני מצד שמאל(שהיה בתחילת פעילותו בישראל.
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אלי קמה )קופילוביץ( ז"ל
לזכרם

נולד  )קופילוביץ(,  קמה  אלי  אחי, 
ממחלה  ונפטר  בשנחאי   1942 בשנת 
77. עכשיו,  2019 בגיל  קשה באוקטובר 
של  הכאב  מאתנו,  שהלך  לשנה  קרוב 

המשפחה רק הולך ומעמיק.
לסין  הגיעה  קופלמן,  אידה  אמנו, 
 ,14 בת  כילדה   ,1927 בשנת  מסיביר 
בטינזין,  שנים  כארבע  הוריה  עם  וחיה 
אבינו,  לשנחאי.  עברה  עד שהמשפחה 
אלכסנדר קופילוביץ הגיע לשנחאי בגיל 
הייתה  לאבא  ונישאו.  נפגשו  ושם   35
שנחאי.  בנמל  קיטור  לספינות  חברה 
הלן  אחותי  ילדים.  שלושה  להם  נולדו 
בשנת  ונפטרה   1940 בשנת  שנולדה 
1978, ב-1942 נולד אלי וב-1946 נולדתי 

אני, רבקה.
בשנת 1949, עם עלייתו לשלטון של מאו צה טונג, עלינו יחד עם 
האניה,  על  פליטים   400 היינו  לישראל.  היהודית  שנחאי  קהילת 

ואחרי שלושה חודשים הגענו לארץ.
עם  קטנה שהקים  דייג  חברת  הייתה  לאבי  בעכו.  חיינו  שנתיים 
לאחר  ז"ל.  ויינרמן  רוני  אביו של  ביניהם  מסין,  אתו  חבריו שעלו 
5 שנים ועברנו  שנתיים עברנו לקיבוץ שדות ים וחיינו בו במשך 

לעיר חיפה.
והיה  בקיבוץ  חברים  מיד  שמצא  ומוכשר  סקרן  ילד  היה  אלי 
אהוב על כולם. בשדות ים החלה אהבתו לים. לאחר שעזבנו את 
הקיבוץ הוא התקבל בגיל 14 לבית הספר לקציני ים בעכו, אותו 
סיים בהצטיינות בשנת 1960. בצה"ל הוא התנדב לקורס חובלים 
בחובה  תפקידיו  יתר  בין  מכונה.  לקצין  התמנה  הקורס  ובתום 
במקביל   1966 ובשנת  חובלים  בקורס  כמפקד  שימש  ובקבע 

לשירותו סיים לימודים בטכניון בהנדסת מכונות.
עם פרוץ מלחמת ששת הימים הגיע עם כח חיל הים לשארם אל 

שייח, הראשון מכוחות צה"ל שהגיע למקום.
על  צרפת  בנשק שהטילה  ה"אמברגו"  1969, בעקבות  בדצמבר 
ישראל, הגיע אלי עם צוות של חיל הים לנמל שרבורג והשתתף 
העולם  כל  מהצרפתים.  הוצאתם  במבצע  הסטילים  בשחרור 
עקב בנשימה עצורה אחרי מבצע החילוץ, שהיו בו סכנות רבות. 
בשובם לישראל מהמבצע, שנודע בשמו "מבצע ספינות שרבורג" 

חכינו לו בחיפה בהתרגשות גדולה. 
ב-1974 התמנה לתפקיד מפקד ביה"ס להנדסה בבסיס ההדרכה. 

עד שחרורו שימש כמפקד יחידת ניסויים בחיפה.
"אסם"  מפעל  כמנכ"ל  אלי  התקבל  מצה"ל,  שחרורו  לאחר 
ביקנעם, ולאחר שעבר לתל אביב שימש כמנכ"ל חברת "גל מרין" 

באשדוד, חברת בת של "צים", שעסקה בייצור ותיקון מכולות.

איתי  נחשון,  ילדים.  נולדו שלושה  לאלי 
דודו,  הוא  גיא שטרן, שאלי  נכדי,  ויאיר. 
מעגל  וסוגר  לצה"ל  בקרוב  מתגייס 

בהתגייסותו לחיל הים.
לעסוק  התפנה  לפנסיה,  אלי  כשפרש 
הקדיש  זמנו  ועיקר  שאהב  בדברים 
לאיגוד יוצאי סין והתקרב מאד למורשת 
שהנחילו לנו הורינו . בשנת 2011 יצאנו 
שורשים  למסע  עודד  ואישי  אני  אלי, 
הולדתה  מקום  אודה,  ולאולן  לשנחאי 
לשנחאי  שלנו. כשהגענו  אמא  של 
ברובע הצרפתי   , "אבניו פאטן"  לרחוב 
בו גדלנו, ולמזלנו נשמר ולא נהרס, אלי 
זיהה את מקום הבית שלנו, אשר כבר 
לא היה קיים אך בנו עליו בית דירות יפה 
גיל שבע,  בו גרים דיפלומטים. ביקרנו גם בביה"ס שם למד עד 
הגיל בו עלינו לישראל. ההתרגשות של כולנו הייתה גדולה מאד, 

לחוות את המקומות עליהן סיפרו לנו הורינו.
המשכנו במסע השורשים ברכבת הטרנס-מונגולית לאולן אודה, 
בירת בורטיה בסיביר, שם מצאנו את ההיסטוריה של משפחתה 
כיוון שמשפחתה האמידה,  ובגלריה,  במוזיאון  של אמי, בארכיון, 
בעלת מנסרה וטחנת קמח, תרמו רבות לשגשוגה של העיר. בזמן 
מלחמת רוסיה יפן, אביה של אמנו, נחום קופלמן הציל את תושבי 

אולן אודה מרעב. 
והשתתפנו  העיר  חגיגות  לרגל  בעיר  לבקר  הוזמנו   ,2017 בשנת 
קופלמן  משפחת  של  הנכבד  מקומה  נזכר  בהם  בטקסים 

בהיסטוריה של אולן אודה. 
היה מפעילי עמותת ההנצחה של  אלי  הציבורית שלו  בפעילות 
חיילים שנפלו בחיל הים במלחמות ישראל, חבר הנהלה באיגוד 
יוצאי סין ויזם שליחת לוח שנה יהודי למשפחות יהודיות בתפוצות 
השתתף  התפוצות  בית  עם  יחד  ישראל.  עם  הקשר  להידוק 
הספר  בית  תלמידי  עם  בשיתוף  דורי",  הרב  "הקשר  בתכנית 
ואת  בסין,  היהודית  הקהילה  סיפור  את  סיפר  בה  אביב,  ברמת 
סיפור משפחתנו. טקס הסיום נערך בבית התפוצות ברמת אביב, 
התלמידים.  ע"י  ונכתב  שנאסף  החומר  כל  כעת  נמצא  גם  שם 
את תערוכת הצילום שערכתי בגלריית הצילום פרג' בתל אביב 

כחודשיים לאחר מותו, הקדשתי לאלי.
בקביעות  וישב  נאמן  חבר  צנוע,  ישר,  איש  היה  קמה  אלי 
ב"פרלמנטים" עם חברים מחיל הים ובאיגוד יוצאי סין. הוא היה 

איש שקט שהעדיף עשייה במשך כל חייו.
השאיר אחריו את אלמנתו נועה, שלושה ילדים ושלוש נכדות.

יהי זכרו ברוך.
ריקה )רבקה( הון קופילוביץ
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שנות ה-50 – שנות התמימות
מאת: משה ליכומנוב

אני זוכר בערגה וגעגועים את אותן השנים של "תחילת המדינה", 
שנים של תמימות אנושית, רוח חלוצית ורצון עז לבנות מולדת 

חדשה בארץ ישראל.
להיכן נעלמו הימים ההם? מה שנשאר זה רק זיכרונות על תקופה 
כלכלית  מבחינה  שווים  יותר  או  פחות  היו  האנשים  רוב  שבה 
וחברתית. לא היו מעמדות של עניים ועשירים מכיוון שלאף אחד 
זמן  רעבים.  אנשים  היו  ולא  לכולם  הספיק  אוכל  כסף.  היה  לא 
יכולת להיכנס  נכון, לא  רב נשאר לפעילות חברתית ותרבותית. 
לרב  נפשך.  כאוות  בגדים  או  שוקולד  ממתקים,  ולקנות  לחנות 
לקנות את המצרך  יכולת  לכך  ובהתאם  היו תלושים  המצרכים 

המבוקש. הייתה זו "תקופת הצנע" שנמשכה עד שנת 1955.
אסור היה, למשל, למכור או לקנות ביצים באופן חופשי בשוק. כל 
במושב,  לנו,  ל"תנובה".  להישלח  חייבת  הייתה  חקלאית  תוצרת 
ביצים  למכור  רוצים  היינו  אם  אך  מטילות,  תרנגולות  לול  היה 

למישהו באופן פרטי - היינו צפויים לקנס או אפילו למאסר.
אך אל דאגה! עם ישראל ידע תמיד להסתדר בתקופות קשות, 
לחנות  נכנס  היית  השחור".  "השוק   - פתרון  מצאו  הפעם  וגם 
מכולת או חנות בגדים ומבקש מהמוכר לקנות כמה מצרכים בלי 
תלושים. המוכר היה מוודא קודם שאין שוטר בסביבה, היה מוציא 
ממחבוא את הסחורה שבקשת, ומספק לך את מבוקשך תמורת 

תשלום כפול מהמחיר הרשמי.
לא היה פשע בארץ. ילדים כמוני היו עוצרים טרמפים ללא חשש 
שיאונה להם משהו רע. אנשים יכלו לצאת מהבית ולא לנעול את 
הדלת. לא היה מתח בטחוני כפי שיש היום. היו מדי פעם פעולות 
תגמול של צה"ל מעבר לגבול, אך אי אפשר להשוות זאת עם מה 

שקורה לנו היום במדינה. 

המושבה נהריה בשנות ה-50
1950 הייתה מושבה בעלת אוכלוסייה של כ-5000  נהריה בשנת 
יוצאי גרמניה, אשר עלו לארץ  איש, רובם ככולם "יקים", יהודים 

בשנים 1934-1935 אחרי עליית הנאצים לשלטון. 
וזוגלובק, אשר  רובם היו די אמידים, ביניהם משפחות שטראוס 
מפעלים  לפתוח  להם  שאיפשר  וידע  אמצעים  עמם  הביאו 
זוגלובק, אשר הביאה עמם  במושבה. הגדילה לעשות משפחת 
בית שלם מגרמניה. היה זה בית מעץ, בסגנון גוטי, שהורכב מחדש 
התפרנסו  התושבים  למושבה.  בכניסה  הגעתון,  שד'  בתחילת 
וגם  בעיקר מענף התיירות פנסיונים קטנים עם שרות אירופאי, 
מעבודה שכירה במפעלים שבאזור. מיעוטם עסקו גם בחקלאות 

ושרותי קהילה.
הזה  היום  עצם  עד  וקיימים  המקום,  לסמל  שהפכו  מבנים  שני 
לאומנים  כמוזיאון  ומשמש  לאחרונה  ששופץ  המים,  מגדל  הם: 
של העיר, וקפה "פינגווין", השוכן ברחוב הראשי והיה פעם מקום 
מפגש מרכזי לתושבים, אורחים וגם לקצינים וחיילים של הצבא 
ותיקי המקום מספרים  בזמנים של טרם קום המדינה.  הבריטי, 
עגינה לספינות  נהריה כמקום  חוף  שבתקופת ההעפלה שימש 

ניסו  בריטיים  חיילים  לילה.  באישון  לארץ  שהגיעו  המעפילים 
למנוע את עלית המעפילים, וערכו סיורים ותצפיות לאורך החוף 

בשעות היום והלילה. 
על מנת לסלק את החיילים הבריטים מהחוף, ערך קפה "פינגווין" 
הוזמנו  אליה   1947 דצמבר  ב-31  האזרחית  השנה  סוף  מסיבת 
הגיעו  זה  בזמן  מהנה.  ערב  לבילוי  הבריטים  והחיילים  הקצינים 
כמה ספינות עם מעפילים שירדו במהירות לחוף ופוזרו מיד בין 

יישובי הסביבה ע"י אנשי ההגנה.
בעונת התיירות של הקיץ, היה קפה "פינגווין" פותח גינה לריקודים, 

עם תזמורת והופעה של אומנים שונים.
הנופשים בנהריה היו מבלים בגינת בית הקפה, רואים מופע של 
זה היה סוג הבידור שהיה  ורוקדים לצלילי התזמורת.  ידוע  אומן 
מקובל באותה התקופה במקום. כמובן שהיה צריך לקנות כרטיסי 
כניסה למופע, ולנו הנערים לא היה כסף לזה. אך הרצון לראות 
הייתה  לא  שידו  מי  וכל  תושיות,  הוליד  מפורסם  אומן  ולשמוע 
וראה  הגינה,  כניסה עמד מחוץ לגדר של  משגת לקנות כרטיס 
את המופע מבעד לסדקים ורווחים הרבים שהיו בגדר. משום מה, 
מעשה כזה לא נחשב אז כבלתי נימוסי. בצורה זו הצלחתי לראות 
ירקוני,  יפה  כמו:  הימים  אותם  של  המפורסמים  האומנים  את 

שושנה דמארי, צדוק סביר, ישראל יצחקי, אריק לביא ועוד...
מקום בידור נוסף היה בית הקולנוע היחיד של המושבה. הקולנוע 
שכן בתוך מבנה ארוך וצר, אשר בימיו הראשונים שימש כאורווה 
לסוסים. הכיסאות באולם היו עשויים מעץ, כך שיכולת לשמוע 
בנוסף לקול של הסרט גם חריקה של כסאות בכל פעם שמישהו 
היה זז בקהל. האנשים לא התלוננו ובאו בהמוניהם לראות סרטים 
סרט.  כל  של  התחלה  לפני  תמיד  מקרינים  שהיו  חדשות  ויומני 

כזכור, לא הייתה אז טלוויזיה ואנשים הסתפקו במה שהיה.
הגדולה, מאחורי המבנה של  בגינה  הוקרנו הסרטים  הקיץ  בימי 
הקולנוע אשר הכילה הרבה יותר מקומות ישיבה לקהל. גם שם, 
לגינה, מבלי  נכנסים  והיו  בגדר  ילדים בעלי תושייה סדרו פרצה 
לשלם עבור הכרטיס, לאחר התחלת ההקרנה של הסרט. בצורה 
זו קשה היה לסדרנים להבחין בהם, וכולם היו נהנים מהסרט, מי 

בתשלום ומי בעזרת התושייה... כן, היו זמנים בנהריה!!!
בעיקר ממזרח  רבים,  עולים  נהריה  ה-50 קלטה  בתחילת שנות 
צ.ה.ל.  ה"סינים", התיישבנו במושב  אנו, עשר משפחות  אירופה. 
השירותים  את  אך  לנהריה,  צפונית  ק"מ  כשבעה  לימן(,  )כיום 

הקהילתיים כגון: בית ספר, חנויות, קולנוע קיבלנו במושבה.
"פלישת" העולים הפרה את המאזן הדמוגרפי של המושבה, אשר 
תושביה הייקים חיו כקהילה די סגורה מבחינה חברתית. השפה 
נוצרו שני מעמדות  הגרמנית שלטה בבית וברחוב. באופן טבעי 
של תושבים במקום: הייקים הותיקים והמבוססים יחסית, והעולים 
החדשים, חסרי כל שהגיעו זה עתה והשתכנו באוהלים וצריפונים 

בפריפריה של המושבה.
העולים  אותנו,  שנאו  הותיקים  שהתושבים  להגיד  אפשר  אי 
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נוחות  אי  להרגיש  היה  אפשר  מקום  באיזשהו  אך  החדשים. 
מצידם, בגלל השינוי שחל באורח חייהם הסגור והשקט. 

שאת,  ביתר  המעמדות  הבדלי  את  הרגשתי  עולה,  כילד  אני, 
מאחר והייתי עולה חדש יחידי בכתה של ילדים צברים ובני ייקים, 
אשר לא תמיד עזרו לי להיקלט בסביבה החדשה ובוודאי שלא 
התחלתי  שבה  ג'  מכתה  קוריוז  אני  זוכר  לחברתם.  אותי  קבלו 
ברמה  העברית  בשפה  שלטתי  לא  ועוד  בארץ,  הלימודים  את 
מים  של  מקורות  מיני  כל  על  בכתה  הסבירה  המורה  מספקת: 
כמו: גשמים, נחלים, אגמים וכו'. לאחר ההסבר כתבה שאלה על 
הלוח: "כיצד נוצרת ביצה"? משום מה אף תלמיד לא הצביע בכדי 
להשיב. חשבתי לתומי: "איך זה שהם לא יודעים לענות על שאלה 
ידי  כל כך פשוטה? הרי את הביצה מטילה התרנגולת"! הרמתי 

ואמרתי: "את הביצה עושה התרנגולת"!
ונורא.  כל הכתה התפקעה מצחוק, כולל המורה. הרגשתי אוים 
החוצה  פרצו  הילדים  וכל  הפעמון  צלצל  רגע  שבאותו  מזל 
להפסקה כשהם צוחקים וצוהלים. אני נשארתי בכתה כולי מבויש 

מבלי שאף אחד יטרח להסביר לי: מה לא אמרתי בסדר?
מאחר ולא היו לי חברים לשחק אתם וללמוד מהם את השפה, 
שלי  המילים  אוצר  את  להעשיר  איך  מיוחדת  דרך  לי  מצאתי 
בעברית. בהפסקה, הייתי נותן מכה לילד או דוחף אותו ואחר כך 
שואל אותו: "מה עשיתי לך"? הילד היה צועק: "נתת לי מכה"! או 
בפעם  בעברית.  פועלים חדשים  שני  למדתי  כך  אותי"!  "דחפת 
אחרת משכתי ילד בשערות. הילד צעק: "מה אתה מושך אותי 

בשערות"? - כך למדתי עוד פועל אחד.
עד מהרה התלוננו הילדים בפני המנהל, שהיה ייקה נחמד אשר 
קרא לי לשיחה לחדרו. הסברתי לו בעברית קלה מדוע אני עושה 
את זה והוא דווקא שיבח אותי על התושייה, אך כמובן שגם הזהיר 
אותי לא להמשיך "ללמוד" עברית בצורה זו. הוא חזר איתי לכתה, 
והסביר לכל הילדים שיש לעזור לי להיקלט בבית הספר ולעזור 
לי בלימוד השפה, בכך שישתפו אותי במשחקים ויפגינו אלי יחס 

חברי.
הכתה  שכל  הוחלט  כאשר  בהרבה  השתפר  בכתה  מעמדי 

תתחפש בחג הפורים לסינים. היות והייתי ה"סיני" היחידי בסביבה, 
כולם שאלו אותי איך ומה ללבוש? איך להתנהג? האם אני מכיר 

שירים סיניים?
כל  בעיני  קרני  את  להעלות  שלי  ההזדמנות  זו  שכעת  הרגשתי 
הכתה. אמרתי למורה: "כמובן שאני מכיר שיר סיני יפה." זכרתי 
יו  "מה  הסינית:  הקומוניסטית  המפלגה  של  ההמנון  את  היטב 

קונצנדן, מה יו זונגו חווא"...
ולימדתי את כל הכתה לשיר את ההמנון. שאלו אותי מה פרוש 
ילדים...  בין  ידידות  המילים של השיר? עניתי להם שזה שיר על 
חה חה חה! וכך, בחג הפורים היהודי, התחפשנו כל הכתה לילדים 
סינים, עם חלוקים, כובעים סינים וצמות ארוכות, ושרנו בלהט את 

ההמנון של המפלגה הקומוניסטית הסינית... רחמנא ליצלן.
כך  אותנו שרים  היה שומע  דונג  אילו מאו טסה  בליבי:  חשבתי 
כבוד  קונסול של  בתור  אותי  היה בטח ממנה  את ההמנון שלו, 

בנהריה...
אחרים.  ממקומות  אותו  המייחדים  הדברים  את  יש  מקום  לכל 
ההבראה,  ובתי  הקטנים  והפנסיונים  הים  חוף  זה  היה  בנהריה 
כך,  במקום.  חופשותיהם  את  לבלות  הנופשים  את  שמשכו 
חלקי  מכל  בנופשים  מתמלאת  המושבה  הייתה  הקיץ,  בחודשי 
הארץ, אשר היו הופכים אותה למקום סואן ורעשני. בתי הקפה 
היו פתוחים עד לשעות הקטנות של הלילה. הרחוב הראשי היה 
מלא בכרכרות רתומות לסוסים, אשר היו מובילים זוגות רומנטיים 
לסיבוב בעיר. מכוניות היו צופרות בגלל פקקים שנוצרו לפעמים 
כל  במושבה.  הקיץ  את  חיים  היו  כולם  בקיצור,  הראשי.  ברחוב 
הקיץ,  בסוף  בשנה.  חודשים  כארבעה  נמשכת  הייתה  ההמולה 
לאחר החגים, היו הנופשים עוזבים את המקום, והחיים היו חוזרים 
למסלולם הרגיל והשקט. כל האנשים היו הולכים לנוח ולאגור כוח 

עד לעונת התיירות בשנה הבאה.
ואני, כילד וכנער שגדל במושבה הזו, שהפכה בינתיים לעיר ואם 
במושבה  שחוויתי  החוויות  כל  את  ימי  סוף  עד  אזכור  בישראל, 

נהריה.

יוצאי סין בארץ ובעולם,
 תרמו להמשך פעילות איגוד יוצאי סין

ניתן לתרום באמצעות שליחת צ'ק לכתובת של האיגוד:
6971045 הברזל 31 תל אביב 

או באמצעות העברה בנקאית
לחשבון מס' 182148 סניף 528 בבנק מזרחי טפחות )20(
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באגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל-סין

סין  יוצאי  אגוד  במשרדי  חודש  מדי  התקיימו  שעברה  בשנה 
מפגשי חברים שקראנו להם "פרלמנט". באחד המפגשים, אשר 
באגוד שיתף את  וותיק  אלגור, חבר  אלי  ב-13.09.2019,  התקיים 

המשתתפים בחוויותיו מ"מסע שורשים" בסיביר.

ב-2019�9�26 אירח שגריר סין בישראל מר ג’אן יונגסין את נציגי 
אגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל- סין, לארוחת ערב לכבוד חג 

אמצע סתיו אחד החגים החשובים בסין.
השגריר מר ג’אן יונגסין ומר יוסי קליין יו”ר אגוד יוצאי סין ברכו את 

המשתתפים. 
יוסי קליין הגיש תשורה- מזכרת לשגריר בשם העמותות.

קייק”  “מון  עוגיות  כולל  מסורתי  בסגנון  ערב  ארוחת  הוגשה 
מיוחדות שמסמלות את החג.

העמותות  בין  הקשר  חיזוק  ובסימן  נעימה  באווירה  עבר  הערב 
והשגרירות.

מר ג'אן יונגסין, שגריר סין ומתורגמנית

יו"ר  סגן  פורר,  גל  עו"ד  של  הרצאתו  התקיימה  ב-2019�11�26 
הסחר  "מלחמת  בשאלה  שעסקה  סין  ישראל  ידידות  אגודת 
ההשלכות  את  ציין  המרצה  הקרה?".  המלחמה  או  סין-ארה"ב 
הגלובליות של מלחמת הסחר הניכרות במגזרים שונים ובאזורים 

גאוגרפיים מסוימים. 
עו"ד גל פורר עבד וחי בסין בשנים 1998-2012, כיום חי בישראל, 
המתמחה   Viz-Asia העסקית  הייעוץ  חברת  של  מנהל  שותף 
בסין  ועסקים  כלכלה  משפט,  בנושאי  ומרצה  הסיני  בשוק 

במסגרות אקדמיות וממשלתיות.

אחרי 5 שנים, Mr. Zhan Yongxin סיים את כהונתו כשגריר סין 
בישראל בדצמבר 2019. במהלך שנים אלו נוצרו יחסי ידידות בין 
סין  יוצאי  אגוד  חברי  לבין  בישראל  סין  שגרירות  ואנשי  שגריר 
ב-2019�12�4 התקיימה ארוחת ערב  סין.  ישראל  ידידות  ואגודת 
לכבוד השגריר היוצא בהשתתפות נציגי שגרירות סין וחברי וועד 
 Mr. המנהל של העמותות. יוסי קליין, יו"ר אגוד יוצאי סין הגיש ל

Zhan Yongxin מתנת פרידה למזכרת.

מימין לשמאל: אלכס נחומסון, יקי מטלין, יוסי קליין,
ג'אן יונגסין, ורדה פריבר זוסמן

מימין לשמאל: משה ליכומנוב, אבי פודולסקי,
ורדה פריבר זוסמן, ג'אן יונגסין וארנון זוסמן

יוסי קליין, יו"ר האיגוד וג'אן יונגסין, שגריר סין
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התקיים  סין  תרבות  מרכז  עם  פעולה  בשיתוף  ב-2020�02�19, 
המדען  לשעבר  ויס,  דניאל  פרופ'  של  הרצאתו  שכלל  מפגש 

הראשי במשרד המדע. 
פרופ' ויס סיפר על קורות משפחתו, החל באנשלוס בוינה, בריחה 
שלטונות  עם  הקשר  החופשית,  בסין  לגוילין  המעבר  לשנגחאי, 
גרמניה בסין, הפינוי לקומינג, המעבר לצ'ונגצ'ינג )הבירה הזמנית( 

והחזרה לשנגחאי. 
יום בים,   53 ויס סיפר על עליה לישראל לאחר שייט של  פרופ' 

ועל החיים במעברת אגרובנק בחדרה, שאליה הגיעה משפחתו.
בהרצאה הוצגו מסמכים ייחודיים של החיים בסין החופשית בעת 
מלחמת העולם השנייה, כולל חיים בבסיס חיל האוויר האמריקני 
שהופצץ, מצד אחד חוויות של קושי, ומצד שני זיכרונות נעימים 

ומיוחדים של ילדות בעולם אחר.

לי  פרופ'  של  הרצאתו  סין,  תרבות  בבית  התקיימה  ב-19�12�23 
שושיאו שמוכר ליוצאי חרבין בשם גרישה שהגיע לישראל כחבר 
על  רב  ידע  בעל  שושיאו  לי  פרופ'  מכובדת.  מדעית  במשלחת 
היסטוריה של יהדות חרבין. ההרצאה הייתה בשפה הסינית עם 
מתורגמנית לאנגלית והצגת צילומים מעניינים מחיי יהודי חרבין. 

יוסי קליין, יו"ר האיגוד ופרופ' לי שושיאו

שלום לכם,
קראתי את הספר "סירות הדרקון" של אריאל בר )ברובינסקי( ואני ממליץ לכל יוצאי חרבין, שנחאי, טיינזין ועוד ולכל ילדיהם 

ונכדיהם... לקרוא את הספר המרתק, והמעניין שמביא את סיפור הקהילה כרומן מתח.
עמי פיינברג

1� ב- 22.07.2020 התקיים מסע וירטואלי )בזום( אחר תולדות יהודי טיאנג'ין בסין. ההרצאה הועברה ע"י אמנון בוים, מרצה ומדריך טיולים לסין.
ההרצאה הינה תיאור מלווה בתמונות מההיסטוריה של יהדות סין, מהופעת היהודים בסין, דרך גילוי הקהילה על ידי המיסיונר הישועי 
מתאו ריצ'י, דרך גלגולי הקהילות בערים קאיפנג, טיאנג'ין וחרבין ועד עזיבת היהודים את סין. חלק מהרצאה מוגדש למעקב אחרי 
תולדות קהילת יהודי טיאנג'ין, איך ומתי הגיעו היהודים לטיאנג'ין, כיצד התנהלו חיי הקהילה ועד עזיבת יהודי טיאנג'ין את העיר. כל 

https://youtu.be/BK7iJy0KPqA :זאת דרך העיניים של תייר וטייל. ניתן לראות את ההרצאה המוקלטת בקישור

2� מרכז תרבות סין בתל אביב ממשיך את פעילותו גם בימי קורונה. המרכז מציע מגוון קורסים והרצאות המועברים באופן וירטואלי. כל 
/https://ccctlv.org :הפרטים באתר של המרכז

מידע לקוראים

לחברת האיגוד תמי מאיר טבקמן איחולים לבביים לנישואי בנה נדב מאיר 
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מכתבי תודה

ברצוני להודות להנהלת איגוד יוצאי סין ולכל העושים במלאכה, עבור ה"שי לחייל" לכבוד יום 
העצמאות ששני הנכדים שלי קיבלו. הנכד הבכור, ניצן קצין בחיל הים והנכד השני, אלון המשרת בחיל האוויר 

- הם שניהם מודים לכם מאד.
מאחלת לכולכם הרבה בריאות ותהיו ברוכים בעשייה שלכם ושניפגש רק בשמחות.

זהבה מילר

רציתי להודות לכם על תמיכתכם בנו במלגות כחלק מהארגון!

אלון מזרחי

תודה על השי לחגים ששלחתם לחיילים שלנו – הנכדים עמרי וגיא טאוב.
מאוד יפה מצדכם.

מלכה לאור

רציתי להודות בשמי ובשם לינוי גרשון ביתי על המתנת גיוס. 
מאחלת לכם הרבה בריאות וימים טובים יותר.

מתי גרשון

רציתי להודות לכם על המתנה לכבוד החג בתור חייל. זה דבר מדהים, תודה.

מתניה קלפוס

אגוד יוצאי סין שלום רב!
אני מברך אתכם בברכת חג פסח שמח ומודה על השי שקיבלתי לכבוד ראש השנה תש"פ. מאחל בריאות, 

שלום ושגשוג לחברי האיגוד ולכל עם ישראל.
בכבוד רב,

איליה פוחודייב, נינו של יעקב ונכדה של פירה ירחו�
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22, טנזין רחוב זג'אנג 
מאת גידי מרינסקי

העיר, 92�1�10
הכל התחיל פעם, לפני שנים רבות, בגלל אותו קיסר סיני. הרבה 
סיפורים מתחילים כך, בעיקר סיפורים סיניים, אבל הפעם יש בזה 
־ במה  סונג, שחי  בקיסר משושלת  גרעין של אמת. מעשה  גם 
שבמערב נהוג לכנות ־ במאה ה-12. אירופה פיגרה אז, תרבותית, 
לנצח את מסעי הצלב האחרונים,  ובעודה מתאמצת  סין,  אחרי 
הייתה עסוקה בעיקר במלחמות פוליטיות ודתיות. בתקופה ההיא 
הגיעו סוחרי אריגים יהודים לסין השלווה בדרך המשי המפורסמת. 
עיר הבירה של הקיסרות, קאיפנג, שכנה לצד דרך המשי, והקיסר 
להם:  אמר  המילים  ובאלה  נודדים,  יהודים  חבורות  אליו  הזמין 
"ברוך בואכם לארצנו העתיקה. כבדו את מנהגי אבותיכם והורישו 

אותם לדורות הבאים”
הזו, שהייתה עדינה בהרבה מסוג הפניות שהיו היהודים  הפנייה 
מורגלים אליהן באירופה, פיתתה אותם להישאר, ובמשך מאות 
בשנים התקיימה בקאיפנג קהילה יהודית נחבאת מן העין. במשך 
ייתכן  שכניהם.  בין  ונשמעו  היהודים  מן  רבים  התבוללו  השנים 
בסביבת  בקאיפנג  עודם  קדמונים  יהודים  אותם  של  ששרידים 
רחוב ששמו ”סמטת הכת המורה את כתבי הקודש”. אותה גישה 
סובלנית, נינוחה, אשר הביאה את הקיסר הסיני להזמין את בני 
הדת המוזרה ההיא לגור בתוך עמו, היא אשר הביאה את סבי, 
משפחתו  עם  לעקור  אחר-כך,  שנים  מאות  מרינסקי,  ירחמיאל 

מביאליסטוק שבפולין ולהגיע לטנזין, סין.
לסבא הייתה מתפרה. הוא אהב בדים, ועל האפשרויות העסקיות 

לנסוע  החל  הוא  במקום.  היו  שכבר  חברים  מפי  לו  נודע  בסן 
לשם בענייני עסקים, שלושה-ארבעה חודשים כל נסיעה. הלקוח 
העיקרי של סבא בימים ההם הייתה המשטרה הסינית. כשהיה 
אבי המנוח בן חמש, עלה עם אחותו, יחד עם סבתא, על הרכבת 
הגיעו  ולבסוף  בדרכים,  ימים  כחודש  היטלטלו  רוסיה-סין,  בקו 

לטנזין, עיר הנמל של פקין.
של  ה־40  בשנות  החלה  בסין  החדשה  היהודית  ההתיישבות 
והקמת  הונג-קונג לבריטניה,  ה-19 בעקבות סיפוחה של  המאה 
וערים  חרבין  טנזין,  בשנחאי,  הזרים  ריכוזי   - הזיכיונות  אזורי 
השלטון  התחזקות  עם  השנייה,  העולם  לאחר מלחמת  אחרות. 
נשלל מהם,  החופש  בסין:  היהודים  הקומוניסטי, התערער מצב 
כל ענפי המסחר והתעשייה הולאמו, ומקורות פרנסתם נסתתמו. 
ב-1949 הגיע סופן של הקהילות היהודיות בסין, למעט זו שבהונג 
קונג. נשארו יהודים אחרים הפזורים, עד עצם ימים אלה, במקומות 

שונים ברחבי סין.
הגב בכלוב במבוק

לסיפוריו המעטים של אבא על חייו בסין הייתה הילה אקזוטית 
כה  במקום  חי  שאבא  לתפוס  התקשיתי  כילד,  מסתורין.  של 
מיוחד, וכשהיה בן עשרים קם ועזב הכל כדי להילחם בבריטים. 
קרו  אכן  אם  לתהות  שהתחלתי  עד  פנטסטי,  כך  כל  נראה  זה 

הדברים באמתו. הרגשתי שאני חייב לחזור לשם.
שעליהם  במקומות  ולבקר  גדל.  שבו  הבית  את  למצוא  רציתי 
סיפר. בני משפחתי, כמו הדודה מוסיה שגרה בבית או אחי פנחס, 

דרך המשי

ירחמיאל מרינסקי, יהודי, החליט פעם, לפני הרבה שנים, להעביר את משפחתו מפולין לטינזין שבזין� בנו, אריה מרינסקי, 
ויועץ לשר הבטחון� בין היתר היה אחראי בשנות השמונים על המשא ומתן לחילופי  ידוע  עלה לארץ והיה לפרקליט 
של  הבית  את  לחפש  יצא  גילת(,  ומרדכי  נתן  אייבי  של  )פרקליטם  פנחס  של  אחיו  ירחמיאל,  של  נכדו  גידי,  שבויים� 

משפחתו בסין� רשמי מסע�
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לא האמינו שהמשימה אפשרית, אבל אני התעקשתי. אם הייתה 
שם משפחה, חשבתי, יהיה גם מישהו שיזכור אותם. 

אנגלית,  מדברים  סינים  מאוד  מעט  לבד.  בסין  לטייל  קל  לא   
לא  אלה  תנאים  ומתסכל.  קשה  התיירות  שירותי  עם  והמפגש 
מנעו ממני להתהלך בסין כבתוך חלום, עסוק בניסיון למזג את 
המיתוס עם המציאות שמסביב. בתחילה הבחנתי רק כמה שעל 
הטרודים  אפרוריים,  אנשים  של  ממושמעת  מסה  השטח:  פני 
האופניים  זוגות  למיליוני  להתרגל  לי  היה  קשה  יומם.  במלאכת 
הקטנים,  האישיים.  הזכוכית  לבקבוקי  לריקשות;  עבר;  מכל 
נושאים איתם הסינים את התה; לכך שאני עצמי נאלץ  שבהם 
להשתמש במקלות אכילה ולנפנף במניפת רוח, אבל רק אחרי 
שאתה עושה את הדברים האלה בעצמך, אתה מגלה את שמץ 

קצהו של היומיום הסיני.
על  הקטנה  בתה  את  מרכיבה  אם  לדוגמה:  האופניים,  רוכבי 
הסבל האחורי, והילדה מניחה את כתפה תוך כדי נסיעה, ונרדמת 
מופנות  ורגליה  הסבל  על  היא  בחורה,  מרכיב  בחור  בבטחה; 
רוכב  גבר  לבלות;  יוצאים  הטובים,  נבגדיהם  ושניהם,  לצדדים, 
ישובה על כסא-נוח אשה  ובעגלה, מאחוריו,  אופניים,  על עגלת 
נהג  עם  ריקשה  לי  שכרתי  הימים,  באחד  אמו.  ודאי  קשישה, 
של  מראהו  קשה.  לעלייה  הגענו  קצרצרה  נסיעה  אחרי  מבוגר. 
לנסוע  ולבקשו  מהריקשה,  לקפוץ  אותי  הביא  המתאמץ  הנהג 

לכיוון השני של העיר.
המציאות הכלכלית הקשה מביאה את הסינים להשתמש כמעט 
בכל סוג של בעל-חיים כבשר למאכל. בשוק התבלינים בקנטון 
ראיתי כלבים למאכל, חיים, יושבים בכלובים ומחכים. פודל חמוד 
הן  ציפורים  נעוריי.  את  ביליתי  הכלב שאיתו  לי את  הזכיר  אחד 
מוציאים  פעם  ומדי  בכלוב,  אותו  שומרים  נפוצות.  מחמד  חיות 
אהובה  שעשועים  חיית  להתאווררות.  הפארק,  אל  הכלוב  את 
על הילדים היא החגב, הנישא בתוך כלוב ועיר מבמבוק, כמו זה 

שראינו בסרט ”הקיסר האחרון”.
באיטיות  וניגודים,  סתירות  של  היה  שקיבלתי  הראשוני  הרושם 
רבה נרקם מול עיניי פסיפס, שבו כוחות מנוגדים הלכו והשלימו 

זה את זה.
הפילוסופיה  לפי  היקום,  של  הגדולים  הכוחות  שני  והיאנג,  היין 
הגורמים  וההר,  העמק  והלבן,  השחור  והגברי,  )הנשי  הסינית 
לזרימה האין-סופית של המציאות(, חוזרים ומוצאים את ביטויים 
ליקום.  האדם  שבין  בקשר  וכלה  הסיני  באוכל  החל  דבר,  בכל 
)צייתנות,  אחד  מצד  קונפוציוניים  רעיונות  של  מפעפעת  קדרה 
שמירה על סטטוס-קוו ועל מסגרות חברתיות( ומצד שני רעיונות 

טאואיסטיים, המצדדים בחופש הפרט וב"דרך" הטבע.
הפינג-פונג הסיני עובר דרך חיי היומיום. אורח-חיים שמרני ביותר 
אינו מפריע, ככל הנראה, לאותו גבר הניצב על המדרכה שמחוץ 
גיגית; אינו מפריע לזוג  גופו העליון בתוך  ורוחץ את פלג  לביתו, 
במניפה  באיטיות  מנפנף  כשהגבר  בפארק,  ספסל  על  לשבת 
לחושניות  והיא מתמכרת  עצומות למחצה,  עיניה  זוגתו,  פני  על 
המשב הקליל על עפעפיה. מין מחוץ לנישואים הוא מעשה שלא 
ייעשה, כמובן, אולם אין זה מפריע לזוג לבצע פעולה כה ארוטית, 

כה חושנית, בפומבי.
בוקר אחד בפארק יפהפה בעיר קנטון, חזיתי בקבוצות מתעמלי 
ומניפות,  חרבות  עם  מסורתיות  תנועות  ביצעו  הם  חטאי-צ'י. 

התעמקו במדיטציה לפי הוראות שהושמעו מרשמקול, התאמנו 
הבודדים  המתעמלים  למראה  נוצה.  בכדור  ושיחקו  מגע  בקרב 
כיצד  נזכרתי  הפארק,  של  קסומות  בפינות  בדבקות  שהתאמנו 
ברחובות  הנעה  גדולה,  אחת  כמסה  כולם  לי  נראו  בתחילה 
באחידות, וחיה בתנאים ירודים. מי שאמר שהאושר טמון ביכולת 

להיות שמח בחלקך, ודאי ידע משהו על החיים בסין.
יוגה  תנועות  לעשות  והתחלתי  המתעמלים,  בקהל  התערבתי 
לשווא; המתעמלים  אך  בדעתי,  ביותר שעלו  וריקוד, מהמוזרות 
הסינים המשיכו בשלהם, מבלי להתחשב בזר שהתאמץ להסיט 
גבר  זימרת  קול  שמעתי  השביל,  בהמשך  תשומת-ליבם.  את 
מתוך החורש. התקרבתי בשקט, וזיהיתי מתעמל מבוגר ששירתו 
ללכת עד לאגם  חולני ממושך. המשכתי  על-ידי שיעול  נקטעה 
שקניתי  אננס  קילפתי  לצידו.  לנוח  וישבתי  הפארק,  בלב  ציורי 
בשירה,  מהדהד  עמוק  קול  אותו   - שוב  ופתאום,  בשוק,  קודם 
נישא על פני הפארק. אחרי כמה דקות הוא סיים לשיר את שירו 
ופנה לדרכו. לאף אחד זה לא נראה מוזר, ואף אחד לא שם לב 

אליו יתר על המידה.
בית”ר טנזין

בסופו של דבר, הגעתי אל עיר מגוריו של אבי, טנזין, המרוחקת 
היהודית  הקהילה  אל  הצטרף  כשסבי  מפקין,  נסיעה  כשעתיים 
שם, מנתה זו כחמשת אלפים איש, מתוך אוכלוסייה של כשלושה 
מיליון. בתקופה ההיא היו לצרפת ולאנגליה זיכיונות בטנזין, ובעיר 
הייתה גם אוכלוסייה גדולה של פליטי המהפכה הרוסית. הרוסים 
היו היחידים שהותירו באבי זיכרונות של אנטישמיות גלויה. הזרים 
מהאוכלוסייה  מוחלט  בניתוק  וחיו  הזיכיונות,  באזורי  התגוררו 
בבית-  אנגלית  דיבר  אבא  לנחותה.  בעיניהם  שנחשבה  הסינית, 

הספר, רוסית - בבית, וברחוב - סינית מדוברת.
הנוער  של  פעילותו  התרכזה  שבו  בית”ר,  של  נוער  היה  בטנזין 
היהודי, גם בשל היעדר אלטרנטיבה אחרת. בבית-הספר האנגלי 
הגאווה  נחבאת.  באנטישמיות  פעם  מדי  אבי  נתקל  למד,  שבו 
על  הקפידו  בית”ר  לקן  וחבריו  ואבא  בסכנה,  הייתה  היהודית 

המודעות הספורטיבית, ובמיוחד שקדו על לימודי אגרוף.
כמעט עד סוף מלחמת העולם השנייה לא הגיע ליהדות סין שום 
מידע על שואת יהודית אירופה. בשנים הראשונות של המלחמה 
והמסחר  חגגו  הזונות  מלחים,  המו  הבארים  חיים,  שקקה  טנזין 

האתגר: איגרוף - אנשי בית"ר חישלו את עצמם לקראת 
העלייה ארצה )1947(.

משמאל - ברקה קפיטונסקי, דור אורחוב, אריה מרינסקי, 
אהרן ברכה וחבר בלתי מזוהה. כורע - שמואל מילר
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קרא  שוטים,  של  גן-עדן  התזמורות.  עלצו  ובבתי-הקפה  פרח 
אבא לטנזין מאוחר יותר, כאשר שמע לראשונה על גורל קרובי 

המשפחה שהושמדו, יחד עם רוב יהדות אירופה. 
כשמונה  מונה  והיא  משגשגת,  תעשייתית  עיר  היא  טנזין  כיום 
מיליון איש, בשנת 1976 התרחשה רעידת אדמה ליד העיר וגרמה 
למותם של כרבע מיליון אנשים, ולמספר זהה של פצועים קשה.

בסין,  המקובלים  התיירות  אתרי  לרשימת  מחוץ  נמצאת  טנוין 
וביקור תיירים מערביים במקום הוא נדיר. העיר מפתיעה בהבזקי 
הזעיר  האירופי  המיעוט  ירושת  מגוונים,  אירופיים  בנייה  סגנונות 

מתחילת המאה.
הקדמתי להגיע לתחנת הרכבת של פקין, כדי לתפוס את הרכבת 
לטנזין. בעודי ממתין, הפעלתי ווקמן, והקשבתי לתוכנית מוקלטת 
ששודרה פעם ברדיו, ובה דיבר אבא על חייו בסין. אולם ההמתנה 
ודחוס בכמות עצומה של אנשים, חלקם  שבו חיכיתי היה ענק, 
פיסת  על  או  מחצלת  על  בישיבה  וחלקם  בעמידה,  ממתינים 
והקשבתי לקולו של אבא  עיתון. היה חם מאוד. עמדתי באולם 
המובס,  העם  הסיני,  העם  את  אוהב  ולעולם  ”אהבתי  בווקמן: 
הרעב, הצומח והמתפתח”. ניסיתי לראות את עצמי לרגע בנעליו 
של אבא, כנער הנוסע ברכבת מפקין לטנוין, שוחה בין ההמונים 

ואוהב את העם הסיני. זה לא כל כך הלך.
הגעתי אל טנוין בשעת ערב. הזמן שעמד לרשותי היה קצר ביותר: 
כל תוכנית ביקורי בסין עברה, כנהוג, את אישור לשכת התיירות 
הממשלתית, שקבעה כי אוכל להגיע רק בשעת ערב, ולמחרת 
ואין  תיירות,  אתר  אינה  מבחינתם  טנזין  לעזוב.  אאלץ  בצהריים 
מלווה  אותי  קיבלה  הרכבת  בתחנת  שם.  לחפש  מה  לזרים 
מטעם משרד התיירות. קאי ליי פאנג, שתפקידה היה ללוות אותי 
למלון. הסברתי לה את מטרת ביקורי, והיא התנדבה לשמש לי 

מתורגמנית.
היעד הראשון למחרת בבוקר היה בית-הכנסת, ששימש בעשרות 
מעץ  בפיגומים  מוקף  אותו  מצאתי  כמחסן,  האחרונות  השנים 
משרדים.  לבניין  אותו  שיסבו  יסודיים  שיפוצים  לרגל  במבוק, 
מנעו  העבודות  אולם  יפה,  ונראה  ראשונית  צביעה  עבר  המבנה 
של  המקורי  הברזל  שער  עמד  בחוץ  למקום.  מלהיכנס  ממני 
בית-הכנסת, משובץ במגן-דויד, מתנדנד על צירים חלודים, ימים 

ספורים לפני שייעקר וייעלם.
לפני צאתי לסין קיבלתי טיפים על מקום הימצאו של בית אבי 
מאחותו של אבא, דודתי מוסיה שטופמן, ומחבר ילדות של אבא, 
שמואל מילר. עד כמה עצותיהם היו רלוונטיות, לא ידעתי. עברו 
הרחובות  המשפחה, שמות  עובה  מאז  שנה  מארבעים  למעלה 
לבניין אחד שהיה  הגענו  קיים.  עדיין  הבניין  אם  והיה ספק  שונו, 
עשוי להיות ביתו של אבי, אך המקום נראה מוזנח ולא התאים 
לתיאורים שנמסרו לי. המשכנו לנסות, ולבסוף מצאתי בניין אחר, 
ישן ומרשים, שהתאים יותר לסיפורים, ואולי גם לציפיות. בהבזק 
וביקשתי שתיקה אותי למשרד  של רגע פניתי אל המלווה שלי 

רישום קרקעות. שם אוכל, אולי, למצוא תעודה על רכישת
הבית. הייתי ספקן לגבי הצלחת הרעיון: לך תמצא משרד כזה, לך 
ולך  תמצא מישהו שיסכים לעזור בזמן המועט שעמד לרשותי, 

תמצא מסמכים מלפני שנות דור וחצי.
אבל היה משרד כזה, ואפילו בקרבת מקום. המלווה שלי הסבירה 
בסינית את העניין לפקיד. נתתי לו מספר פרטי זיהוי, כולל איות 

קבוצת  נרתמה  שניות  ותוך  בסינית,  משפחתי  שם  של  אפשרי 
וגזל  פקידים לחיפוש של מסמך עתיק, חיפוש שהלך והתמשך 
את כל זמנם. לבסוף נמצא כרטיס קטן, שהיה התעודה המקורית 
שבה נרשמו פרטי הדירה, שסבא רכש בבניין שבנייתו הושלמה 
בידי,  הכרטיס  את  החזקתי   .1932 לסין:  הגיעו  עם  שנה,  באותה 
ולראשונה הרגשתי כיצד המציאות נוטלת את הבכורה מן החלום.

הסתבר עתה ללא כל ספק, שהבניין המוזנח שראיתי בתחילה 
ברובע  22. הרחוב, שהיה מצוי  זג'יאנג  רחוב  בית אבא.  הוא אכן 
הבריטי, נקרא בעבר ”רייס קורס,” כלומר רחוב מסלול המירוצים. 
בדלת  ודפקתי  הבניין,  כניסת  אל  נכנסתי בשביל  למקום.  חזרנו 
הדירה. את פנינו קיבלו כמה נשים. המלווה שלי הסבירה להם את 
הרקע לביקורי. הן חייכו בהבנה, והזמינו אותנו פנימה לספל תה. 
הם דיירים חדשים בבית, הסתבר, ואין במקום מישהו מהוותיקים, 
וחדר  חדרים  שני  בת  הייתה  הדירה  הרחוק.  העבר  את  שיזכור 

כניסה קטן, ונחשבה למכובדת במושגים סיניים. 
נבוך,  הבית,  בסלון  ישבתי  משאלתי,  את  כשהגשמתי  עתה, 
הבית  דיירות  למה.  יודע  אלוהים   - ומחכה  הקירות,  אל  מסתכל 
במפתיע  שפלש  הזר  למראה  השתוממותן  את  להצניע  ניסו 

לביתן, והחל מצלם כל פינה וכל מרצפת.
עד מהרה נפרדנו, ועד כמה שאפשר לומר זאת על אנשים שאיני 
- בידידות. בדרכי החוצה מן הבניין אל תחנת  דובר את שפתם 
הרכבת נמוגו לשנייה המחיצות. לרגע אחד, גם תושבי האזור ראו 

בי בן המקום.
צעדו הראשון של אבא במסע העלייה מסין החל בנסיעה מטנזין 
לשנחאי, משם לנאפולי באונייה )הפלגה של חודש ימים(, ולאחר 
את  עשיתי  אני  לפלשתינה.  משם  יצא  אצ”ל,  של  קורס  שעבר 
קו הונג-קונג - אתונה, בחזרה, בהרבה פחות זמן, ובנוחות גדולה 
הכתה  כיצד  ובסתר"  ”באור  בספרו  מתאר  אבא  אבי.  של  מזו 
אותו אירופה הלם, בראותו כי כל הפרצופים מסביב לבנים. קשה 
היה לו להתרגל לעובדה, שככל שיביט מסביב, לא יראה אף לא 
סיני אחד. יכולתי להבין לליבו ביום שבו נחתי בראשונה בפקינג, 

ומסביבי אף לא לבן אחד לרפואה.
במערב מקובל לכנות את הסינים "אנשי המזרח הרחוק". על כך 
משיבים הסינים בשאלה: ”רחוק מניין? למי יש את חוצפה לקבוע 

מה קרוב ומה רחוק"?

השיבה לבית סבא - גדעון מרינסקי בשנת 1991 ליד דירת 
המשפחה בקומה הראשונה 

משמאל בבניין "Flats Empire" , שהוקם בשנת 1932 בטנזין
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